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Baş Başa KALDIM KENDİMLE 


Sana yakamozlardan kamaşan gözlerimi bırakacağım 
Mutlaka söylemeliyim güzelim aklımın keyfi kaçtı 
Keyfi kaçtı akıp giden zamanın; yıldızlara bakmanın 
Birden düşüverdi canıma sensizlik gibi bir sancıyı 
Alıp koynumda ömür boyu acıyla birlikte tutmak 


Nasıl ortaya çıkacak peki akıbeti günahlarımın 
Dönüşmek üzere olan mevsimin rengi yüzünden 
Anlaşmak kolay olmayacaksa cüret ederim elbet 
Bir kelebek kanadıyla tutunabilir ancak benim 
Tutunabilir doğal olarak içimdeki koruganlara 


Peki, kim oluyorum bu saatten sonra böyle hercai 
Böyle yağmurlara vurulmuş bir hüzünbaz olarak 
Hayır desem mi acaba başımdaki olur olmaz 
Şeyleri ortalığa savurmakta çözüm olmayacak 
Sanki çıngar çıkacak yağmur yağacak birazdan 


Ben buradan tek başıma çıkabilmek için hemen 
Bir dil bilmecesiyle koynumda sakladığım tılsımı 
Kelimelerden soyutlanmış bilgelik sınavını yalnız 
Doğayı tanıma savından ibaret sanmakla birlikte 
Epeyce ilerde olmalı mutlaka beklerse beni 


Değil elbet çıkılası yokuşlar bir sarkıt gibi 
Duruyor önümde ben şüpheler içinde kaldım 
Yanına alarak sanki yokmuş gibi eskiden 
Sığınacak bir yer atılacak sağlam bir adım 
Atabilseydim başka olurdu elbet gecenin rengi. 


Durmuş BEYAZIT 


İSİMSİZLER BAŞLIĞI 


bu tren yurttaşlık dersi, imlasız kalkan bu tren 
vagonlar, ünlü ünsüz sağdan sola her boşluk 
mermiler gibi dönen, biriken bir hedefte, 

beni kim getirdi, cismim ne, bilinsin gizlenen 


gibi al rengin yanına çizilen gök ve sonsuzluk 
bir ucu gönlere değin yükselince istikbalimin 
mektepten kaçan bir kuşa çekimlenir gözleri 
ikmale kalmış talebeler, rejime muhalefetten 


susmak denizin gölgeliğinde işlek köklere uzanıp 
yarım bir ay dolanır şapkasında devlet güllerinin 
batı bizden ileri satır başı bir boşluk kara kalem, 
uygarlık, beşer gelecek derse, iktisat ezberlemeden 


GÜLTEN DAYIOĞLU'NUN ÇOCUK VE İLK 
GENÇLİK EDEBİYATI YAZARLIĞI 
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Yazar Merkezli Bir Gelenek 


ürkiye'de çocuk ve ilk gençlik edebiyatının oluşumu ve gelişim ev- 
releri yazar merkezli bir yol izlemiştir. Bu nedenle değişen çocuk ve 


çocuklukla atbaşı giden ekollere dayalı bir edebiyattan söz edemeyiz. 
Çocuk edebiyatı geleneğimizin niçin geç geliştiği konusunda birkaç başat 
neden sıralanabilir: Çocuğa yönelik değer algımızda küçümseyici tutumun 
sürmesi. Öğrenmeyi ve merakı öldüren eğitim sisteminin yazı kültürünü ve 
okumayı sevdiremeyişi. Çocuğa özgü özgürleştirici gelişim anlayışı yeri- 
ne, koruyucu yaklaşımların tercih edilmesi. Türkçe ve edebiyat öğretimi- 
nin cılızlığı. Okul öncesi, çocuk ve ilk gençlik edebiyatı öğretiminin geç 
başlaması ve amacının belirsizliği. Eleştiri kültüründen yoksunluk. Medya 
toplumunda çocuk ve ilk gençlik edebiyatındaki işlev değişiminin kavra- 
namayışı. Çocuk edebiyatı yazar geleneğinin edebiyat kamusu tarafından 
küçümsenmesi... 


Çocuk edebiyatı kavramı bizde yüz yılı aşkın bir süredir kullanılmak- 
tadır. 1980”lere kadar çok okunmuş ve tanınmış çocuk kitabı yazarların- 
dan birkaçını hatırlatmak gerekirse; Tevfik Fikret, İbrahim Alaeddin Gövsa, 
Ali Ulvi Elöve, Şükrü Enis Regü, Mehmet Seyda, Kemalettin Tuğcu, Cahit 
Uçuk, Mümtaz Zeki Taşkın, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Rıfat Ilgaz, Gülten Da- 
yıoğlu, Muzaffer İzgü gibi imzalar sayılabilir. 


1980 sonrası çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızda ağırlıklı olarak bi- 
reysel yazar tutumları egemendir. Önceki dönemden farkları ise, “çocuğa 
göre”lik ölçütüne dayalı bir çocuk edebiyatı anlayışı doğrultusunda çocuk 
kitabı yazmaya başlamış olmalarıdır. Buna rağmen, bizde çocuk edebiyatı 
akımları henüz oluşmadığı için gelişim hâlinde bir edebiyattan söz edilebi- 
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lir. Okul öncesi, çocuk ve ilk gençlik edebiyatının bütün bileşenleriyle ve 
dönemler arasında genel bir değerlendirme yapılmadıkça alan edebiyatı ile 
ilgili büyük fotoğrafın sınırlarını göremeyiz. Buna rağmen, gecikmiş olarak 
hareket etmiş olsa da bir çocuk ve ilk gençlik edebiyatı trenimiz var artık. 


Değişen çocuk ve çocukluğun edebiyatına yönelik yenilikçi yazar tu- 
tumları ise son çeyrek yüzyılda gündeme gelebilmiştir. Batı dünyasındaki 
gelişmelerin bizdeki çocuk edebiyatı ortamına gecikmeli yansımış olması 
ise kendi içinde bir dizi nedenle açıklanabilir. Batı”daki eğilim didaktik, oto- 
riter ve eşitlikçi-antiotoriter yaklaşıma doğru evrilirken, bizde ise ağırlıklı 
biçimde didaktik, otoriter ve biçimsel gerçekçi yazar tutumu sürdürülegel- 
miştir. Çocuk kitabı yazarlığı geleneğinde eğitim sisteminden kaynaklanan 
tek tip (kalıplayıcı) insan yetiştirilmesini onaylayıcı, yazarın doğrularına 
dayalı didaktik ve biçimsel yaklaşımının yansıdığı, idealize kız ve erkek fi- 
gürlerinin ağırlıkta olduğu bir yazarlık tutumu egemendir. “Çocuk bakışı”nı 
da içine alan “çocuğa göre”lik ölçütüne dayalı örnekler ise 1970 sonrası 
yazılmaya başlanır. 
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“Çocuk gerçekliği “nin çocuk edebiyatı yazarlığına yansıması ise 1980 
sonrasında başlar. Çocuk ve ilk gençlik edebiyatında gerçekçi yazar tutum- 
ları ile ülkelerin gerçekliği arasında doğal bir ilişki vardır. Edebiyatta oldu- 
gu gibi çocuk ve ilk gençlik edebiyatında da gerçekçi yazar tutumları top- 
lumsal süreçlerle bire bir ilişkilidir. Çocuk ve ilk gençlik edebiyatı, “sadece 
pedagojik semboller altında olamaz. Çünkü o, sadece gerçeklik içerisinde ... 
yol gösterici değil, aynı zamanda gerçeğe ayna tutan ve ondaki yetersizliği 
bildiren unsurları da içermektedir.” (Kaminski, 2009: 193) 


Türk çocuk ve ilk gençlik edebiyatında gerçekçilik ise ana damarlar- 
dan biridir. Gerçekçi çocuk edebiyatı, konularını yaşanan hayattan ve çocuk 
sorunlarından alan, biçimi ve üslubu/biçemiyle gerçekleşen bir edebiyattır. 
Çocuk kitaplarını biçimsel, sanatsal, eğitsel ve eleştirel gerçekçilik başlıkla- 
rı altında değerlendiren Peter Schneider?in vurgusuyla söylemek gerekirse 

“ne fantastik edebiyatı gerçek dışı diye sınıflandırabiliriz, ne de gerçekçi 
kitapları gerçeğin aynası olarak değerlendirebiliriz.” (aktaran Dilidüzgün, 
1996: 73-118) Her iki tür de kendi biçim, içerik ve biçemleri doğrultusunda 
gerçeklerle yüzleşen edebiyat ürünleri ortaya koyabilir. 

Biçimsel gerçekçiliğe dayalı çocuk kitapları öğreticiliği amaçlar; bu tür 
kitaplar çocuğun sorunları ve gerçeklerinden ziyade, toplumsal yapıya uyu- 
munu sağlamaya öncelik verirler; bu nedenle kalıplayıcı çocuk anlayışına 
göre yazılırlar. Gülten Dayıoğlu, çocukların sorunlarına eğilirken sıklıkla 
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“çocuklar sömürülmemeli” (Dayıoğlu, 1989: 330) uyarısını yapar. Eğitsel 
gerçekçi kitaplar çocuğu özgürlükleri olan bir özne kabul eder ve bu kitap- 
larda çocuğu geliştirici işlev önceliklidir. Bu kitaplar “çocuğa göre”lik ve 
“çocuk gerçekliği”ne uygun ölçütler içinde yazılır. Sanatsal gerçekliğe ön- 
celik vermiş çocuk kitaplarında öğreticilik yerine estetik kaygı önde tutulur. 
Eleştirel gerçekçi kitaplar ise, kalıplayıcı, buyurgan ve otoriter yaklaşımın 
dışında, çocuğu gerçekleriyle yüzleştirici bir yazarlık tutumuna göre yazılan 
kitaplardır. (Şirin, 2012: 70-72) 


Batı'da didaktik ve otoriter yaklaşıma itiraza dayalı ortaya çıkan ve 
“çocuk gerçekliği”ni esas alan sanatsal gerçekliğin ilk örnekleri 1960'ların 
sonlarından itibaren ortaya çıkmasına karşılık, bizde bu eğilimi yansıtan ço- 
cuk kitapları 1990'lı yıllarda yazılmaya başlanır. Buna rağmen, Türk çocuk 
edebiyatında çocuğa özgü duygu, davranış ve düşünce temelinde çocuğu 
ve çocukluğu anlayan, “çocuğa göre”lik ve “çocuk gerçekliği” ölçütlerine 
uygun edebiyatın ve sanatın kozalarını örmeye yönelik henüz kuşatıcı bir 
dönüşümden söz edemeyiz. Bu noktadan itibaren, Türkiye?de kitapları ço- 
cuklar ve ilk gençlik çağı kuşaklarınca okunan ve okunmakta olan Gülten 
Dayıoğlu bağlamında şu soruyu sormamız gerekiyor: Çocuk ve ilk genç- 
lik edebiyatımızın tam yarım yüzyıllık yakın tanığı olan ve Mart 2016'da 
sekseninci kitabı Yoksa sen misin? (ilk gençlik romanı) yayımlanan Gülten 
Dayıoğlu'nun yazarlık yolculuğu nasıl başladı ve Dayıoğlu bu yolculuğunu 
hangi yazarlık anlayışıyla sürdürüyor? 


Gerçekçi ve İdealist Yazar Tutumu 

Gülten Dayıoğlu'nun birinci dönemde yazdığı çocuk hikâye ve roman- 
larına idealist yazar tutumu yansır. “Çocuk kitaplarında eğitsellik kaçınıl- 
mazdır.” (Dayıoğlu, 2000: 534) Dayıoğlu'nun çocuk kitabı yazarlığının bi- 
rinci döneminde biçimsel gerçekçi yazar tutumu belirleyicidir. “Türk çocuk 
yazınında böylesi örneklere Kemalettin Tuğcu'nun, Gülten Dayıoğlu'nun 
kitaplarında bolca rastlıyoruz.” (Dilidüzgün, 1996: 74) 


Gülten Dayıoğlu'nun çocuk ve ilk gençlik kitapları melodram özellik- 
lerin ve köy edebiyatı etkilerinin iç içe olduğu, gerçekçiliğin ağır bastığı, 
bilim kurgu ve tarihi romanlar başlıkları altında (Ateş, 1998: 258) dört gru- 
ba ayrılabilir. “Kahramanları arasında idealize edilmiş kişiler olduğu gibi, 
gerçekçi kahramanlar da vardır. Ancak gene de çocuk romanlarındaki çok 
yaygın olarak görülen iyi-kötü ayrımı, onun romanlarında da genel olarak 
gözlenen bir durumdur. Kişileri, karakterden çok, tip özelliği göstermekte- 
dir.” (Ateş, 1998: 259) 
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Gülten Dayıoğlu, Yaşadıklarım ve Düşlediklerim/Yetmiş İki Kitap, Bir 
Hayat (2010) kitabında kendini, yarım yüzyılda değişen çocukluğu ve 
Türkiye'yi, yazdığı 72 kitap etrafında “dikiş diker? gibi nasıl yazdığını ve 
her birinin öyküsünü içtenlikle okura anlatıyor (Dayıoğlu, 2010: 11-284). 
Yazarlık anlayışının belirgin özelliği ise çocuğa saygıyla eğilen bir yazarın 
tutumudur. Yazarlık serüvenini anlattığı kitabı okurken Cumhuriyet Döne- 
mi çocukluk tarihinin sarı sayfaları arasında geçmişe doğru yolculuğa çı- 
kıyorsunuz. Daha kitabın ilk sayfalarında ve yazarlığının ilk dönemecinde 
ya Fadiş'le (1971) yakınlık hissediyorsunuz ya da Dört Kardeştiler (1971) 
romanının kahramanlarıyla. Bir köşebaşında Suna ile de karşılaşabilirsiniz, 
Deli Bey'le (1984) de. Yetmiş İki Kitap, Bir Hayat alt başlığını taşıyan kita- 
bında yazar, idealist yazar tutumunun gereği olarak çok sevdiği kahramanla- 
rı okurun da onaylamasını istiyor gibidir. Gülten Dayıoğlu'nun yazarlığında 
birincil öncelikli boyut biçimsel gerçekçi yazar tutumu ile eğitsel gerçekçi 
tutum arasında belli belirsiz gidiş gelişler vardır. Bunun nedeni ise idealist- 
biçimsel gerçekçi yazar tutumunda belirleyici olan onaylanma beklentisinin 
Gülten Dayıoğlu'nun yazarlığında başat bir yeri olmasından kaynaklanır. 


Gülten Dayıoğlu'nun gerçekçi-idealist yazar tutumu 1935'te Emet'te 
başlayan çocukluğuyla ilişkilidir. Dayıoğlu, 1950”de henüz on beş yaşın- 
dayken yayımlanan Baca Temizleyicisi (Kudret gazetesi) öyküsü dâhil, tüm 
gerçekçi-idealist yazarların ortak kabulünde olduğu gibi yazdıklarına inanır 
(Dayıoğlu, 2010: 17). Yazar, çocuk ve ilk gençlik kitaplarının yazılış öykü- 
lerinde kendi çocukluk aynasına bakmaktan çekinmediğini özellikle fark et- 
tirmek ister: Dayıoğlu, yoksulluklar, yoksunluklar, göçlere rağmen hareketli 
ve afacan bir çocukluk yaşamıştır. Hayata tutunmaya çalışan her insan gibi 
gaz lambasından elektriğe, daktilodan adını “Ece” koyduğu elektronik dak- 
tiloya ve bilgisayara kadar gündelik hayatın değişen bin bir hâlleri arasın- 
da yazarlık tutkusundan hiç uzaklaşmaz. Gülten Dayıoğlu, Yaşadıklarım ve 
Düşlediklerim”de önce kendini ardından da kahramanlarını anlatıyor. Fadiş, 
Feten, Suna, Atıl, Erek, Ece orda. Ganga, Yeşil Kiraz, Ela, Yada, Otran, Deli 
Bey, Dilek, Ece ile Yüce... Daha kimler yok ki! Kahramanların ise çoğu kız. 
Gülten Dayıoğlu, hemen her kız tipi ile özdeşleşir ve kendini doğal olarak 
onlara daha yakın hisseder. Gülten Dayıoğlu'nun en çok benzediği kahra- 
manı Fadiş'tir. “Kahramanlarla benzerlik” durumu ise Gülten Dayıoğlu'nun 
yazarlığının şifrelerinden biri kabul edilebilir. “Fadiş karakteri, unutulmaz 
roman kahramanları arasına girdi.” (Hızlan, 2012: 2016) Dayıoğlu, yazarlık 
tutumunda, kitaplarının kahramanlarının kendisine benzediğini de hissettir- 
mekten âdeta hoşlanır. 
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Yaşadıklarım ve Düşündüklerim”'de neredeyse Cumhuriyet Dönemi'nin 
değişen çocukluğunu bir yazarın tanıklığında okumak, çocuk ve ilk gençlik 
edebiyatımızın serüveni için önemli bir imkân sayılır. Bir an, çocuk edebi- 
yatı treninde yarım yüzyılın çocuklarıyla yolculuğa çıkmış gibi oluyorsunuz. 
Çocukken kitaplarını okuduğunuz onca yazarla ve kitaplarının kahramanla- 
rıyla karşılaşmak ise bu okuma yolculuğunun sürprizleri olduğu kadar tesel- 
lisi kabul edebilirsiniz. 


Gülten Dayıoğlu'nun “çocuk edebiyatı'ndan söz etmesinin eleştiriy- 
le karşılandığı yıllarda çocuklar için çok az yazarın kitap yazdığı da ha- 
tırda tutulmalıdır. Dayıoğlu çocuklar için yazmaya başladığı dönemde 
Türkiye?de kitapları çocuklarca da okunan Kemalettin Tuğcu (1902-1996), 
Cahit Uçuk (1911-2004), Muzaffer İzgü (1933.-) ilk akla gelen yazarlar- 
dır. Dayıoğlu'nun birinci döneminde Ömer Seyfettin (1884-1920) henüz 
çocukların zorunlu okuyacağı yazar ilan edilmemişti. Bu yıllarda Cumhuri- 
yet Dönemi'nden itibaren çocuk modernleşmesinin etkili kaynakları duru- 
munda olan çocuk klasikleri yaygın biçimde okunuyordu. 1950'li yılların 
ortalarından bu yana çocuklarca kitapları en çok okunan yerli yazarımız ise 
Kemalettin Tuğcu'dur. 


Tuğcu ve Dayıoğlu Arasındaki Fark 

Gülten Dayıoğlu, Kemalettin Tuğcu'ya göre daha şanslıydı. En azın- 
dan ilk yazdıkları -Fadiş ve Dört Kardeştiler- melodram özellikleri içerse 
de “gözyaşı edebiyatı”na dâhil edilmemişlerdi. Gülten Dayıoğlu, Kemalettin 
Tuğcu'nun kitaplarını köyden şehre uyum sağladığı dönemlerde ilgiyle ve 
severek okumuştur. Tuğcu'nun yazarlık tutumu ile Dayıoğlu'nun yazarlığı 
arasındaki önemli benzerlik, iki yazarın da “biçimsel gerçekçi” yaklaşımı 
benimsemiş olmalarıdır. Dayıoğlu, Kemalettin Tuğcu'nun çocuk dergile- 
rinde tefrika edilen romanlarla “okumanın tadı”na vardığını, “düş kurmaya 
da bu romanların etkisiyle başladığını belirtir. “Kemalettin Tuğcu bizlere 
yoksulluğu, yaşamla savaşmayı, acımayı, yardımlaşmayı, paylaşmayı ve en 
güzeli yaşam hedefi edinmeyi öğretti. Kahramanları hiç yüzüstü, umarsız 
bırakmadı.” (Dayıoğlu, 1996: 21) Gülten Dayıoğlu”'na göre Tuğcu, “acı aşı- 
sı” yapmış, “kitaplarıyla acılara, zorluklara göğüs germe eğitimi vermiş” bir 
yazardır. 

Kemalettin Tuğcu ile Gülten Dayıoğlu yazarlık tutumları arasındaki 
farkı ilk ortaya koyan Ülkü Tamer?dir. Tamer?e göre Dayıoğlu, kendi kuşa- 
ğının Kemalettin Tuğcusu”dur, köşe yazısında “Bu benzetmeyi, iki yazarın 
yapıtlarında koşutluklar gördüğüm için yapmıyorum. Kemalettin Tuğcu, kü- 
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çük okurunu yüreğinin tam ortasından vurur, acıma-acındırma duygusunu 
bütün olanaklarıyla kullanır. “Sömürür” diyemiyorum, çünkü Kemalettin 
Tuğcu 'yu “sömürü “nün çirkin kıyılarına uzanan bir yazar olarak görmü- 
yorum. Onun çocuk edebiyatımızda önemli bir yeri olduğunu düşünüyorum. 


Gülten Dayıoğlu da yüreğin ince telleriyle oynar. Ama daha insaflıdır. 
Onun yapıtlarında “duygu”, “acıma ”nın önündedir. Üstelik umutla beslen- 
miştir” (Tamer, 2002). Tuğcu, tam anlamıyla bir dönem yazarlığı sınırları 
içinde kalmışken, Dayıoğlu ise zamana karşı direnir, yeni türlerde yazmayı 
sürdürür ve kahramanları değişen zamana uyum sağlamakta gecikmez. 


Kemalettin Tuğcu, kendini edebiyatçı değil de “yazıcı” kabul ederken, 
Gülten Dayıoğlu ise yazdıklarını “çocuk edebiyatı? adlandırması içinde sa- 
vunarak Kemalettin Tuğcu çizgisinden ayrılır. Dayıoğlu, çocuk edebiyatı 
ile yetinmeyip ilk gençlik edebiyatına yönelerek, okur yaşını büyültmüş ve 
kitaplarının okur evrenini daha da genişletmeyi başarmıştır. “Çocuk adına 
edebiyat anlayışının yeterince içselleştirilmediği bir gelenek içinde doğmuş; 
ancak o, geleneğin bir parçası olmaktan çok, sanatçı olarak ülkemizde ço- 
cuk ve gençlik edebiyatı adına yeni ve özgün bir gelenek oluşturmuştur.” 
(Sever, 2012: 236) 


Gülten Dayıoğlu'nun yazdığı türler arasında hikâye, bilim kurgu, fan- 
tastik, roman ve gezi türü yanında çocuk romanlarından uyarladığı radyo 
oyunları ve bir de 4kgüvercin ile Yeşil Salkım'ın Aşkı (2010) adlı masal 
kitabı vardır. Yazarlığının ikinci boyutu, yalın bir tonda bir biçemden oluşur. 
Farklı temalarda romanlar yazmış olması nedeniyle de dönemin çocuk kita- 
bı yazarlarından değişik bir yol izler. Dayıoğlu, 1980 sonrasına denk düşen 
ve yazarlığının ikinci döneminde, ilk gençlik çağına uygun roman ve gezi 
kitaplarına özel önem verir. Bu tercihini ilk gençlik romanlarında roman 
kahramanları aracılığıyla yansıtmaya özen gösterir. 


Felsefesi İyimserlik Olan Bir Yazar 

Gülten Dayıoğlu'nun yazarlığı başlı başına sorun odaklı yaklaşımı içer- 
memekle birlikte, okuldan mesleğe, köyden kente, yoksulluktan zenginliğe 
kadar çok farklı konuda kitaplar kaleme alır. Kahramanlarının yüzü geliş- 
meye dönüktür ve sorunlarla baş etmeyi öğrenirler. Kız ya da erkek kahra- 
manları yeniliklere açıktırlar. Teknolojinin hiçbir ürününe çekinceli yaklaş- 
mazlar. İlk gençlik romanlarındaki tipler modernleşmenin de taşıyıcılarıdır. 
Kurulu sisteme itirazları yoktur. İyinin, doğrunun, güzelin ve barışın peşin- 
de umutla koşan iyimser kahramanları hep başarıya ulaşırlar. Bilimin her 
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şeyi çözeceğine inançları vardır. Dayıoğlu'nun yazarlık anlayışı, Cumhuri- 
yet Dönemi'nin resmi politikası olan çocuk modemleşmesini desteklemeye 
yönelik bir yazarlık olarak özetlenebilir. 


Gülten Dayıoğlu'nun “üç ya da dört kuşağın yazarı” vurgusu ayrıca 
tartışılabilir. Bir kuşağı kaç yaşla sınırlamak gerekir? Bir yazar yedi yaş ve 
sonrası için yazıyorsa kuşak sayısı sınırı ortadan kalkar. Sosyolojik bağ- 
lamda toplumun yenilenmesi için gerekli olan yirmi beş yıllık dönem bir 
yazarın okurunu belirleyici bir ölçüt sayılabilir mi? Uzun yıllar resimli Ay- 
şegül dizisiyle yedi yaş sonrası okunan bir yazarı kuşaklarla sınırlandırmak 
yerine, kitaplarının okurla buluşma yaşı ve her yeni kuşakça niçin okunduğu 
konusu üzerinde durmak daha önemlidir. Gülten Dayıoğlu köyden kasabaya 
ve kentlerimizde yaşayan çocuklar ve ilk gençlik çağındakilerce okunan bir 
yazar olmuştur. Farklı sosyal ve kültürel kümeler tarafından okunması da bu 
önemin kanıtıdır. Bu noktadan hareketle, Gülten Dayıoğlu'nun yazarlığında 
üçüncü boyut, farklı kuşaklara okuma alışkanlığı kazandırıcı işlevle ilgilidir. 


Gülten Dayıoğlu, yedi yaş sonrası çocuklardan ilk gençlik çağına kadar 
yarım yüzyıl boyunca yazmış ve yazdıkları okunmuş bir yazar olarak, tek 
başına yazarlık geleneğini kurmuş tekil bir örnektir. Fatih Erdoğan'ın belirt- 
tiği gibi, “Ben artık oldum” (Erdoğan, 1993: 9) dememiş, yazarlığının konu, 
içerik ve biçem evrenini sürekli yenileme çabası içinde olmuştur. Kitapları- 
nın toplamı, bir köy kızının tutkulu biçimde hayatla yüzleşmesi, şehirlilikle 
uyum sağlaması ve çok farklı düzlemdeki kahramanlarının çok sesli korosu 
gibidir. 

Talât Sait Halman, Gülten Dayıoğlu'nun çocuk ve ilk gençlik edebiya- 
tına katkısını altı gül benzetmesi üzerinden yorumlar: Çocuğu çocuk olarak 
ve de çocuk kişiliğinin bütünlüğü içinde kabul eder. Çocuk hakları anlayı- 
şına dayalı çocuğa saygı gülü. Sevgi gülü. Cinsiyet ayrımcılığından uzak 
bir anlayışı yansıtan eşitlik gülü. İnsan dışındaki varlıkların yaşantılarına 
eğilme gülü. Çocukların iç ve dış dünyalarına açılma gülü (Halman, 2001: 
19-20). Dayıoğlu'nun çocuk ve ilk gençlik edebiyatına en önemli katkısı ise 
“tolerans, insana sevgi, saygı'nın çocuğa ve genç okura hatırlatılmış olması- 
dır (Özyer, 2011: 153). 


Gülten Dayıoğlu, biçimsel gerçekçilikle eğitsel gerçekçilik arasındaki 
yazarlık tutumuyla yalın bir biçeme öncelik vermiş verimli bir yazarlık serü- 
veni ve iyimserlik felsefesi olan bir çocuk ve ilk gençlik edebiyatı yazarıdır. 


Mustafa Ruhi ŞİRİN 
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ZIVANA 
Erdoğan TOKMAKÇIOĞLU 


Kahvaltı ediyor, bir yandan da o günkü gazetemi açmış, göz gezdiri- 
yorum... Gazetemde her Allah'ın günü baktığım ilk yer, açık konuşayım, 
üçüncü sayfadaki cinayet, yaralama, hırsızlık, soygun, kapkaç, tecavüz, rüş- 
vet, dolandırıcılık, trafik kazaları, yangın ve benzeri haberlerdi!.. En çok 
da böylesi haberlerin fotoğraflandırılmışları... İlk önce “Sevdiği kadını on 
iki yerinden bıçaklayıp öldürdü!”, “Mahalle kavgasında iki ölü, dört yaralı 
var!”, “Bir gecede altı iş yerini soyup soğana çevirdi!”, “Bir TIR'ın altına 
giren minibüste altı kişi ağır yaralandı, şoför öldü!” gibi başlıkların haber- 
lerini şöyle yıldırım hızıyla okur, ondan sonra geçerdim öbür haberlere... 
Yine öyle yaptım... Yaptım yapmasına da, işim bitince ağzımdan şöyle dolu 
dolu “Vay canına!.. Ne oluyor be?” diye bir ses çıkıverdi... Çünkü; gazete- 
min üçüncü sayfasında alıştığım, beklediğim, umduğum, her zamanki ha- 
berlerden hiç ama hiçbiri yoktu!.. İyi mi?.. Üstelik tuhaf, garip, alışılmadık; 
dahası, komik olmasalar bile bana komik gelen haberler yer almıştı üçüncü 
sayfada: 


“Uluslararası kanarya yarışması başladı!”... “Çalışma saatleri günde on 
beş dakika daha azaltıldı!”... “Memur maaşlarına zam yapılması düşünülü- 
yor!”... “Günler uzamaya başladı!”... “Bu yıl kuraklık beklenmiyor!?”... 


İşte bu gibi haberler... 
Bir sinirlendim, bir sinirlendim, yani o kadar olur!.. 


Bırakıp üçüncü sayfayı geçtim ikinci sayfadaki magazin haberlerine... 
Bakalım magazin malzemesi ünlüler ne yapmışlar; kim kim için ne demiş, 
kimler evlenmiş, kimler boşanmış, boşanmışsa neden boşanmış?.. Kim kimi 
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aldatmış?.. Kim kiminle ağız dalaşına girişmiş; kim kime ne diyerek hakaret 
etmiş?.. 


Sen misin göz gezdiren ikinci sayfadaki magazin haberlerine!.. 
Yine şaşırıp kalarak derin bir hayal kırıklığına uğradım... 


Nasıl, nasıl uğramam?.. Gazetemin ikinci sayfasında her Allah'ın günü, 
insanın yüreğini hoplatan, insana “Yok artık!” dedirten haberlerin, fotoğ- 
rafların yayımlandığı o magazin sayfasında böylesine bir tek haber, bir tek 
fotoğraf yok!.. Şöyle haberler var: 


Bilmem nerede törenle bir iplik fabrikası açılmış!.. İnek ırkının ıslahı 
için yapılan çalışmalar hızlandırılmış!.. İsviçre'den ucuz saat ithal edilmiş!.. 
Pille çalışan otomobiller yakında piyasaya çıkacakmış!.. 


İşte böyle haberler!.. 


Yahu, deli mi bunlar?.. Ne biçim magazin haberi bunlar?.. Okuyucuyla 
dalga mı geçiyorlar?.. 


Ben de ne yaptım; geçiverdim en arka sayfaya, spor sayfasına; bari ora- 
dakilere bakayım diye... Daha manşeti okur okumaz gözlerim yuvalarından 
dışarı fırladı!.. Şöyleydi manşet: 


“Futbolda Brezilya milli takımını Brezilya'da 4-0 yendik!”... 
Ve öteki başlıklar: 


“Flore, epe ve kılıç dallarında eskrimcilerimiz yine Avrupa birincisi ol- 
dular!”... “Krikette Fenerbahçe Arsenal'i açık farkla yendi!”... “Kadınların 
futbol karşılaşmalarını yüzde 45 oranında izlemeye bayıldıkları ortaya çık- 
t1!7... “On kadından dokuzu futbolda ofsaytın ne olduğunu doğru tanımla- 
mayı başardı!”... “Amerikalı gençlere basketbol öğretmeye başladık!”... 


Okuduğum başlıklar beni hayretten hayrete, şaşkınlıktan şaşkınlığa sü- 
rükledi... Ne yapacağımı bilemez oldum... Rüyada mıyım diye kendimi bir 
iki çimdikledim!.. 

Hayır, değildim!.. 


Kahvaltıdaydım... Elimde gazetem vardı... Okuduklarımın hepsi canlı 
canlı, diri diri, taze taze, satır satır, harf harf resmen karşımdaydı!.. 


“Allah allah, allah allah!” diye söylene söylene, “Hele dur bir bakalım” 
deyip, başladım gazetenin öteki sayfalarında yer almış değişik konulardaki 
haberlerine göz gezdirmeye... Önce birinci sayfa, ardından ötekiler... 


Zıvana 


Hey Allah'ım, aklıma mukayyet ol!.. 


Haberlerdeki o saçmalık, saçma sapanlık, tuhaflık, gariplik, zırvalık 
sürüp gidiyor; yenileri eklenip gidiyor!.. Nasıl mıydı başlıklar, haberler?.. 


“Hastane ve evlerde yatmakta olan bütün hastalar sağlıklarına kavuştu; 
memlekette hasta tek kişi kalmadı!”... 


“Hastanelerin hepsi kapatılarak okula, konferans ve konser salonlarına 
dönüştürüldü!”... 


“Doktorlar, hastabakıcılar, laborantlar başka işlerde görevlendirildi!”... 


“Vatan sathındaki bütün mikroplar, amansız bir savaşın sonucu ortadan 
kaldırıldı!.. Ortalıkta hafif ya da ağır hiçbir hastalık kalmadı!”... 


“Suç oranı sıfıra inince bütün hapishaneler boşaldı... Boş kalan hapis- 
haneler rezidanslara dönüştürülüp kurayla ihtiyaç sahiplerine dağıtıldı!” 


“İl, ilçe ve köylerimizin tamamında tiyatro, opera ve konser salonlarıyla 
birkaç da müzenin olduğu ortaya çıktı!”... 


“Bu yıl da Fizik, Kimya, Biyoloji, Matematik, Edebiyat ve Barış dalla- 
rındaki Nobel ödülleri yine bize verildi!”... 


“Kişi başına düşen ortalama yıllık gelir, 100.000 avroyu aştı!”... 


“Sanayi ve tarım alanlarındaki gelirleri kendisine yeten ve artan dünya- 
nın en gelişmiş beş ülkesi arasında yer aldık!”... 


“Tüm ülke genelinde sadece organik tarım yapıldığı ortaya çıktı!”... 
“Bu yıl da hiçbir öğrenci ne bütünlemeye ne de sınıfta kaldı!”... 


“Bilim insanlarımız bu yıl 17 alanda daha icatta bulundu; gezginlerimiz 
dünyada ve evrende 12 bilinmedik yer keşfettiler!”... 


“Kaşık, ayakkabı, çengelli iğne, fermuar, çıtçıt, diş fırçası, kızılcık sopa- 
sı, salça, çanak, bardak ve elim sende oyununun ilk kez bizim tarafımızdan 
bulunduğu ve tüm dünyaya bizden yayıldığı tarihçilerimiz tarafından kanıt- 
landı!”... 


“Yurdumuzda hiç engelli insan kalmadı! ”... 
“25 yıldan bu yana ormanlarımızda hiç yangın çıkmadı!”... 


“Enerjinin yüzde doksanı artık rüzgârdan ve deniz dalgalarından sağla- 
nıyor!”... 
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“Ülkede asayişin kesintisiz berkemal olması nedeniyle kimse kimsey- 
le mahkemelik olmadığından avukat, savcı, yargıç ve mübaşirler arasında 
başgösteren toplu işsizliğin giderilmesi amacıyla, işsizlerin balıkçı, kaporta- 
cı, overlokçu, son ütücü olmaları sağlandı... Bu işleri yapmak istemeyenler 


se Sus » 


“Aynı nedenle işsiz güçsüz kalan polislerin bir bölümü ana okulu öğret- 
meni, bir bölümü müezzin, bir bölümü seyyar satıcı, bir bölümü de tarih- 
coğrafya-yurt bilgisi öğretmeni olarak görevlendirildi!”... 

İşte bunlar gibi bir yığın haber!.. 

Saçma, saçma sapan, tuhaf, garip, inanılmaz, zırva, uydurma, insanı 
çileden çıkartan bir yığın haber!.. 

Deli olmak işten değil!.. 


Gözlerimin tam önünde akıl, mantık dışı olaylar, insanlar, söylemler 
uçuşup uçuşup duruyor... Sadece uçuşmuyor, yüzlerce ve yüzlerce yumurta- 
cık taşıyan iri bir dişi kara sinek gibi vızıldayıp vızıldayıp duruyor!.. 


Nerde, kimler arasında yaşadığımı unutmuş durumdayım... 


Öyle bir yer, öylesi bir toplum ki; olması gerekenlerin çoğu kalmamış, 
yok olmuş, kaybolmuş, sırra kadem basmış, uçmuş gitmiş!.. 


Neler mi?.. 


Ohoo!.. Say say bitmez... Saymaktan gına gelir, fenalık gelir, havale 
gelir insana... 


Bazılarını sıralayalım: 


Katil kalmamış toplumda, katil!.. En başta!.. Tamam mı?.. Katil kal- 
madığı gibi, anlattık zaten ya, hırsız da kalmamış, dolandırıcı da, tecavüzcü 
de, kapkaççı da, yankesici de!.. Mikrop, hastalık, hastane, doktor, ilaç; yok 
bunlar yok oğlu yok!.. Yahu, eczanenin bulunmadığı, öksürüğün kendisiyle 
birlikte öksürük şurubunun bile uçup gittiği bir toplum olur mu?.. 


Olmuş işte!.. 
Durun bakalım, daha bitmedi, bitmedi!.. 


İflas etmiş bir tek iş adamı, tüccar, esnaf filan da kalmamış!.. Hayata 
küsüp bir köşeye çekilen kalmamış... İntihar eden kalmamış!.. Aptal kal- 
mamış, salak kalmamış, ahmak kalmamış, budala kalmamış, embesil kal- 
mamış, bön kalmamış, geri zekâlı kalmamış; geri zekâlı şöyle dursun, geri 
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zekâsız dahi kalmamış!.. Deli kalmamış, deli!.. Hani bir zamanlar o eski 
mahallelerin; o eskiden mahallelerin olsun bir delisi olurmuş ya; işte onlar 
da çekip çekip gitmişler bir semt-i meçhüle!.. Tembel, uyuşuk insan der- 
seniz hiç kalmamış sağda solda!.. Ahali, yediden yetmişe bir çalışkan ki; 
arılar onların yanına “Eh işte!” kalır gider!.. Hatta, karıncalar çalışkanlıkta 
insanların arkasında!.. 


Ne ülke be!.. 
Ne toplum be!.. 
Ne olacak bu ülkenin, bu toplumun hâli?.. 


Sivrisineklerin köküne kibrit suyu ekilmiş!.. Kara sinekleri, at sinekle- 
rini, mor renkli sinekleri, pervaneleri ara ki bulasın!.. Hiçbir yerde ne tahta- 
kurusu, ne hamam böceği, ne tesbih böceği, ne güve, ne kırkayak, ne kula- 
gakaçan!.. Ağustos böcekleri katar katar göç etmişler ülkeden!.. 


Vay be, vay be!.. 


Bir tek ipek böcekleri kalmış kala kala!.. Neymiş?.. Onlar yararlıymış... 
İpek, onlardan üretiliyormuş!.. 


İçki, kumar, çapkınlık ne demek?.. Yok artık ülkede içki içen, kumar 
oynayan, çapkınlık eden... “İçki öldürür, kumar söndürür, çapkınlık sürün- 
dürür.” diye diye, üçü de bir numaralı halk düşmanı bellendiklerinden usul 
usul tası toprağı toplayıp çekip gitmişler... 


Kahvehanelerde altı kol iskambil, altmış altı, domino, okey, tavla filan 
oynanmıyor artık!.. Oralara gidenler gazete, dergi, kitap okuyor; ya da ken- 
di aralarında ülke, dünya ve evren sorunlarını tartışıyor, böylesi konularda 
münazaralar düzenleyip mütalaa ediyorlar!.. 


Trafik kazaları çoktan tarihe karışmış... Toplumda çoğunluk bisiklet, 
kaykay, paten filan kullanıyor işe, okula, gezmeye giderken... Motorlu araç- 
ların tamamı doğayı kirletmeyen, sesssiz sedasız, kendi hâlinde yakıtlarla 
çalışıyor!.. Araç kullananlar yollarda şehir içinde en fazla 20, şehirler ara- 
sında 40 kım hız yapıyorlar saatte!.. 


İyi mi?.. 
Kazalarla birlikte doğal olarak trafik cezaları da, polisleri de, kuralları 


da tarihin tozlu raflarına konulmuş... Herkes kendi kendisinin trafik polisi!.. 
Kendi kuralını kendisi koyuyor!.. 
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Toplumda, değil kötü, güzel sesli olmayan bir tek Allah'ın kulu kalma- 
mış... Herkes sanki konservatuvar mezunu birer soprano, tenor, bas!.. Her- 
kes mutlaka bir çalgı çalıyor; ama bayağı iyi çalıyor... Kimi davul, kimi 
bateri; kimi obua, kimi zuma; kimi bağlama, kimi klavsen; kimi piyano, 
kimi kanun... Herkes kendi kendisinin virtiozü!.. 

Ne olacak bu ahalinin hâli?.. 

Gökdelen yok ülkede, gökdelen!.. 


Beton yapılar, şöyle bir bakılınca, insan değil de doğa ürünüymüş gibi 
görünüyor... 

Yapıların yüksekliği, en yüksek çınar ağacınınkini geçmiyor!.. 

Tüm yerleşim yerleri yeşil alanlarla, geniş meydanlarla, birbirini kes- 
meyen geniş yollar, bulvarlarla, parklarla, koruluklarla, ormancıklarla, or- 
manlarla dolu... Açık, kapalı spor yerleri; stadyumlar, salonlar, yürüyüş par- 
kurları işin cabası... 

Memlekette tek bir çıkmaz sokak kalmamış... Kazılıp kazılıp unutul- 
muş çukurlar kalmamış yollarda!.. 


Hâle bak hâle!.. 
Zıvanadan çıkmamış ne erkek ne kadın ne yaşlı ne genç kalmış!.. 
Kadın kısmısı, artık kudretten manikürlü, pedikürlü!.. 


Çocuklar, hangi renkte istenirse o renkteki saçlarla dünyaya geliyor... 
Göz renkleri de öyle, boyların uzunluğu, kısalığı da... 


Yaşlılık nedeniyle yüzü kırışmış bir tek kadın yok!.. Göğüsleri, yer çe- 
kimine yenilip aşağılara doğru sarkan kadın da mevcut değil!.. Kel erkek, 
ara ki bulasın!.. Vücutlarının önlerindeki kaslar şöyle baklava dilimi olma- 
yan erkekler de öyle... 


Kadın olsun, erkek olsun bütün ahali magazin sayfalarından dışarılara 
fırlamış modeller, film yıldızları, ünlü sporculardan farksız!.. 
Olacak iş değil!.. 


Millet artık evlerde kedi, köpek, kuş yerine sırtlan, hipopotam, karınca 
yiyen, gergedan filan besliyor!.. Bu tür yaratıkların hepsi evcilleştirilmiş!.. 
Marketlerde hazır hipopotam mamaları, gergedan bisküvileri filan satılı- 
yor!.. 


Zıvana 


Kafeslerde kanarya, saka, florya, muhabbet kuşları yerine karga, saksa- 
gan, ağaçkakan, vampir yarasa gibi uçucular besleniyor!.. 


Hipodromlarda atların yerine zebralar, yaban eşekleri, öküz başlı Afri- 
ka antilopları yarışıyor; onlar üzerine ganyan, plase, ikili, çifte, altılı ganyan 
oynanıyor!.. 


Hâle bakın hâle, herkes, her şey “Tövbe estağfürullah!” denilecek hâle 
gelmiş!.. 


İnsanlar arasında kıskançlık, haset, çekememezlik, onda var bende niye 
yok duygusu kalkmış!.. İftira, yalancılık, dedikodu, düzenbazlık, mürailik 
toz olup gitmiş!.. Karamsar, kötümser, üzgün, yılgın, bitkin, ümitsiz tek 
Allah'ın kulu yok!.. Herkes şen şakrak, herkesin yüzü ışıklı, aydınlık; bir 
gülümseme, bir kahkaha, bir sevinç, bir eğlence, bir cümbüş, bir coşkudur 
gidiyor!.. Üzülen, hayıflanan, surat asan, umudu kesik, pes etmiş, ağlayıp 
sızlayan, yas tutan, ağıt yakan, dövünen, saçını başını yolan, “Ah keşke” 
diyen ara ara ki bulasın!.. 


Bu ne iştir, bu ne gidiştir; iş midir, gidiş midir bu?.. Anlamak mümkün 
değil... 

Kimse kimsenin kuyusunu kazmıyor!.. Yoluna taşlar koymuyor, hen- 
dek açmıyor!.. Tavuğuna kışt, köpeğine hoşt demiyor!.. Kimsenin kimseye 
nazarı değmiyor!.. Kimse kimseye tuzak kurmuyor!.. Yüzüne gülüp arka- 
sından konuşmuyor!.. 


Konunun uzmanları bile “özgürlük, eşitlik, adalet” sözcüklerinin hangi 
anlama geldiğini bilmiyor!.. Bilmiyor, çünkü zaten en ince ayrıntısına dek 
adalet sağlanmış durumda!.. Herkes dibine kadar özgür, sonuna kadar eşit!.. 


Ne olacak bu ahalinin hâli? 

Ne olacak bu memleketin hâli? 
Böyle memleket olur mu?.. 
Ahali bu duruma gelir mi? 


Bırakın “seri katili”, şöyle sıradan, olağan, kendi hâlinde, vasıfsız 
bir tek katili bile olmayan; bir “Karın Deşen Jacgues”ı, bir “Brütüs”ü, bir 
“Frankeştayn”ı, bir “Salacak Canavarı” bile olmayan memleket olur mu? 
Herkes “Doğrucu Davut”sa, kimse hiç yalan söylemiyorsa, doğru nasıl 
anlaşılır?.. Hayal kurulmuyorsa, gerçek nasıl ortaya çıkar?.. 


Erdoğan TOKMAKÇIOĞLU 


Hastalık, kıtlık, salgın, yokluk, kuraklık, yer sarsıntısı, sel baskını ol- 
mazsa, esenlikli, mutlu, rahat, dingin, hoş zamanların, anların değeri nasıl 
ortaya çıkar?.. 


Savaş olmazsa, barışın değeri nasıl anlaşılır?.. 


Kavga, dövüş, uzlaşmazlık, haksızlık olmasa, yapılmasa; hak, haklı na- 
sıl belirlenir?.. Nasıl uzlaşılır?.. Nasıl?.. 


Mahkemesiz, yargıçsız, savcısız, avukatsız, polissiz, jandarmasız, ha- 
pishanesiz, karakolsuz, gardiyansız, hastasız, hastanesiz, hastabakıcısız, la- 
borantsız, mikropsuz, kazasız, belasız, felaketsiz bir ahali olur mu, memle- 
ket olur mu?. Olur mu?.. 


Böyle bir toplum hasta, sakat, özürlü, noksan, eksik sayılmaz mı?.. 

İnsan, insanlar, hem iyi hem kötü; hem güzel hem çirkin; hem doğru 
hem yanlış; hem tam hem eksik; hem düz hem eğri; hem haklı hem haksız; 
hem akıllı hem akılsız, hem doğumlu hem ölümlü olmasalar insan sayıla- 
bilir mi?.. 

Efendim?.. 

Ha? 

Ne oldu bu insanlara? 

Ne oldu bu memlekete? 

Ne olacak bu insanların hâli? 

Ne olacak bu memleketin hâli? 

Bu saçmalık, bu terslik, bu zıvanadan çıkmışlık nasıl önlenecek? 

Bu ahaliyi, bu memleketi kim, nasıl çıkarttı zıvanadan? 


Ne güzel, ne hoş, ne usulüne kuralına, yoluna yöntemine uygun, paşa 
paşa, efendi, hanım hanımcık yaşayıp gitmiyor muyduk? 


Rahat mı rahatsız etti bizi? 

Zıvana! 

Ey zıvana! 

Kim çıkartıp önümüze koyuverdi böyle seni, cascavlak! 


Kim?.. 


Mustafa Ökkeş EVREN 


OĞÜT BENİ DEĞİRMENİNDE 
Her damla bir okyanus taşır gövdesinde bilirim 
Bilirim çünkü aynı hikâyenin kahramanıyız hepimiz 
Yalnızca bir şey bilmemek tedirginliğinden azade kuşlar 
Çırılçıplak uçarlar aşk ülkesine 


Sabah vakti doğan çocuk gölgesi ne çabuk ölür 
Ne çabuk yadsır bir kırpışta gözümüz karanlıkları 
Beyhude döner ayarsız saatle geçen her saniye 
Düşüş makamına adanmış ince yağmur kokusu 
Anlatır yüceliği secdede 


Kalabalıkta yalnızlık yığıntısı çöker kalbine şairin 
Dönenir durur şahdamarında kelimeler nefes nefese 
İğne başlı kuyudur gölgelerin gömüldüğü yer 
Korsan karanlık istemem geceyi çekip üstüme 
Öğüt beni Tanrım değirmeninde 


İsmail AYKANAT 


ÖMRÜM BENİM BİR ALEVDİR 


-değerli ağabeyim Beşir Ayvazoğlu 'na özlemle- 


acıların uzaklaştırdığı yerdeyim 
ölümün uysallaştığı berzahta 
gelmeni bekliyorum ama yanıma 
aşk fetretlerinin canlandığı vezne 
kendi telaşına kan bulaştırmada 
yaşlıca bir sorgu güne doğmada 


ölüm zevki taşıyor söz fidanı 
unutulmuş şubatlar çok zor çıkmıştır 
erken kaytarsa da yirmi sekizlerde 
ben aşkın can suyuyum ezelden 
lanet olsun sevginize ufkunuza 
benzeşen sesler gibi öykünen ünlem 


vadilerde şiir satsam delidir denir 
kırsam bir silahı orta yerinden 
aşk yoksulluktur diye haykırsam 
ve bir cehennemi tutup elinden 
başka bir bahçenin son nihalinden 
kavuşsam sana avunmak denir 


söz tükenmiş evrenle sorunluyum 

çok laf edilmektedir gevezeliktir artık 

ben ne desem sayıklasam aparılmakta 

aynı gökyüzünden icazet aldığımız 

anlam ustalarınca şiir kelimeye indirgenince 
vuruldum bir başıma şiir ustalarınca 


adınla besliyorum kelimeleri - - 
özgür çağıldayan bir ırmağım ben 
dağlar secde eder benimle ne hoş 
kavuşur sevgiliye güllerden 
özgür çağıldıyorum ama kırgınım 
ömrüm benim bir alevdir 


aynalar aşkımı saklayan geçit 
gibi rikkatle kalbimi onaran ağaç 
gölgeler terk ediş her an dünyevi 
bir kısrak derinden vurgun yollara 
suretim derelerde bir yeni yetme 
ile göverdi çorak ülkede rilke 


"TÜRKÜ DÜNYAMIZDAN ESİNTİLER 


Nevzat GÖZAYDIN 


ayram günlerinin en hoş hatırlanan olayları içinde, birbirine sev- 
BR giyle, hoşgörüyle, anlayışla yakınlaşan insanlarımızın tatlı sözleri, 
şakaları ve duygularının ifadeleri önemli bir yer tutar. Ne kadar sı- 
kıntıda olursa olsun, gelip geçerken hoş bir türkü, onu sıkıntılarından çekip 


alır, bambaşka bir dünyanın içine sürükleyiverir. 


Duygularımızın, isteklerimizin ve düşüncelerimizin belirlenmiş bir ses, 
ezgi ve hareket birlikteliği içinde sergilenmesi, genellikle türkülerimiz ara- 
cılığıyladır. Onlar kişilerin ve toplulukların maddi ve manevi özelliklerini 
ortaya koyan kültür verileri arasında çeşitli kalıplara bağlanan veya tasnif 
edilen şiirlerdir. Bir de hareketin eşlik etmesi söz konusu olunca, hiç unutul- 
mayan halk oyunlarımız sahnelere çıkar. Hep birlikte coşkuyla, heyecanla, 
neşeyle ve içtenlikle sahnelenen oyunlarımızdaki türküler, bir yandan söz- 
leriyle edebi ürünlere malzeme oluştururken diğer yandan da maddi kültür 
ürünleriyle gözlerimizi şenlendirir. Tepeden tırnağa, başlıktan çoraba, ye- 
meniden pabuça, üç etekten cepkene ve daha nicelerinin renkleri, işlemeleri, 
donanımları bir el sanatı olmaktan öte, sanat eseridir de... Halk oyunları 
hem ses hem müzik hem hareket ve hem sanat belirten bir bileşimdir. Ay- 
rıca milletimizin bütün bir tarihini, gelmişini geçmişini anlatan olaylarını, 
geçmişine olan köprülerini, geleneklerini, göreneklerini dededen toruna, ni- 
neden gelinine aktaran muazzam bir kültür varlığıdır. “Oyun” daha Kâşgarlı 
Mahmud zamanından beri bilinen bir kavramdır, bin yıl ötesinden beri ya- 
zılı kaynağımızda varlığını ortaya koyan bir sözdür. Her şenlikte, düğünde, 
bayramda halkımızın hemen bir araya gelerek, mutluluğunu belirttiği oyun- 
larımız ve türkülerimiz, hayatımızın tam bir yansımasıdır. 


Türkü Dünyamızdan Esintiler 


Dergimizde zaman zaman yazılarını okuduğumuz Ahmet İnam “türkü” 
dünyasının gizli koridorlarında dolaşırken bir türlü çıkış yolunu bulamadığı 
için, bizlere ve türkü söyleyenle türkü yakanlara çeşitli sorular sormaktan 
kendini alamaz: 


“Türkü dinleyenler, türkü söyleyenler, türkülerle nasıl bir ilişkiniz var? 
Ne demek, bir türkü sizin için? Tutturduğunuz bir şey midir, bir hoş olunca 
ya da sıkılınca içiniz? Neden türkü tutturur insan, yaşayıp gittiği hayata 
daha sıkı tutunabilmek için mi? Türkü hayatımızın neresinde durur? Eğ- 
lencede mi? Düğünlerde, törenlerde mi? Alıştığımız dünyaya bizi daha da 
perçinleyen can sıkıntısını önleyen bir avunma olanağı mı?” 


Bütün bu soruların bir tek cevabının olması gerekir. O da: Türküler 
kendi insanımızı tanıtan, yaşatan bir kültür hazinesidir. İnsanımızı daha be- 
bekken, beşikteyken ninnilerin yumuşak ezgileriyle yavaş yavaş seslendi- 
ren analarımız yoğurmuşlardır. O, sessiz çığlıklarını, hasretini, umudunu, 
sıkıntısını, sevincini, çaresizliğini ve dünyaya bakışını, bu ninnilerde dile 
getirirken, bir kültür denizinin içinde olduğunun bile farkında değildir. Ni- 
nelerinden, analarından, teyzelerinden daha çocukken, bebekleriyle oynar- 
ken duyduğu, öğrendiği bu güzel ninnileri gelecek kuşaklara da aktarma 
görevini başarıyla yerine getirmiştir. Ninnilerle başlayan türkü dünyasının 
hemen her yaşta ve dönemde alıcısı vardır. Çocukluktaki sayışmacalar, te- 
kerlemeler, türkülerdeki ahenkli yapıya uygun bir ezgiyle söylenir. Gele- 
neğin icap ettirdiği biçimde kızlar ayrı, erkekler ayrı veya beraberce oyun 
oynarken de bu ezgileri sürdürürler. 


Yaşların çoğaldığı, büyüme çağlarında türkü dünyasının başka örnekle- 
ri ortaya çıkar. Genç kızlar evlerinde el işlerini yaparken, çeyiz hazırlarken, 
arkadaşlarıyla birlikte hoşça vakit geçirirken, beklentilerini türküyle dile 
getirir. Türkü onlara bir tür yaşama zevki, heyecanı katar. Kendi saflığını, 
masumluğunu, ailesine bağlılığını, geleceği hakkında niyetlerini de türkü 
dizelerine döker. Yahut daha önce dökülmüş olan dizeleri tekrarlayarak on- 
lara sahip çıktığını gösterir. 


Delikanlılığa adım atmaya çalışan erkek çocuklar da türkü dünyasının 
içinden kendilerine en uygun olanları bulup çıkarırlar. Kimi iş bulma der- 
dinde, kimi askerlik çağının yakınlaşması üzerine askerlikle ilgili türküleri 
can kulağıyla dinler, kimi yolu gurbete düşecekse gurbet türkülerinden me- 
det umar. Türküyü önceden yakan askerin dediklerini tekrar eder. 


I o Ahmetİnam, “Hayata Türkü Olup Duran”, İhan Başgöz, Türkü, İstanbul 2008 içinde, s. 183-185. 


Nevzat GÖZAYDIN 


Adana'dan derlenen bir türkü onun yarasına merhem olur: 


Asker oldum giydim yelek/ Eylen suna gelin eylen/ Üç günde ayırdı, fe- 
lek/ Eylen suna gelin eylen/ /Suna gelin suna gelin/ Tez mektup yaz bana 
gelin/ İzin alıp sana gelim// Verin benim martinimi/ Koy çantama tütünümü/ 
İşte giydim potinimi/Eylen suna gelin eylen// 


Buradaki suna, bir kız ismi değil, sevgilisinin sunaya güzel bir ördeğe 
göndermedir. Aklı sevgilisinde kalan genç askere cevap yine bir türküdedir: 


Asker yolu beklerim/ Günü güne eklerim/ Sen git yârim talime/ Ben bu- 
rayı beklerim// Mendilimde tel oya/ Gülmedim doya doya/ Asker yolu bekle- 
rim de/ Gününü saya saya// (Yozgat'tan). 


Geçen yüzlerce yıllarda coğrafyadaki sınırlarımızın genişliği herkes- 
çe bilinir. Akdeniz'i haraca bağlayan “Türk gemicilerinin hatıralarında da 
Cezayir'in önemli bir yeri vardır. Bugün bile, düğünlerimizde hâlâ “Cezayir 
Havası? yeri geldiginde çalınır, onun ezgisine uygun olarak da halk oyuncu- 
ları yeteneklerini sergilerler: 


Cezayir'in yüksek olur evleri/ İçindedir ağaları beyleri/Sultan Ceza- 
yir)/Türkçe de bilmez Arapçadır dilleri//Sokakları mermer taşlı/ Güzelleri 
hilal kaşlı/ Hep bakışırlar bize karşı// (Antalya). 


Hayatın ilerleyen dönemlerinde de türküler hep karşımıza çıkarlar, hep 
yanımızdadırlar. Her yörenin insanı çocukluğundan itibaren duyduğu, ya- 
şadığı o ezgileri unutamaz. Hele de kendi köyünde, obasında, kasabasında 
yaşadığı duygu coşkunluğunu, sevincin, mutluluğun ve heyecanın bayram- 
lardaki görüntüsü uzun yıllar hafızalardan silinmez. Toplumumuzun daya- 
nışmasında en anlamlı, en güzel ve en düşündürücü örneklerini sergileyen 
bayram veya bir bakıma ailelerin bayramı sayılan düğünlerdeki türküler de 
insanımızı hayata bağlayan dizelerle doludur: 

Şanlıurfa'dan şu dizeler bunu kanıtlar: 

Bugün bayram günüdür/ Güzeller düğünüdür/ Herkesin yüzü güler/ 
Bana seyran günüdür/ /. Komşu il Diyarbakır'da ise şu dizeler biraz da has- 
reti, beklentiyi açığa çıkarır: 

Sen gideli üç gün kaldı bayrama/ Eller gider sen çıkarsın seyrana/Sen 
gideli karaları geymişem/ Senin uğran bu başımı vermişem//Ancak yine de 
insanımızın hoşgörüsü, sabrı, sevecenliği ağır basar bayramlarda ve bir Ço- 
rum türküsü bunu şöyle söyler: Şu mübarek günde küsmek olur mu?/Uzat 


Türkü Dünyamızdan Esintiler 


ellerini bayramlaşalım/ Tanrı selamını kesmek olur mu?/ Uzat ellerini bay- 
ramlaşalım// Eller al giymiş gider bayrama/ Şu gurbet ellerde girdim yasla- 
ra/ Selam olsun sıladaki dostlara/ Uzat ellerini bayramlaşalım// Mor gülüm 
de al güllere yakışır/ Yavrularım yollarıma bakışır/ Bayram gelir küsülüler 
barışır/ Uzat ellerini bayramlaşalım/ /. 


Türkülerimizin içinde barındırdığı estetik değerler, güzellikler, bir 
ressam-şair olan Bedri Rahmi Eyuboğlu'nu da çok yakından etkilemiştir. 
Onun resimlerinde, desenlerinde kullandığı yüzlerce rengi, o türkülerde de 
bulur, onların saflığını, güzelliğini dizelerinde yakalar. Türkünün içindekin- 
deki “şiir? havasını ondan daha iyi kimse yakalayamaz zaten ve şöyle der: 


“Başka milletler nesir pekmeziyle yetişip ara sıra şiir balına uzanırlar- 
ken biz pekmeze boş verip hep şiir balına uzanmışız. 


Bizim çocukluğumuzda duyduğumuz masallara yer yer şiirler ve tür- 
küler karışırdı. Türküler nesrin sıfırı tükettiği, nefesi kesildiği yerde değil, 
olmayacak bir yerde karşımıza çıkardı. Aradan otuz kırk yıl geçtikten sonra 
masalın kuruluşunu topyekun unuttuğumuz hâlde, bu türküleri dün duymuş 
gibi hatırlamamıza ne buyrulur? Yoksa bizi, milletçe şiire kulak kabartan şi- 
irin kendisi değil de, onu kanatları üstünde taşıyan türküler midir? Öyle ya? 
Edirne'nin köylerinde doğan şüri, Sivas yaylalarına götüren kuvvet, müzik 
değil de nedir? Bundan yüz sene evvel hangi radyo, hangi matbaa, hangi 
kitap bu işi görmüş olabilirdi? 

Biz köy türkülerindeki şiir balını otuz yaşına geldikten sonra tadabildik. 
Bize orta mektep lise sıralarında şür balından keçi boynuzu kadar nasip 
almamış manzumeler öğrettiler. Şiir balı tadacağız diye yıllarca yalandık 
durduk. Ne kadar geç olursa olsun, sonunda köy türkülerindeki şiir balı 
imdadımıza yetişmese vitaminsiz kalmış çocuklar gibi çarpılacaktık.” 


Türküleri şiirlerle mukayese eden Eyuboğlu, başka bir eserinde şu hü- 
kümlere varmıştır ve bu hükümler önde gelen bir sanatkârımızın bugün de 
değiştirilemeyen kesin hükümleridir: 

“Siz hiç her satırı sımsıcak, yepyeni bir özle dolu şürler hatırlar mı- 
sınız? Usta şairlerde öz, hesaplı duraklarla gelir. İnsana nefes alma payı 
bırakırlar, birbiri arkasından biri ötekinden yüklü mısralarla insanı delik 
deşik etmezler. Şiirin bu kadar zorlusu lüzumundan çok kuvvetli bir içki gibi 
insanın dudaklarını parçalar. Bir durup dinlenme payı, aklı, yüreği küçük 


2 Bedri Rahmi Eyuboğlu, Delifişek, Bilgi yayınları, Ankara 1987, s. 10-11. 


Nevzat GÖZAYDIN 


bir zaman için susturma, oyalama payı iyi şairlerde rastlanan ustalıklardan 
birisidir... Bulandırılmamış has köy şürlerinde rastladığımız ustalıkların 
benzerini bol bol nakışlarımızda da bulacaksınız Yalnız şurasını tekrar ede- 
ceğim. Marifet bunları olduğu gibi bugünün şiirlerine, bugünün resmine 
aktarmak değil, marifet halk sanatındaki köylü sanatındaki sağlam tarafları, 
işçilik güzelliğini, akıl ölçülerine vurulmuş zenaati, hele hele her şeyden 
önce sadeliği yakalamakta. Öyle bir sadelik ki ancak üç kaynakta, üç gözde 
bulunuyor: Su katılmamış halk sanatında, dahi sanatkârlarda ve henüz ce- 


miyetin sillesini yememiş yaşlardaki çocuklarda!” 


Türkülerimizi değerlendiren başka ünlü bir yazarımız ise, şu ifadeleri 
yeğlemiştir: 

“Anadolu'nun romanını yazmak isteyenler ona mutlaka bu türkülerden 
gitmelidir” (Tanpınar, Beş Şehir, s. 103). Gerçekten de Anadolu bitmez tü- 
kenmez bir uzun nehir. Sularını taşıra taşıra, çağıldaya çağıldaya, şelaleler- 
den, çavlanlardan atlaya atlaya, insanlarımızın kulaklarında unutulmayan 
sesler bırakıyor, bırakacaktır da... Hele renkler, hele renkler... Türküler- 
deki renk zenginliği ayrı bir yazı konusudur, onu sonraya bırakalım... Ama 
çiçekler, rengârenk çiçekler, boylarıyla, kokularıyla, başını eğsin eğmesin 
varlıklarıyla türkülerimizde kendilerini gösterirler. Doğanın bütün hareket- 
lerini yakından gözleyen, onun kendisine verdiği bütün nimetleri başının 
üstünde tutan Anadolu insanı elbette yüzlerce hikâyeye, romana konu ola- 
caktır, zaten olmuştur da... Kitaplıklarımızda bu alanda yazılmış kim bilir 
kaç hikâyemiz, romanımız vardır? Onlara konu olan olayların birer türkü 
hâlinde dile getirilmişlerini görüp okuyunca veya dinleyince, bir tür tarih 
sahnesinde yerimizi almış gibi oluruz. Halk şairleri, âşıklar bu olayları, 
deprem, sel, kavga, savaş, kaçakçılık, cinayet vb. toplum olaylarını hemen 
öğrendiği, bellediği kalıplar içerisinde destanlaştırır. Elimizde bunların yüz- 
lerce örneği vardır. Zamanla o türküyü yakanın adı da unutulur, türkü kendi, 
has kimliğine bürünür, anonimleşir ve işte o zaman asıl “türkü” olur. Des- 
tanlar, ninniler, ağıtlar hayatımızın bütün dönemlerini ayrı bir ezgiyle, iç- 
tenlikle, güzellikle ortaya koyarken, Eyuboğlu'nun ifadesiyle “şiir” ruhunu 
da yansıtır. 


Türkülerimizi yakanlara, yaşatanlara, derleyenlere, yorumlayanlara, 
yukarıdaki “coşkusunu” hissettirenlere gönüller dolusu selam olsun. 


3 Bedri Rahmi Eyuboğlu, Körolası, Bilgi yayınları, Ankara 1997, s. 98. 
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Kazmayı kayalara değil kalplere vur ey 
Ferhat niçindir kırdığın bunca taş senin 


Osman Sarı 


amanı avuçlarında un ufak edip eleyen metruk ve kimsesiz bir şa- 

/ dırvan gibiydi; elinden hiç eksik olmayan o uzun değneğiyle, kerpiç 

duvarın bitişiğinde veya evle o taş arasında dinlendiği yolda yahut 

taşın hemen dibinde; -kendisiyle âdeta özdeşleşen ala bula renkte, tüyleri 

kabarık “Asgelin” dediği kedisi kucağında olduğu hâlde- yüzyıllardır otu- 

ruyordu sanki orada. Hep uzak ve derin bakan gözlerinin arkasında yüzyılın 

şeritleri vardı. Uzaklaştıkça derinleşip kaybolan kıvrımlı yollar gibiydi yüzü 

kadının; dağlardan çıkıp gelen ve bir ırmağa yürüyen ince dereleri andı- 

rıyordu yüzü; sayfaları açılmamış eski bir kitap gibiydi; zamanın haritası 
çizilmişti sanki yüzündeki hatlara. 


Ne zaman, nereden ve nasıl getirildiği, içinde yaşadığı zamanın insan- 
larınca da bilinmiyordu ama kendisi buraya geleli oradaydı ve o yıla kadar 
yeri de hiç değiştirilmemişti. Rivayetler muhtelifti: Söylendiğine göre 2000 
yıl öncesine varan bir geçmişi vardı ak taşın ve Frikyalılardan veya Lidya- 
lılardan kalmaydı. 


Bu görüşü seslendirenlere göre; bu taş, yine bu civarda fakat şimdi ye- 
rin altına saklanmış eski bir yerleşim biriminden define avcılarınca çıkarıla- 
rak buraya getirilmişti. 


Buna göre taş, bu civardaki lahitlerden birinin parçasıydı ve macerası- 
nın hepsi buydu. 
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Başka bir görüşe göre, bu civarda, ikiz tepelerin arkasında büyük bir 
saray vardı; o sarayın bahçesinde bir heykelin kaidesiydi ve yüzyıllar sonra 
oradan alınarak buradan 60 km uzaklıktaki daha büyük bir saraya götürül- 
müştü: Orada sarayın önünde kralların halka hitap edebileceği bir yükselti 
olarak kullanılmıştı. 


Yüzyıllar sonra oradan da alınmış ve bir külliyenin bahçesinde şehir 
aksesuarı kaidesi olmuştu. 


Bir başka görüşe göre, o kadar yaşlı değildi; geçen yüzyılda yapı taşı 
veya havan taşı olarak kullanılmıştı; bu kadar basitti. 


Diğer görüş bunu büsbütün yalanlıyordu ve gerekçe olarak da “havan 
taşı köşeli olmaz? diyordu. 


Büyük şehirlerde oturan köyün “okumuşlarından? birine kalırsa bu taş, 
eski Mısır'dan, Baalbek'ten getirilmiş olabilirdi. 


İnşaatçı Rafet Usta'ya göre üzerindeki işçilik sıradan değildi ve elmas 
uçlu kesicilerle işlenmişti. 


Tartışmalar böyle sürüp giderken başka bir ortamda tartışmaların yönü 
ağırlığına çevriliyordu: Oldukça ağır olduğu konusunda herkes hemfikirdi. 
Kimine göre 30, kimine göre 28 veya 25 ton idi. Üzerine taşıdığı ağırlık bir 
taşın ağırlığı değildi de yüzyılların birikimiydi sanki... Köyün ezeli mec- 
zuplarından Deli Durmuş'una göre ise ak taşın ağırlığı, bulunduğu yerdeki 
insanların sırtladığı günahlarının toplamı kadardı. 


Yaklaşık 2m? bir alanı kaplıyordu. Bir tarafında, tam da ortasında, bir 
gerecin kullanılması için özel bir işçilikle yirmi cm? ebadında 2cm derinli- 
ğinde oyuk vardı. Kirli beyaz renkte idi ve dış yüzeyi kendi yüzü gibi ince 
fakat pütürlü, sayısız sığ çukurlarla doluydu. Belki de onunla perçinlenen 
dostluğunun kesintisiz sürüp gelmesinin temelinde, ak taşın gözleri önünde 
yaşlanması vardı; her ikisinin de tarihine kaydedilen yüzlerindeki bu çukur- 
lar vardı. Bu çukurlarda, şimdi çoktan çekilip gitmiş, kim bilir kaç insanın 
çocuk elleri dolaşmıştı üzerinde; kaç çocuk, üzerine çıkıp çocuk varlığını 
oradan çevresine coşkuyla ilan etmiş, kaçı da mahiyetini yalnızca kendisi- 
nin bildiği bir haberi çıkıp oradan duyurmuştu? Sonra onlardan kaçı, üzerin- 
den atlayarak yükseklik duygusunu aşma egzersizleri yapmış, kaçı bu sırada 
düşüp ağlayarak evin yolunu tutmuştu kim bilir? Dahası, kim bilir kadının 
kendisi gibi kaç kişi bu taşın gözleri önünde yaşlanmıştı ve onlardan kim bi- 
lir kaçı, dibine çömelerek asırlık sırtını ona dayayıp böyle uzaklara bakmıştı. 
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Bu köye geldiğinde ilk onu görmüştü ve onunla sayıları da yılları da 
artık unutulmuş olan geçmiş zamanları paylaşmıştı. Taşın önünde, sonra- 
dan yerleştirilmiş, oturmak için sekmen ya da oturak gibi kullanılan yüzeyi 
dümdüz, fakat başkaca bir özelliği de olmayan küçük bir taş daha vardı. Her 
gün, düzenli olarak, sabahın erken saatlerinde, bir işe gider gibi; koltuğuna 
kıstırdığı, kirlenmiş, rengi solmuş mini bir oturak minderi; peşinde kedisi 
Asgelin; elinde de o, yanından hiç eksik etmediği uzun, kuru fındık değneği 
olduğu hâlde iki büklüm evden çıkar, o kısa yolda bir iki kez soluklanarak 
buraya gelir; oturak taşına oturtur, sırtını da güvenli bir dağa yaslar gibi ak 
taşa yaslardı. Fasıla olmaksızın son 40 yıldır böyleydi bu. Değneği kucağın- 
da olduğu hâlde dizlerini dikip yaslanmış olarak saatlerce otururdu; orada 
tarifsiz bir ferahlık bulurdu; taşa yaslanan sırtı değildi de koca bir geçmi- 
şiydi sanki. 

Dışarıdan biri, oturak taşına koyduğu o mini minderden ve o kuru değ- 
nekten başka kendisine ait hiçbir eşyası yok sanabilirdi. Gerçek de buna 
yakın bir yerdeydi; biri gül desenli iki eski fistanı, bir kolsuz kazağı, sürekli 
giydiği şalvarımsı bir tumanı, soğuk aylarda başına sardığı havluya benze- 
yen kenarları fırfırlı siyah bir örtüsü, onun altında kenarları oyalı bir çem- 
ber ve onun da altında altlık olarak kullandığı bir kep'ten başka dünyada 
kendisine ait hiçbir eşyası yoktu. (Bir de -sayılırsa- isim anası kendisi olan 
Asgelin'i vardı.) 


Uzak ve unutulmuş geçmişlerden süzülüp gelerek şimdiye ulaşan za- 
manların eriyip dağılan gözlerini, yine zamanın heybesine atılmış, buharla- 
şıp uçmuş, böyle bir sürü gün sıyrıklarını taşın varlığında diriltir; elde ettiği 
görüntüye kendi varlığını da katarak yaşanmakta olan yeni güne eklerdi. 


Ak taşın hemen önündeki bu toprak yoldan neler geçmemişti... 


Haftanın belli günlerinde kalaycılar, süpürgeciler, çerçi katırları, keçe- 
ciler, çuhacılar geçerdi o tozlu yoldan... 


Sonra hiç eksilmeyen kağnılar, eşya yüklü merkepler, saman çetenleri, 
atlı misafirler... 


Çok sonra acemi şoförlerin kullandığı egzozundan duman çıkan gürül- 
tülü traktörler, köye jandarma getiren koldan vitesli cipler, çok daha sonra 
Almancı taksileri... 


Sanılırdı ki sokaktan gelip geçen insanların, hayvanların, eşyaların, ta- 
şıtların; ağaçlarda birbirleriyle yarışırcasına ötüşen kuşların evlerin çepe- 
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rine çarpıp duran sesleri kendisine katılarak çoğalır ve o sesler oradan da 
sıçrayarak duvar yarıklarına gizlenirdi. 


Bu sesler, gözünün önünde eskiyip dağılan evlerden de önce bünye- 
sindeki çukurlarda yuvalanmak için yüzyıllarca çaba harcamış, sonra orada 
kendisine binlerce mekân edinmişti sanki üstelik bunu duyumsuyordu da: 


Eşya sesleri; yüzyıllardır kullanılan ve dönemine göre değişen araç ge- 
reç sesleri... 


Uzun yaz akşamlarında gıcırdayarak köye giren kağnı sesleri, nal ses- 
leri; at kişnemeleri, kamçı sesleri, sonra eşek anırmaları, sığır böğürtüleri... 


Sonra gün doğarken ya da ağaçların yapraklarında yıpıl yıpıl sallanan 
akşam güneşlerinin soluklaşıp eriyerek çekildiği saatlerde, ağaçların dalla- 
rından sokaklara yansıyan karga, leylek ve kuş sesleri, tavuk gıdaklamaları, 
kedi ve köpek sesleri... 


Ağaçların hışırtıları, rüzgârın uğultusu; yağmur sesi; sonra karlı-tipili 
kış günlerinde fırtına ıslıkları... 


Her dönemde hiç eksilmeyen ve yenilenerek devreden çocuk çığlıkları; 
yıllar sonra ilk kez duyduğu motorlu taşıt sesleri... 


Birkaç örsle veya çekiç darbesiyle dokunulsa bu sesler oradan tek tek 
çıkacaklarmış da gelip sizin yamaçlarınıza konacaklarmış gibi gelirdi; dik- 
katle baktığınızda bunu duyumsardınız. 


Kadın, kendi içinde, sırtını yasladığı taşla konuşurdu hep. Gerçi taşı, 
oturduğunda hep arkasına kalıyordu ama iletişim onunla o sırt teması sı- 
rasında gerçekleşiyordu; geriye bakmadan da taşın gözlerini görebiliyor, 
söylediklerini işitebiliyordu. Taşa neler anlattığını onun kendisine neler 
söylediğini yalnızca ikisi biliyordu; çünkü ak taş ile konuşmaları bizim bil- 
diğimiz kelimelerle değildi. İçinde kelimelerin ve cümlelerin olmadığı, kim- 
senin bilmediği bir dilden -belki de “taşça” bir dille- konuşuyordu da kimse 
söylediklerini bu yüzden duymuyor; dolayısıyla da anlamıyordu. 


Gözü önünde büyüyen çocuklar şimdi çoktan altmışına ulaşmıştı. O 
çocuklardan biri, ellisine varınca gözlemini şöyle özetlemişti: (Kendisi için 
kısaca “ebe” derlerdi köylüler.) “Ben bildim bileli ebe bu yaştadır ve yine 
bildim bileli burada oturuyor.” 


Evden çıkışını ve eve dönüşünü kimse de görmüş değildi. Sanki orta- 
lıkta kimselerin olmadığı bir zamanda oraya gelirdi ve yine kimsenin gör- 


Taş 


mediği bir zamanlarda oradan kalkıp eve dönerdi. Sanılırdı ki taşın içinde 
bir yerlerde yaşıyordu da kimseye görünmeden gizlice oradan çıkıp geliyor 
ve taşın dibine çömüp oturuyordu. Bazen bir komşusu; işkefe, kül gömbe- 
si, sac yağlısı, çörek, pağaç pişirme gibi coşkulu bir ortamda hazırlanan 
yiyeceklere; tarhana bulama, bulgur kaynatma gibi şenlikli etkinliklere ya 
da yemeğe çağırırdı ve onun oradan bu amaçla hareketini de pek gören ol- 
mazdı. Hiç yoktu sanki veya yok gibi yaşıyordu, varlığını gören olmuyordu. 
Normal insani ihtiyaçlarının karşılanması veya bir hacetinin giderilmesi yö- 
nünde kimseden bir şey ummuyor; ya da kimseye bu yönde bir serzenişte de 
bulunmuyordu. Esasen çevresince varlığının görülüp fark edilmesi yönünde 
hiçbir çabası olmadığı gibi kimseden bir şikâyeti de yoktu. 

O kısacık mesafede, dönüş yolunda veya eve ulaştığında evin bireyle- 
rinden birine rastlarsa onlardan hiçbiri de kendisine nasıl olduğunu, bugün 
ne yaptığını, bir ihtiyacı olup olmadığını pek sormazdı. Sorulsa da ne di- 
yecekti, “oturdum” mu diyecekti? Belki de çevresindekiler, alacakları bir 
cevap olmadığını veya konuşma isteği bulunmadığını bildiklerinden yahut 
verilen cevabın bir farklılık içermeyeceğini, kimi de sorusunu işittirmekte 
zorlanacağını düşünerek böyle uğraşmak istemediği için sormuyordu; ama 
onun da böyle bir beklentisi de yoktu zaten. Çok önceleri, az çok konuştu- 
gu zamanlarda, çocuklardan sonra en fazla iki kişiyle konuştuğu görülürdü: 
Deli Durmuş ya da münzevi yaşayan yarı meczup Ahraz Recep. Bu dostla- 
rından birinden böyle hâl hatır sorma bağlamında bir soru yöneltilirse “eh 


işte” ile başlar ve sadece bir cümle söylerdi: 


“Süre doldu lakin davet vaki olmadı” derdi; başka bir zaman “davet 
bekliyoruz” veya “vakti tamamlamaktayız” gibi şeyler söylerdi. 


Bir günde ağzından çıkan cümlelerin tamamı üç beş cümleyi geçmezdi. 


Yaramazlıklarıyla kendisine rahatsızlık veren çocuklara, hitap sözcü- 
günün ünlüsünü az uzatarak “Laaan kopuk!” derdi ve çocuklar da iletiyi 


alırlardı. 


Çok bunalırsa, “Az ötede bağırın oğul, kulaklarım eskisi gibi değil” 
derdi sadece. (“oğul” hitabındaki “u” ünlüsünü yakarış tonunda uzatarak...) 
“Gel oğul, sana bir şey vereyim” derse bu sözün ardından, koynundan ceviz 


veya fındık gibi bir yiyecek çıkarırdı. 
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Bir şey soracaksa, sorusu, içinde bulunulan namaz vaktiyle ilgili olurdu 
genelde, “Vakit oldu mu oğul?” ya da “ezan okundu mu?” gibi şeyler sorardı 
en çok. 


Günde iki kere abdest alır; namazını oturduğu yerde işaretlerle kılar, 
bundan da -kucağındaki kedisinden başka- kimsenin haberi olmazdı. 


Uzak şehirlerden köyüne misafir olarak gelenler, konuşturmak isterler- 
di ama o onların da hâl-hatır sorularına cevap olarak, “Eh işte” derdi sadece, 
başka bir şey demezdi. 


Olur da bunlardan biri “Yaş nerelerde Dudu?” diye sorarsa gözlerini 
ayak uçlarına göndererek “Yaşımı unuttum” derdi kısaca ve fazlaca konuş- 
mak istemezdi. 


“90 var mı?” diyebilirdi soru sahibi, ısrar edebilirdi. Bu kez kadın, sağ 
elini yukarı doğru kaldırarak “çık, yukarı çık” işareti verirdi. 


Soru sahibi 100 rakamını telaffuz edince elindeki değneği kaldırıp boş- 
lukta bir daire çizerek “o civarda” belki de “az üstünde” demek isterdi. 


Soru yönelten kişiyi tanıdığı da söylenemezdi zaten. 


Şimdiye kadar başkasına geçmişiyle ilgili bir bilgi verdiğine, kimsenin 
de bunu merak edip sorduğuna tanık olunmamıştı. Dolayısıyla kimse de 
hakkında sağlıklı bir bilgiye sahip değildi. 


Özellikle dışarıdan gelenler, yaşıyla ilgili soru yöneltmekten yine de 
vazgeçmezlerdi. Bu konuda daha fazla ısrarlı olanlara “söylersem bereketi 
kaçar” derdi. 


Sonrası derin bir süküt... 


Son yıllarda, günlerce konuşmadığı olurdu bazen. Belki de cümleleri 
tükenmişti de söyleyecek sözü kalmamıştı kimseye; insanların ondan duya- 
cakları sözler gündelik hayatlarına karşılık gelmiyor olabilirdi; belki de ko- 
nuştuğunda sözlerini yıpranmış bulabilirlerdi. Belki bunların hiçbiri değildi 
de sözlerini ulaştıracağı bir kulak bulamıyordu insanlarda. Konuşmadan sa- 
atlerce oturuyordu ve gözlerinin altından görünmeyen bir yerden bakıyordu. 
Nereye baktığını ve ne düşündüğünü kimse bilmezdi; hatta nasıl baktığını 
ayırt eden, gözlerinin rengini gören veya fark eden de yoktu. Sadece bu de- 
gil; kucağındaki Asgelin'in kaçıncı Asgelin olduğunu da kimse bilmiyordu, 
merak eden de çıkmamıştı. 


Taş 


Varlığıyla ilgili etrafındakilerin davranış kalıplarını kanıksamıştı; bu se- 
beple bir beklentisi de kalmamıştı. Söğütlerin arasından sessiz ve derinden 
akan bir su kanalı gibi varlığını kimseye duyurmadan hiç yaşamıyormuş 
gibi önündeki zamanlara akardı. 


Varlığından insanların rahatsız olma ihtimali üzerine kuruyordu sanki 
gündelik hayatını; yaşından beklenmedik biçimde, kimseye yükünü hisset- 
tirmek istemeyen hederli bir insanın dikkatine sahipti: Eve sanki girmez de 
bir hırsızın bir eve girmesi gibi gizlice sızar; çıkarken de çıkmaz, sıvışırdı. 
Komşularından Fadik Kadın'ın söylediğine göre “önüne konursa yer, kon- 
mazsa karnının acıktığını veya susadığını bile söylemez, hiçbir şey yemeden 
içmeden yaşıyormuş gibi yaşardı. “Kimseye yükü yok” diye tamamlıyordu 
Fadik Kadın da sözünü. Köyün içinde toplam iki fırın vardı ve bu fırın- 
larda pişirilen cevizli, patatesli, soğanlı, çökelekli ekmeklerden kendisine 
nasibi mutlaka ulaştırılırdı. Kadınlar “Dudu Kadın'ı unutmayın kız!” diye 
ünlerlerdi kızlarına ve bu nesilden nesile böyle tevasüren devredip gelmişti. 
Kendisi hakkında gıyabında köyde konuşulan bütün sözler de hemen hemen 
bundan ibaretti. 


Derken, taş ile beklenmedik bir günde yolları ayrıldı Dudu Kadın'ın. 


O, gittikten bir süre sonra, taş; orada kendisini yapayalnız hissettiğini, 
konuşup hâlleşecek kimsesi kalmadığını bir şekilde hâl diliyle iletti insanla- 
ra, Onlar da ona uygun olduğunu düşündükleri bir mekân bulmakta gecik- 
mediler. 

Ağırlığı bilindiği için bir yerden başka bir yere taşınmasının büyük bir 
çaba gerektireceği öteden beri konuşulurdu ak taşın. Kim bilir hangi zaman- 
larda ve kaç kez yapılan o konuşmaların, sonunda eyleme dönüştüğü gün 
gelip çatmıştı: Taşınacaktı. 


Diğer bütün taşlar da oradaydı sanki o gün; tanıklık ettiği olaylar; görüp 
yaşadığı zamanlar, karşılaştığı insanlar, özellikle de Dudu Kadın da oraday- 
dı; hepsi onu uğurlamaya gelmişlerdi. 

Sadece bunlar da değil; kesilip yakılan veya ahşap evlerde kullanılan, 
sonra yerine yenisi gelen ağaçlar... 


Sonra savaşlar, göçler, yokluklar, kuraklıklar ve yoksulluklarla gelen 
jandarma baskınları; insanları, aylarca harcanan emeklerin sonunda ambara 
konan tahıl ürünlerini köşe bucak saklamaya zorlayan, o, gözlerin ferini 
tüketen eşsiz zulümler... 
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Düğünler sonra, bayramlar, uğurlama şölenleri; yaşanan mevsimler; 
gök gürültüleri, yağmur sesleri, doğan ve batan güneşler, gök gürültüleri, ay 
ışığının gümüşsü geceleri, beyinleri pişiren temmuz güneşleri... 


En son ağaçların dallarında sallanan akşam güneşlerinin soluklaşıp eri- 
yerek çekilip tükendiği uzun yaz akşamlarında, köye, Uzak Doğu ezgilerini 
andıran bir inlemeyle giren kağnı sesleri, hemen önündeki sokaktan geçen 
muhtelif hayvan sesleri; gökleri delen kavak, ceviz ve dut ağaçlarından gön- 
derilen kuş sesleri, tekrar çocuk çığlıkları ve tabii son yıllarda işittiği motor 
sesleri... 


Bir zamanlar mesafeleri içinde tamamlayarak yol alan katarlar, göçer- 
ler, yörükler, hancılar, sürekçiler, kervanlar... 


O uzun yolculuklarda eriyip kaybolan ve şimdi nerelerde gizlendiği bi- 
linmeyen yitik zamanların tozlu ve bulanık nefesleri, yine şimdiki zaman- 
larda yok hükmüne geçmiş olan görüntüler, gölgeler... 


Sonra türlü çeşit kokular; çiçek kokuları, iğde, çürümüş ot ve meyve 
kokuları, bacalardan çıkan duman kokuları, yemek kokuları ve yüzyıllar 
sonra türeyen gaz, benzin ve mazot kokusu... 


Şimdi kaybolup yitmiş, yaşandığından çok da emin olunmayan soluk 
zamanlar... 


Hepsi oradaydı ve onu uğurlamaya gelmişlerdi sanki. 


Ak taş, yıllar sonra, orada herhangi bir taş olarak değil de sözü geçen 
yüzyılların seslerini, görüntülerini ve kokularını hafızasına kaydedip depo- 
layan donanımlı bir aygıt olarak görünmüştü bana da o gün. Kaydettiği bu 
sesleri ve görüntüleri çok merak ediyordum. Bir gün gidip şimdiki yerinde 
onunla konuşmayı düşledim; orada ona içinde biriktirdiklerini bana gös- 
termesini şiddetle arzu ettim. Talebim bir bakıma onun sırlarıydı; belki de 
sırrını kimseyle paylaşmak istemeyeceği düşünülmüştü ki kimse de çıkıp 
şimdiye kadar böyle bir talepte bulunmamış olmalıydı. Sonra düşündüm ki 
ak taş, 60 yıla yakın bir süre, bütün zamanlarını kendisiyle paylaşan Dudu 
Kadın dururken -şayet anlatmışsa- yaşayıp gördüklerini, sırlarını, kendisiy- 
le ciddi bir geçmişi olmayan benimle niçin paylaşsın idi ki? 


O gün; taşın, imece usulüyle, binbir meşakkatle yerinden kaldırılıp bir 
traktörün damperli römorkuna yerleştirildiği o gün; ak taşın, inşaatı bitmek 
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üzere olan yeni caminin minaresinin temeline kaide taşı olarak konmak üze- 
re taşındığı o gün, o da oradaydı. 


Evin sokağa bakan köşesinde, elinde uzaktan bakıldığında bir çalı par- 
çası gibi duran o değnek ve yine her zamanki gibi kucağında Asgelin ol- 
duğu hâlde yine derin bakan gözlerle iki büklüm oturuyordu. Tam olarak 
oturuyordu demek de zor; içine büzülmüş, zaten bir deri bir kemik kalmış 
küçücük bedeni küçüldükçe küçülmüş, neredeyse yok olmuştu. 


Onun için olağan dışı bir gün olduğundan kuşkum yoktu. 


Geride kimsesi kalmamış, son kimsesini de az önce uğurlamış bir insa- 
nın çöküşüyle yine çökmüştü duvar dibine. 


Esasen oradaki, oradan taştan önce ayrılan kadının maddi varlığı da 
değildi; o mekâna imgeye dönüşmüş olarak bir süreliğine gelmişti. 

Gözüm orada, onunla ikinci kez buluştuğunda burnunu fistanının ete- 
ğinin terinse siliyordu. 

Ortada derin bir uğultu, ıkınmalar, güç kaldırma esnasında çıkan metal 
ve ahşap kaldıraç sesleri vardı. Kan ter içinde kalan telaşlı insanların zaman 
zaman nefesleri ve aniden yükselen sesleriyle bir anda ortalığı bir gürültü 
kaplıyordu. 


İşlem bitip de zafer çığlıklarına benzer bağırtılar eşliğinde motorlu araç 
hareket ettiğinde kadın; ak taşın peşinden, oğlunu askere uğurlayan bir an- 
nenin yüreğini delen firkat duyguları içinde, gözlerinin oyuklarında gizle- 
nen zamanın derinliğinden, yine uzun fakat kederli gözlerle bakıyordu. 


Onu orada, duvar gibi bir yere iliştirilmiş ve üzerine de kireç badanası 
çekilmiş hâlde görünce, evlerin en az ulaşılan köşelerinde kendilerine do- 
kunacak bir el bekleyen albümlerdeki resimlere karıştım; sonra zamanın, 
paçalarından ya da omuzlarından tutuşup yıllardır yanmakta olduğu adam- 
ların arasında buldum kendimi bir anda. Fakat ak taş, ilkin Dudu Kadın'a 
götürdü beni. 


O karşılaşmada birkaç ilk de yaşadım: O, kimseyle göz göze gelmezdi 
bunu biliyordum, bu kez başardım bunu; bana baktı, ilk kez göz göze gel- 
dim onunla. Gözlerini bu kadar yakından görmemiştim. Gözlerinin çevresi 
kan çanağıydı; belki de bundan dolayı kaçırıyordu insanlardan gözlerini. 
Hep derin ve uzak bakıyordu. Çocukken, baktığı yerde ne gördüğünü hep 
merak ederdim. 
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Hâlini sorduğumda bana da ilkin “eh işte dedi” dedi ve sustu. İşitmesi 
için sesimi yükselterek kendimi hatırlattım. “Hoş gelmişsin” dedi. Beni ta- 
nımış olmasına ben de şaşmıştım doğrusu. Dili çözülmeye çalışıyor gibiydi 
sanki. Tadına doyum olmaz bir yiyeceğin damakta kalan tadını geveler gibi, 
konuşmadığı hâlde dudakları hareket hâlindeydi. O hâli gören herkes aynı 
şeyi düşünebilirdi: Kelimeleri cümle kalıplarına dökmek için ağzında ge- 
veleyerek kullanışa hazırlamak üzere işleyip dokumaktaydı sanki ve biraz 
sonra konuşacaktı. Öyle de oldu: “Çok uzak gittin, gelmiyorsun pek” dedi. 
Sonra “Bu gece ölür müyüm acaba diyorsun; sabah kalkıyorsun ki ölmemiş- 
sin” dedi ve tekrar sustu. 


Bana içini açtı bu kez ve böylece ilk uzun cümlesini sanırım benim 
için kurdu kadın. “Yanakların kıpkırmızı, çığlık çığlığa idin buralarda; toz 
toprak içinde, soluk soluğa çelik çomak oynardın. Bir saat miydi neydi, onu 
kaybetmiştin. Oyuncak saat olmalı. On kere sormuştun bana.” 


Asgelin'in kulaklarını ovuyordu o sırada; hayvan mayışmış hâlde ken- 
dini kadının ellerine bırakmıştı. 


Yine sözcükleri kısa süre ağzında dokuduktan sonra âdeta çözüldü, söze 
kendi seçtiği yerden, o anda gittiği yerden girdi: “Bir gelişi vardı ki dedenin, 
kendisi gelmeden önce atının kişneyişi gelirdi. Evde herkes aşağı iner onu 
karşılardı o sesi duyunca. Gelinler sıra sıra dizilirdi. Terkisindeki eşyaların 
seslerini duyardım avluda. Dor bir Arap atı vardı, bu ovada öyle bir at kim- 
sede yoktu; toynaklarından ateş çıkardı kişneyip şahlandığı zaman. Hey gidi, 
ne adamdı...” dedi. 


Soluklandıktan sonra ekledi: 


“Muzırlık yapan kim olursa olsun kamçısını yerdi. Her kim o kamçıyı 
yediyse sonradan adam olmuştur.” 


Ellerine baktım: Elleri de yüzü gibi kıvrım kıvrım nehirlerden, vadiler- 
den, kanyonlardan oluşan ve avuç içine doğru ovaya, derin çukurlara dönü- 
şen oylumlu bir harita gibiydi. Özenle ve kusursuz döşenmiş kalın elektrik 
kabloları gibi iyice belirginleşen gövermiş el damarlarında bütün bir hayatı- 
nın bilinmezlerinin dolaştığı hissine kapılırdınız. 


“Nerelisin, nerede doğdun, bu köye nereden geldin ebe?” dedim duy- 
ması için sesimi yükselterek. Durdu, bir süre yine kelimeleri ağzında doku- 
duktan sonra konuştu: “Tabaiyetim Osmanlı, Şam'da doğmuşum. Babam 
değirmen taşı ustasıydı; fakat aşlık, bulgur, soku, havan taşları da yontar ve 
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o taşları satardı. Büyük taşlar getirirdi kağnıyla dağlardan, sonra o taşları 
günlerce yontardı.” Bunu dedi ve sözü, söylenmemiş olanları da yanına ala- 
rak çektiği “ah'ın ardından çıkan dumanların sisi içinde gitti ve burada ya- 
şadığı evin çatısına kondu: Geriye doğru oradan Erzincan'a, sonra Bingöl'e 
oradan da Şam'a uzanan yolculuklara çıktı. Macerasını belki de ilk kez an- 
latmıştı: Şam'da bir ipek tüccarının kapısında hizmetçi iken şiddet gördü- 
günü ve oradan bir kaçakçı kervanıyla Bingöl'e götürüldüğünü, orada bir 
gözü görmeyen bir adama vardığını; sonra kocasının aşiretler arasındaki bir 
kavgada öldürüldüğünü; aşiret, kan davasından dağılıp da kadın sahipsiz ka- 
lınca Erzincan”da, uzak köylerden birinde, yıllığı 30 ölçek karıklıya çalışan 
bir çobana vardığını; çok geçmeden seferberlik ilan edildiğini, kocasının 
cepheye gittiğini ve bir süre koyun çobanlığı yaptığını; kocasının cepheden 
dönmediğini, kıtlık ve kuraklık başladığını, sonra oradan Anadolu'nun ba- 
tısına kağnılarla erzak taşıdığını, dönüşünden bir süre sonra depremde aile 
büyüklerinin ve o arada iki çocuğunun da öldüğünü, sonra buraya gelişini... 


Yormak da istemiyordum. O da zaten sözün bir yerinde, derin bir soluk- 
lanmadan sonra “Fehmim yok” diye tamamladı sözünü. 


Yanına yaklaştım ve işitmesi için kulağına iyice sokularak çocukça bir 
soru sordum: 


“Ebe” dedim, “O taş senin neyin olurdu?” dedim. 
Cevabı hazırdı sanki: “O taş bendim zaten oğul” dedi. 


Asgelin, kadının sözünü de yanına alarak, kurulduğu yerden inip ben- 
den tarafa hopladı, bacaklarıma sürtündü. 


Maksut KOTO 


SİZE MAZLUMU SEVDİRECEĞİM 


üzerime davalıyım 

kimseler susmuyor 

her bir sözcük kadar korkuyor yüzüm 
kanadıysam çiçekler ölüdür 
duyulmuyor yaşadığım 


ezeli bir kalbim koyulduğunda yola 

söz kalıyorum, kıyılır gömü oluyor ellerim 
sonu üşüyorum 

titrek alevlerin dilinde 

yürüyor ayaklarım 


yağmur gemisiyim 

neresinden gelir bilmem; hayat 
peynir ekmek misali doyulur yanı 
kalmadı gözlerimin 


siz üzgün adamlar görmediniz 
zikrinde ölen çocukları bilmezsiniz 
büyük hanımlar büyük beyler 

siz kahvenizle yudum yudum neşeyi 
siz rakınızla yudum yudum kahkayayı 
siz süslü giysilerinizle... 

size saygıyı sevdirmeyeceğim... 


bizim davamız 

tevhid bahçesinden olmaktır 
gülü bilir misiniz 

gülmekten korkuyor artık 


siz yürüyen nefesler! 
ölüm yakın 
kaçış sadece hayal 


size mazlumu sevdireceğim. 


Davut GÜNER 


ESKİ ŞEHİR 


Kapansam 

Eskimiş bir deniz sizi bulur 
Bu kadar bu mezarlar 

Bu sonsuz yaralar 


Eski şehir 

Sarsıntılar; yaz gelmiş o zakkumlar 

En yeni ölü, en eski hatıralar 

Temmuzla sürükleniyor; bir o kadar o kuşlar 


Bir şehri kefene sarıyorlar 
Bir şehri içinde kıpkırmızı tabutlarla gömüyorlar. 


BİLİM ADAMI NEDEN BATI 
KÖKENLİ TERİMLERİ SEÇER? 


Hamza ZÜLFİKAR 


00 
nce bu soruyu birkaç paragraf içinde yanıtlamaya çalışayım. 
Türkçedeki terim kargaşasından, terimlerdeki istikrarsızlıktan, te- 
rim kitapları arasındaki farklı tercihlerden, farklı Türkçe karşılık- 
lardan dolayı bilim adamı Batı kökenli terimleri seçer. 


Bir başka sebep, öğrenim çağında elindeki kaynaklar Batı kökenli te- 
rimlerle yazıldığı için o da Batı kökenli terimleri kullanır. Öğrenim yılların- 


den etkilenir. 


Batı kökenli terimlerde istikrar gördüğü için eserini o terimlerle yazar. 
İçten Türkçeye bağlıdır ama terimler söz konusu olduğunda onların Türkçe- 
lerine ihtiyatla yaklaşır. 


Batı kökenli terimlerin uluslararası olduğunu düşünen öğretim üyesi, 
kitaplarında, makalelerinde Batı kökenli terimlere yer verir. Türkçe terimle- 
re ortaöğretim terimleri nazarıyla bakar. 


Üniversitelerin tutumu da bunda etkilidir. Üniversiteleri yönetenlerin 
büyük bir bölümü Batı kökenli terimlerden yanadır. Bu da Batı kökenli 
terimleri kullanmada bir etkendir. Rektörlerin dekanların bir bölümü üni- 
versitelerde Türkçe eğitimi gereksiz bulur. Onlar, bu eğitimi ekler, köklerle 
harcanan zaman olarak görür. İngilizce eğitim söz konusu olduğunda bunu 
küreselleşmenin bir gereği olarak değerlendirirler. 


Türk gencine yabancı olan Batı kökenli bilim ve sanat dallarının te- 
rimlerini bir ders olarak okutmak, Türkçe karşılıklarının ne olabileceğini 
açıklamak yöneticilere, bilim adamlarına önerilse bunu gereksiz bulurlar. 


Bilim Adamı Neden Batı Kökenli Terimleri Seçer? 


Konunun bir başka boyutu, Türkçe terimler yerine Osmanlı Türkçesin- 
deki karşılıklarını tercih etmek. Bu eğilim de bilim çevrelerinde sık olmasa 
bile devam etmektedir. Eğretileme 'yi ortaöğretim terimi sayar, yükseköğre- 
timde istiare kullanır. 


Bunlardan bazıları Türkçe kökenli terimin Türkçe karşılığını saçma, 
yapıca bozuk, anlamsız bulur, sevkitabii terimini kullanır bunun karşılığı 
olan içgüdü terimine dudak büker. Bu durum biraz da meslektaşların tutu- 
mundan kaynaklanır. Onların yıllar önce kuralsız buldukları /0oplum, kuram, 
ilginç ise bugün kullanımdadır. Keşke o tür kelime ve terimler başlangıç- 
ta yazı, duygu, sayı, durak, açı gibi dilin kurallarına göre türetilseydi. Dil 
uzmanları, Batı ve Doğu kökenli terimlere bulunmuş Türkçe karşılıkların 
yapısının bozuk bulup eleştirirken onların istenen anlamı çağrıştırmadığını 
savunurken yapıca doğru ve anlamca isabetli olan Türkçe terim önermedi- 
ler. Böylece Türk bilim hayatı yabancılaşmaya başladı, yabancılaşma eğitim 
öğretimi zorladı. Öyle bir noktaya gelindi ki yükseköğrenime yön verenler, 
çıkar yolu yabancı dille eğitimde bulunmaya başladı. 


Süreç ilgi çekici bir yola girdi. Cumhuriyet Dönemi boyunca Doğu 
kökenli terimlerden, ana dilden türetilmiş terimlere, buradan da Batı kö- 
kenli terimlere geçildi. wnde'den i/ke'ye, ilke'den prensip 'e; aksülamel”den, 
tepki'ye tepki'den reaksiyona, hakikat'ten gerçek'e, gerçek'ten realite'ye, 
müzmin”den süregen'e, süregen'den kronik”e gidildi. Eski karşılığı hâkim 
idi başat önerildi, fazla ilgi görmedi, baskın öne çıktı, baskın kurallı uygun 
bir terimken bunun yerine bugün kimyada, biyolojide dominant tercih edil- 
mektedir. Bu süreç, havayolu terimi destinasyon, spor terimi skor, tıp terimi 
konsültasyon biçiminde devam etmektedir. 


Konunun akademik bir merkezce idare edilmemesi, bilim ve sanat 
adamlarının bir araya getirilememesi, birleştirici, inandırıcı, güvenilir kay- 
nakların ortaya konmaması dildeki yabancılaşmayı azdırmıştır. 


Türkçe terim kullandırmada, Türkçe terimlere özendirmede devletin 
dille ilgili bir yönlendirmesi, eğilimi veya koyduğu bir müeyyidesi yoktur. 
Keyfince, serbestçe terim kullanmayı demokratikleşmeyle açıklayanlar var. 

Yukarıda belirttiğim konuları birçok kez Türk Dili dergisinde ve katıl- 
dığım kurultaylarda dile getirdim. Kitaplarımda yabancılaşmanın boyutunu 
yüzlerce örnekle açıklamaya çalıştım. Bilim ve sanat adamlarından veya 
devletin kültür kurumlarını yönetenlerden birisinin olumlu veya olumsuz 
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bir tepkisini almadım. Türk Dili ve Edebiyatı alanında yapılan sempozyum- 
larda dildeki yabancılaşmaya bir bölüm ayrılmaz. Esasen bu tür yazıları 
okuyan, bu tür konulara ilgi duyan da artık kalmadı. İnşaatlara, programla- 
ra, ürünlere verilen ve İngilizce yazımlarıyla kullanılan yabancı adlar artık 
kanıksanmıştır. Akıllı telefonlarla dile giren pek çok yabancı terim var. Bu 
telefonları pazarlayanların, bunlardan kazanç sağlayanların aklına kullan- 
dıkları yabancı terimlerin Türkçeleri gelmez. 


Bir örnekle durumu ve yapılması gerekenleri açıklamaya çalışayım. Ge- 
lin de terim sözlüklerinde geçen oksidasyon, redüksiyon terimlerine Türkçe 
karşılık bulalım veya bulunmuş karşılıkları tartışalım. Türkçesi mi Batı kö- 
kenli biçimi mi daha çok tercih ediliyor, araştıralım dediğimizde böyle bir 
öneriye bugün ne kimse evet der ne bunun tartışılacağı bir mekân bulunur. 


Bu iki örnekten hareket ederek biraz ayrıntıya girelim. Türk Dil Kuru- 
munca 1963 yılında Orta Öğretim Terimleri Kılavuzu yayımlanmış, orada 
oksidasyon için yükseltgenme, redüksiyon için de indirgenme karşılık ola- 
rak gösterilmiş. Bunu dikkate almayan bilim adamı eserinde oksidasyon 'a, 
redüksiyon'a yer verir; yükseltgenme, indirgenme terimlerini esas alıp tanı- 
mı bu maddelerde vermez. Yalnızca bunlar değil oksidan, oksidatif, redük- 
tan gibi türevler de kullanımdadır. Osmanlıcanın hâkim olduğu dönemde bi- 
lim adamı 4ahmiz etme sözünü oksidasyon 'a, irca "etme sözünü redüksiyon'a 
karşılık olarak kullanmış. Cumhuriyet Dönemi'nde Türkçe karşılıkları bu- 
lunmuş, günümüzde ise bilim adamı yükseköğretimde Batı kökenli biçim- 
lerini tercih etmiştir. 


Yükseligenme, indirgenme terimlerini tercih etmemenin acaba sebebi 
ne idi? Bu terimleri beğenmemeleri gerçekten bilimsel bir temele dayanıyor 
muydu? Bu terimlerin sıfatları olan indirgen, yükseligen ötekilerine göre 
yapıca daha mı doğruydu? Bu sorunu aşağıda biraz açmaya çalışalım. 


50-60 yıldan bu yana bilinen Yükseligenme (oksidasyon) İndirgenme 
(redüksiyon) terimleri bilim adamlarınca tercih edilmeyen iki terimdir. Ter- 
cih edenler Türkçelerinde tanım vermez, bunların Fransızcalarını, İngilizce- 
lerini esas alır, Türkçe karşılıklarını Fransızcalarına, İngilizcelerine gönderir. 


Türk dilinin dil bilgisi kitaplarını yazanlar addan eylem yapan -ga (-ge) 
ekinden söz etmezler. Bunu -ı/-ga, (-ir-ge) biçiminde ele alırlar. Bunun 
sonucu olarak -ga (-ge) ekiyle yapılmış türetmeler özel olarak dil bilgisi 
kitaplarında işlenmez. Sayıları sınırlı olan Türkçe -ır-ga, (-ir-ge) ekinin 
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örneklerinden biri yad-ır-ga-mak'tır. “Yabancı” anlamında yad kelimesine 
getirilmiş. £s-ir-ge-mek bir başka örnektir. Bu durumda ek -ırga (-irge) in- 
dirgenme (redüksiyon) teriminde -dir-ge biçiminde yer aldığı için kuruluş 
bakımından terim kuralsız bulunmuştur. İn-dir-gen-me biçiminde açılabilen 
bu terimde geçen -gen ekiyle eylem yapılamayacağı düşünülmüştür. 


Yükseligenme (oksidasyon) terimine gelince yükseltmek filine gene 
-gen eki getirilmiş diye kuralsız sayılmış. Oysa 1960'lı yıllarda bu türet- 
meleri Orta Öğretim Terimleri Kılavuzu'na alan Türk Dil Kurumunun uz- 
manı ve onu uygun bulan o günün öğretim üyesi veya üyeleri esirgemek, 
yadırgamak füllerindeki -ır-ga (<ir-ge) birleşik ekinin -ga (-ge) parçasından 
yararlanmış ve bunu fiil yapan bir ek sayıp üzerine dönüşlük eki olan -n çat 
ekini getirmiş, dolayısıyla bu -ga-n- (ge-n-) ekiyle kurulmuş indir-ge-n-me, 
yüklet-ge-n-me terimleri kurallı sayılmış. 


Bu açıklamalar doğrultusunda İlaç ve Eczacılık Terimleri Sözlüğü üze- 
rinde çalışırken söz konusu terimler gündeme gelmişti. Toplantılarda sözlü- 
ge indirgenme, yükseltgenme terimleri girdi, ancak redüksiyon teriminin ta- 
nımı indirgenme maddesinde değil redüksiyon maddesinde verildi. Oksidas- 
yon maddesine gelince bunun aksi yapıldı; tanım yükselgenme maddesinde 
yani Türkçesinde yer aldı. Beklen ise tanımların Türkçe Sözlük'te olduğu 
gibi indirgenme, yükseltgenme maddelerinde verilmesi, türevleri de dâhil 
tanımların Türkçelerinde yer almasıydı. Nitekim Türk Dil Kurumunun üç 
yayını olan Biyoloji Terimleri Sözlüğü, Veteriner Hekimliği Terimleri Söz- 
lügü, Kimya Terimleri Sözlüğü madde başlarında indirgeme, yükseligeme 
terimlerini esas almış, tanımları yabancı karşılıklarında değil Türkçelerinde 
vermiş, Türkçe Sözlükteki tutumu benimsemiş. Konuyla ilgili yazılan ma- 
kalelere baktığımızda bunların Türkçelerine pek yer verilmiyor. 


Türevlerine gelince yükseligen (oksidan), indirgen (redüktan) terimle- 
rinde yapıca, kuruluşça bir sorun yoktur. -gen eki fiillere gelir ve kelimeye 
“etkililik” katar. Dolayısıyla eserlerde yükseltgen, indirgen madde başı yapı- 
lıp tanımlanmalıdır. Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan İlaç ve Eczacı- 
lık Terimleri Sözlüğü'nde redüktan teriminin tanımı isabetli olarak indirgen 
maddesinde verilmiş ve redüktan maddesi indirgen”e gönderilmiş. Yükseli- 
gen maddesine gelince bunun aksi yapılmış; tanım oksidan'da verilmiş. 


Türk Dil Kurumunun yayını olan Veteriner Hekimliği Terimleri 
Sözlüğü'nde ise söz konusu terimler oksidant, redükdan olarak alınmış, 
hâlbuki redüktan biçimi tercih edilmeliydi. Veteriner Hekimliği Terimleri 
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Sözlüğü 'nde tanımlar Türkçe karşılıklarında değil oksidan, redükdant mad- 
delerinde verilmiş. 


Yükseltgen ve indirgen bu yapılarıyla birer sıfattır. Türk Dil Kurumu- 
nun yayını olan Kimya Terimleri Sözlüğü'nde yükseligen maddesine yer 
verilmemiş; yükseltigen madde terimi tanımlamış. Ayrıca bu sözlükte sıfatı 
yani yükseltgen maddesi de alınmalıydı. İndirgen maddesine gelince bura- 
da doğrudan indirgen madde başı yapılmış ve tanım isabetli olarak burada 
verilmiştir. 

Terim sözlükleri hazırlanırken Türk Dil Kurumunun yayınları dikkate 
alınmalı. Yalnız Ora Öğretim Terimleri Kılavuzu'nda değil 2010 tarihinde 
yayımlanan Türkçe Sözlükte de indirgeme, indirgemek, indirgen, indirgene- 
bilir, indirgenebilirlik, indirgenme terimleri esas alınmış. Bunun gibi yük- 
setgeme, yükseltgemek, yükselgenme, yükseligenmek madde başı yapılmış 
yabancı kökenli karşılıkları alfabetik sırada yer almış, tanım için bu madde- 
lere gönderme yapılmıştır. 


İşin esasına bakıldığında yukarıda olduğu gibi sorunla her terim tek tek 
ele alınmalıdır. Alan uzmanlarının dilcilerle birlikte çalışıp tartışarak doğru 
yapıda, anlamı isabetli Türkçe terim türetmek, Batı kökenli terimlere Türk- 
çe karşılıklar bulmak zor değildir. Bu çalışma Tıp terimlerini Türkçeleştir- 
me çalışmalarında yapılıyor. Örnek olarak kalp yetmezliği, kalp yetersizliği 
terimlerindeki yetmezlik ve yetersizlik sözleri alanın öğretim üyeleriyle tar- 
tışılarak farklı iki terim olduğu açıklığa kavuşturulmuştu. Aynı terim böbrek 
yetmezliği, böbrek yetersizliği maddelerinde söz konusu edilmiş farklılıklar 
tanımlarında belirtilmişti. 


İki binli yıllar içinde Türk Dil Kurumunun başlatılmış olduğu terim 
sözlükleriyle ilgili çalışmalar bir atılım olarak gündeme gelmişti. Terim 
Sözlükleri Çalışma Grupları oluşturulmuştu. Hazırlığı hâlâ sürdürülen 7ıp 
Terimleri Sözlüğü ile Diş Hekimliği Terimleri Sözlüğü bu çalışma grupla- 
rının alanı içindedir. İlaç ve Eczacılık Terimleri Sözlüğü bu etkinliğin bir 
ürünü oldu. Kimya, tıp, ilaç konularında söz sahibi olan Prof. Dr. Erdem 
Yeşilada, Prof. Dr. Rahmiye Ertan, Prof. Dr. Cengiz Yakıncı, Prof. Dr. Bahar 
Tunçtan, Prof. Dr. Göknur Aktay, Prof. Dr. Yalçın Özkan, Prof. Dr. Ahmet 
Aydın, Prof. Dr. İlkay Küçükgüzel, Doç. Dr. Ayhan Savaş, Doç. Dr. Kemal 
Buharalıoğlu'ndan oluşan bilim adamlarının yanı sıra bu çalışmada ben de 
üye olarak bulundum. Çalışmalar beş yıldan fazla sürdü. Türk Dil Kurumu- 
nun çatısı altında yapılan aylık toplantılarla söz konusu ürün yayımlandı ve 
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yeni baskısı da yapıldı. Ancak gönül arzu ederdi ki terim sözlükleri yayım- 
landıktan sonra bu çalışma belli süreler içinde yeniden ele alınsın, gelişme- 
ler sözlüğe katılsın, Türkçe terimlere ağırlık verilsin, anlamca, yapıca isa- 
betsiz olan terimler yeniden gözden geçirilsin, gerekirse alanla ilgili başka 
bilim adamları da bu gruplara dâhil edilsin. Bu önerim Türk Dil Kurumunca 
bugüne kadar yayımlanan Biyoloji Terimleri Sözlüğü, Kimya Terimleri Söz- 
lügü, Veteriner Hekimliği Sözlüğü, Matematik Terimleri Sözlüğü, Malzeme 
Bilim ve Mühendisliği Terimleri Sözlüğü, Su Ürünleri Terimleri Sözlüğü, 
Otomativ ve Hafif Araç Terimleri Sözlüğü, için de geçerlidir. Her yeni bas- 
kıda Türkçe karşılıklar bulmak, tanımları Türkçelerinde vermek, Türkçe 
karşılıklarını öne çıkarmak görevimiz olmalıdır. Yeni baskıları yapıldığın- 
da eklemeler, çıkarmalar yapılmalı bir dilciyle tartışma mümkün olmalıdır. 
Bunun için Türkçe Sözlük örnek alınabilir. Bu sözlüğün yıllar içinde birçok 
baskısı yapılmış, sözlük giderek büyümüş, daha da zenginleşmiş, düzelt- 
meler, eklemeler, çıkarmalar yapılmıştır. Terim sözlüklerinde de aynı yol 
izlenmelidir. 


Burada bir hususu belirtmeden geçmeyelim. Terim sözlüklerini hazır- 
layanlar, yabancı dildeki karşılıklarına bakarak bütün türevlerini ele almaz. 
Bizde genel olarak en yaygın ve en sık kullanılan terim sözlüğe alınır, tü- 
revlerin bir bölümü sözlüğe girmez. Sözlüğe alınan bir yabancı terimin tü- 
revleri de gözetilmeli, Türkçeleri birlikte düşünülmelidir. Bir iki örnekle 
açıklamaya çalıştığım konu ortak çalışmayı ve bir birikimi gerektirir. 


Bilim dallarının terimlerinde görülen yabancılaşma giderek daha da 
yoğunlaşmaktadır. Bilim ve sanat adamları devletin ilgili makamları bu ger- 
çeği artık görmelidir. 


ZERRECİK” 
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e varmış, ne yokmuş. Allah'ın sevdiği kulu çokmuş, masal dinle- 

| N | yen de çokmuş da anlatan hiç yokmuş. Zaman zaman içinde, evler 
bakır fincan içinde. Yollar kalbur ucunda bir yerde. Günlerin he- 

sabının tutulmadığı; yazların, güzlerin ayrılmadığı günlerden bir gündü. Bir 
gündü ya gece miydi? Gündüz müydü? Sabah mıydı? Akşam mıydı? Kuşluk 
muydu? Seher miydi? Ben bilmem bilsem de söylemem. Koyunların kurt- 
lardan süt sağdığı, horozların altın yumurtladığı, suların içinde balıkların 
cirit oynadığı bir köyde adına Zerrecik derler bir çocuk varmış. Varmış var- 
mış da bunu doğuran daş mıdır, kaya mıdır yoksa gökte uçan bir kuş mudur 
kimseler bilmezmiş. Bu Zerrecik bir oraya bir buraya koşar, “Benim anam 
babam kim ola varam gidem bulam onları, öpem ellerin alam duaların” der- 
miş. Başlamış aranmaya, çıkmış yola. Hele gitmiş mi? Gitmemiş mi? Yürü- 
müş mü? Yürümemiş mi? Koşmuş mu? Koşmamış mı? Anlamamış. Kurttan 
kaçmış aslanla yarışmış, yelle konuşmuş yolun sormuş varmış gelmiş adı 
sanı bilinmez bir yere durmuş, beklemiş ki gelen giden ola. Meğer bu yer- 
de çoluk çocuk sahibi olmayan iki ihtiyar karı koca yaşarmış. Yaşarmış ya, 
günü güne katar yan ağlar dön ağlarlarmış da “bir tek oğulcuğumuz olsun” 
derlermiş. Bu dertle yatar bu dertle kalkarlarmış. İşte bu günlerde kadının 
şal bağladığı herifin fes taktığı, havanın ayaza günün harmana değdiği bir 
günde bu iki ihtiyar, değirmene un öğütmeye gitmişler. Unu öğütmüşler ha- 
sılı dönüp gelirlermiş de yolun yamacından onları gören Zerrecik bağırmış: 


— A benim, anam babam siz misiniz? 


* o Malatya Belediyesi, 2012 Türkiye geneli, Eflatun Cem Güney Masal Yazma Yarışması'nda ikincilik 
ödülüne layık görülmüştür. 


Zerrecik 


Ama ne! İhtiyar karı koca bir ses duymuşlar ama bir sağa bakınmışlar 
bir sola, “nerden gele ola bu ses” demişler. Şaşırmış kalmışlar. Zerrecik bir 
daha: 


— A benim, anam babam siz misiniz? demiş. 


İki ihtiyar, bir yukarı bakmışlar bir aşağı, yine kimsecikler yok. Zerre- 
cik, var gücünü toplamış bir daha bağırmış: 


— A benim, anam babam siz misiniz? 


Görmüşler ki yol kenarında bir taştan ses gelir eğilmişler bakmışlar. O 
da ne! Taş üstünde bir oğlancık durur ki gözle görülmez, el ile tutulmaz. Tü 
desen uçar gider. İhtiyar adam “bu ne iş ola” demiş. Bir saman çöpüyle onu 
almış, uzatmış gözüne yaklaştırmış: 


— A oğlancık sen de kimsin, in misin, cin misin? Kız mısın, erkek 


misin? demiş. 
Zerrecik cevap vermiş: 


—  Neinim, ne cinim, ne kızım ne bacıyım, bitten küçük, pireden irice 
kelli felli bir erim. Anamı babamı ararım, demiş. 


Kadıncağızın analık yüreği kaldırmamış, acımışlar da almışlar yanla- 
rına. Koymuşlar mendillerinin içine, varmışlar köye gelmişler. İhtiyar un 
çuvallarını sırtlanmaya yekinmeden, Zerrecik, fırlamış mendil içinden kaş 
ile göz arasında, iki kirpik birbirine kavuşmadan göz görüp akıl anlamadan 
unları atmış ambara. Uzatmayalım, günler gitmiş, aylar gelmiş, aylar gitmiş 
yıllar gelmiş, hasılı ne vakit geçtiyse geçmiş, bizim Zerrecik”te hiç mi hiç 
büyüme olmamış. 


İki ihtiyar yan yana gelmişler karaları bağlayıp oturmuşlar. Bu oğulcu- 
ga bir çare diye yanmaya başlamışlar. Oğul Zerrecik, kapı kilidindeki oda- 
sından bakar görürmüş onları. “Ne oldu ki anam babam derdi ne ola ki?” 
demiş varmış yanlarına: 


— Anahayrola, ne hâldir bu hâl? demiş. Anası cevap vermiş: 


— Oğul, oğul, gözümün görmediği, aklımın almadığı oğul; ben 
Allah'tan bir evlat diledim seni verdi, dilerim ki şu ahir ömrümde, senin 
yuvanı kuram evini barkını yapam. Ama gel gör ki bu hâlde sana kim varır, 
demiş. Zerrecik: 
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— Ana bu mudur senin derdin? Sen dua et, ben varam gidem, sana 
gelin mi istersin, getirem, demiş. 

Bizim Zerrecik, öpmüş ellerini, anasının babasının düşmüş yola. Yola 
revan olmuş, olmuş ya, neler görmüş! Neler duymuş! Biraz gülmüş, biraz 
ağlamış, hop atlamış hop zıplamış; biraz yorulmuş, biraz uyumuş, biraz yü- 
rümüş, biraz koşmuş, biraz gitmiş. Gitmiş, gitmiş ya sanki gitmez de esen 
yel içinde uçar uçar uçar, bir o yana, bir bu yana konarmış. Bu yel önce ya- 
vaşlamış sonra hırslanmış, evvel durulmuş, ahir kudurmuş, Zerrecik”i almış, 
bacasız, camsız, kapısız, kolsuz bir evin içine atmış. Zerrecik bakmış ki 
ev içinde üç dev uyur. Bir kız çocuğu da sobayı yakmaya uğraşır. Sobanın 
yamacına varmış, kıza seslenmiş: 


— A benim güzel kız, sen de kimsin? demiş. 


Kız nerden gelir bu ses diye korkmuş, irkilmiş, bir de bakmış ki kurum- 
lar içinde bir hareket var, eğilmiş, görmüş ki bir oğlancık. 


— Aboğlancık sende nerden çıktın? demiş. 
Zerrecik, bir bir dökmüş içini, anlatmış gözü yaşlı anasını. Sormuş: 
— Agüzel kız sen ne yaparsın burada? Kız: 


— Bu devler kaçırdılar beni, bu kapısız, camsız, bacasız eve koydular, 
biz yatıyoruz, kalktığımızda bize ekmek yapmış ol dediler. Koyunların ku- 
zulamasına yakın uyudular, bu vakit oldu sobayı yakamadım. Ben yakarım, 
biri üfler, ben yakarım, biri üfler, ben yakarım, biri üfler. Çıram da kalmadı, 
demiş. 

Zerrecik acır kızın hâline, girer bakar sobanın içine, bir de ne görsün 
yaşlı bir kadın oturmuş, elinde kuyuya sarkıtılmış bir ip bekler kuyunun 
başında. Zerrecik demiş: 


— Anasen kimsin? Ne edersin burada? Kadın: 


— Şu kuyudan su çekmek için kovamı attım içine, beklerim ki kova 
suya düşsün de su çekeyim, demiş. Zerrecik: 


— Senin kovana su doldurup getirsem, bana yardım eder misin? demiş. 
Kadın: 


— Neistersin ki? demiş. Zerrecik, eliyle sobanın ağzını göstermiş: 
— Sobanın başında bir kız var, onu kurtarmama yardım et, demiş. 


— Olur, demiş kadın. 


Zerrecik 


Zerrecik kuyuya atlamış, inmiş ha inmiş, inmiş ha inmiş, inmiş ha in- 
miş, bir ara yol yokuşa gelmiş, çıkmış ha çıkmış, çıkmış ha çıkmış, çıkmış 
ha çıkmış; yol bitmiş havada kalmış, uçmuş ha uçmuş, uçmuş ha uçmuş, uç- 
muş ha uçmuş. Bir yere varmış. Ne in vardır ne cin. Bakmış ki bir at vardır 
bir de it. İtin önünde ot, atın önünde et durur, gitmiş otu ata, eti ite vermiş. 
At otu, it eti yemiş. At kişnemiş it hav hav hav demiş. Zerrecik atın üstüne 
atlamış, iti peşinden koşturmuş. Gitmiş ha gitmiş, gitmiş ha gitmiş, gitmiş 
ha gitmiş. Suya erişmiş. Su başında görmüş ki bir geven otu durur. Sormuş 
gevene: 


— A benim geven otum, benim adım Zerrecik”tir, kovam vardır bu su 
içinde. Nasıl girsem ben bu su içine, alsam kovayı çıksam geriye? Geven 
cevap vermiş: 

— Al beni eline, kopart dikenlerimden birini, dal ondan sonra suya. 
Suda bir zürafa yaşar, onu görende dikeni at ağzına, gör ne olur ne olmaz, 
demiş. 

Zerrecik bunu duymuş atlamış suya, bakmış ki gevenden diken kopar- 
mayı unutmuş. Çırpınmış da çırpınmış olduğu yerde kalmış, ne ileri gitmiş 
ne geri gelmiş, ne yukarı çıkmış ne aşağı inmiş. Su içinden bir zürafa çıka- 
gelmiş. Zerrecik'i bir anda yutuvermiş. Bir anda kendini zürafanın mide- 
sinde bulan Zerrecik başlamış ağlamaya. Onun sesini duyan bir güvercin 
çıkagelmiş zürafanın midesinden. Demiş: 


— Aboğlancık ne ağlarsın? 


Zerrecik sözüne yalan katmadan, bire beşi eklemeden, işi kestirmeden 
anlatmış. Kuş demiş: 


— Ben sana yardım ederim ama bir şartım var, bu kuyudan çıkarken 
beni de götüreceksin. 


Kabul etmiş Zerrecik. Kuş: 


— Şimdi ben kanat çırparak zürafayı kustururum, o ağzını açınca sen 
de çık git, suda bir balığa rastgelirsen ona şu tekerlemeyi üç kez tekrarla 
“uça, kata, bata, sana, bana, sata” de. Beni de unutma, demiş. 


Kuş kanat çırpmış, zürafa kusmuş, oğlancık suya çıkmış. Bakmış ki 
balık gelmekte hemen yanına varmış. 


— Uça, kata, bata, sana, bana, sata; uça, kata, bata, sana, bana, sata; 
uça, kata, bata, sana, bana, sata, demiş. 
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Bunları duyan balık Zerrecik'i bir hamlede yutmuş. Karaya, geven otu- 
nun yanı başına bırakmış. Zerrecik'i gören at kişnemiş, it hav hav hav demiş. 
Geven: 


— Dikenimi almadan gittin, demiş. 


Zerrecik almış dikeni, tekrar dalmış suya, zürafayı bulmuş, dikeni atmış 
zürafanın ağzına; diken gitmiş zürafanın midesine, midede kuş almış dikeni, 
batırmış zürafanın kalbine, zürafa şişmiş, şişmiş, şişmiş, efendi bir de bi pat- 
lamış paramparça olmuş. Onun midesinden kurtulan kuş gelmiş Zerrecik”in 
yanına, demiş: 


— Sen beni kurtardın, şimdi bulalım senin kovanı. 

Az uçmuş, az göçmüş, az koşmuş, az dinlenmişler, bir yere gelmiş gör- 
müşler ki bir ahali, bir curcuna. Yanlarına varmışlar. Bakmışlar bir ahtapot 
etrafındakilere soru sorar, bilenin istediğini yapar, bilemeyenin boynunu 
sıkıp kafasını koparır. Zerrecik, ahtapotun varmış yanına, yanaşmış, önce 
kulak kesilmiş, biraz dinlemiş, sonrada bağırarak: 

— Banasor, bana sor, bana sor, demiş. Ahtapot sormuş: 

— Ben giderim, o gider, arkamdan yer öper, demiş. Zerrecik, biraz dü- 
şünmüş, biraz kaşınmış, biraz hoplamış, biraz zıplamış: 

— Gölge, gölge, gölge, demiş. 

— Bildin, şimdi de bakalım ne istersin benden, demiş, Ahtapot. 

— Suya salarım, su verir; yere çalarım, toprak verir, demiş, Zerrecik. 

— Kova kova kova, demiş. Ahtapot 

— Bildin, ama nerede? demiş. Zerrecik 

Ahtapot, hemen bir koluyla kuşu, bir koluyla da Zerrecik'i tutmuş, sal- 
lamış, sallamış, sallamış, bi savurmuş. Uçmuşlar, uçmuşlar, uçmuşlar, biraz 
uyumuş uyanmışlar, bakmışlar ki hâlâ uçuyorlar. Birden aydınlık bir yere 
düşmüşler. Bakmışlar ki her taraf altınlar, yakutlar, zümrütler, pırlantalar 
dolu, kova da onların tam ortasında. Kuş uçmuş ki kovayı alıp gelsin, fakat 
hazineyi koruyan görünmez bir kafes varmış. Zerrecik demiş: 

— Neederiz de içeri gireriz. Kuş demiş: 

— Ben kanat çırparım, seni rüzgârımla oraya atarım, sen de yoklarsın, 
bir delik bulup içeri girersin. 


Zerrecik 


Kuş, rüzgârıyla atmış Zerrecik'i, girmiş Zerrecik içeri. Almış kovayı 
çıkacak ama girdiği deliği bulamamış. Oturmuş, ağlamaya başlamış. 


— Garip anam, garip anam, garip anam, demiş. 
Zümrütler içinden, kırmızı yakut bir yüzükten ses gelmiş. 
— Aboğlancık ne ağlarsın? demiş. 


Zerrecik, başından geçenleri hasılı ne yaşadıysa anlatmış her bir işi. 
Yüzük: 


— Al beni yanına, sana yoldaş olurum, olmaz işini yoluna koyarım, 
dar mekânı geniş ederim, demiş. 


Zerrecik yüzüğü koymuş mendilinin içine, kovayı da ağzına kadar dol- 
durmuş altınla, zümrütle, yakutla, almış yanına, başlamış koşmaya belki bir 
yol bula. Az mı gitmiş, çok mu gitmiş, dere tepe düz mü gitmiş, yoksa bir 
avuç yer mi gitmiş? Ben bilmem, bilsem de söylemem. Gelmiş bir dağ başı- 
na. Bakmış dağ başında bir demirci kulübesi, varmış girmiş içeri sokulmuş 
demircinin yanına. 


— Ağam, ağam, ağam, eline ayağına kapanam, bana bir yol göster, de- 
MİŞ. 

Ne var ne yok dökmüş içindekileri, başından geçenleri. Demirci, âmâ 
imiş, hiçbir şey görmezmiş. Zerrecik”e sormuş: 

— Sende altın var mıdır? 

— Var, demiş. Zerrecik. Demirci bir daha sormuş: 

— Sende zümrüt var mıdır? 

— Var, demiş. Zerrecik. Demirci bir daha sormuş: 

— Sende yakut var mıdır? 

— Var, demiş. Zerrecik. Demirci bir daha sormuş: 

— Sende toprak var mıdır? 

— Yok, demiş. Zerrecik. Demirci: 

— Bana biraz toprak getir senin derdine ilaç olayım, demiş. 


Zerrecik oraya koşmuş yok, buraya koşmuş, yok. Aklına gelmiş, men- 
dilinden yüzüğü çıkarmış. Demiş: 


Sefa TOPRAK 


— Yüzük gardaş, eline düştüm, bana bir çare, toprağı nerden bulsak? 
Yüzük demiş: 


— Kovandan bir avuç altın al, üç kez uça, kata, bata, sana, bana, sata 
de, bana doğru savur, dileğin olur, demiş. 


Zerrecik almış bir avuç altını, üç kez uça, kata, bata, sana, bana, sata, 
diyerek savurmuş yüzüğün üstüne doğru, bir anda bir avuç altın olmuş mu 
sana toprak. Hemen götürmüş demirciye vermiş. Demirci almış toprağı, 
gözlerine sürmüş, gözleri açılmış. 


— Oğul dile benden ne dilersen, demiş. Zerrecik hâlini arz etmiş: 
— Neisterim ağam? Çıkar beni buradan, demiş. 


Demirci kovadaki altını, zümrüdü, yakutu, atmış ateşe, eritmiş bir gü- 
zel, kılıç yapmış, vermiş Zerrecik'in eline, demiş: 


— Al bununla kafesin duvarını kır, demiş. 


Zerrecik yanında kovası, mendilinde yüzüğü, elinde kılıcıyla gelmiş 
hazinenin görülmez duvarına, şöyle bir “Ya Allah” demiş. Bir vurmuş, gö- 
rülmez duvarı yıkıp çıkmış, bakmış ki kuş onu beklemekte. “Hadi” demiş, 
kuşa, başlamışlar koşmaya. Balığı aramış, bulmuşlar. Sihirli tekerlemeyi üç 
kez tekrarlamışlar: 


— Uça, kata, bata, sana, bana, sata, demişler. 


Balık onları yutmuş, geven otunun yanına kusmuş, at Zerrecik”i görün- 
ce kişnemiş; it, hav hav hav, demiş. Kuş geveni görünce başlamış çırpınma- 
ya, Zerrecik bir şey anlamamış. Bir de bakmış ki kuş gagasından üç damla 
su bırakmış geven otunun köküne. Geven önce küçülmüş, sonra büyümüş 
küçülmüş büyümüş, küçülmüş büyümüş ve dünya güzeli bir kıza dönüşmüş. 
Kız önce gülmüş, sonra ağlamış, gülmüş ağlamış, gülmüş ağlamış. Kuşu 
eline almış, okşamış. Zerrecik: 


— Agüzel kız sen de kimsin, bu kuşu nerden tanırsın? demiş. Kız: 


— Bu benim erimdir, bize büyü ettiler, buraya attılar. O benim büyü- 
mü bozmak için suya atladı, sen onu çıkardın, o da getirdiği suyla benim 
büyümü bozdu. Ama ben onu nasıl kurtaracağımı bilmem. Aman deyim 
Zerrecik'im bana yardım et, Allah senin her işin yoluna koysun, demiş. 


Zerrecik kızın kulağına sihirli sözleri fısıldamış, kız da kuşu eline almış 
üç kez: 


Zerrecik 


— Uça, kata, bata, sana, bana, sata, demiş. 


Kuş açmış kantalarını, büyümüş, büyümüş, büyümüş, yakışıklı bir ci- 
vana dönüşmüş. Kız ile kucaklaşmışlar, bakışmışlar, ağlamışlar, gülmüşler. 
Onları gören Zerrecik oturup ağlamış: 


— Anam, anam, garip anam, garip anam, demiş. 
Kız ile oğlan Zerrecik”e acımış demişler: 
— Biz sana yardım ederiz, haydi gidelim. 


Kız ile oğlan ite binmiş, Zerrecik belinde kılıcı elinde kovası mendi- 
linde yüzüğü atlamış atına, dönmüşler. Kuyudan çıkmışlar, kova başında 
bekleyen ihtiyar kadını bulmuşlar. Kız ile oğlan kadını görünce varmışlar 
ellerini öpmüşler. Meğer oğlanın anasıymış bu kadın. Ağlaşmış, gülüşmüş, 
konuşmuşlar. Zerrecik vermiş kadına kovayı, kova içinde, üç avuç su kal- 
mış. Besmele çekmiş, dökmüş kadın üç avuç suyu sobaya. Soba bir anda 
yok olmuş, çıkmışlar. Görmüşler ki devler hâlâ uyurmuş. Kız ise ağlarmış. 
İhtiyar kadın bakmış ki bu kızıdır. Kız bakmış ki bu anasıdır, oğlan bakmış 
ki, bacısı, kız bakmış ki abisi yengesi. Sarılmışlar, ağlaşmışlar, efendim her 
neyse uzatmayalım. Kadın bakmış devlere demiş: 


— Budevler benim erimi yedi. Zerrecik demiş: 
— Hangisi yedi? Kadın demiş: 
— Üçüde yedi. 


Zerrecik ne etsek ne etsek diye dönüp dururken aklına yüzüğü gelmiş. 
Çıkarmış mendilden takmış parmağına, almış eline kılıcını, “Ya Allah” de- 
miş. Devlerin karnını yarmış, içlerinden üç tane adam çıkmış, üçü de birbi- 
rine benzer. Kadına sormuş: 


— Hangisi senin kocan? Kadın demiş: 
— Baştaki. Zerrecik oğlana sormuş: 

— Hangisi baban? Oğlan demiş: 

— Ortadaki. Zerrecik kıza sormuş: 

— Hangisi baban? Kız demiş. 

— Sondaki. Zerrecik demiş: 


— Yüzüğe sorsak. Yüzük demiş: 


Sefa TOPRAK 


— Buson hakkın, buna da cevap verirsem artık bana soru soramazsın, 
benden yardım alamazsın. Zerrecik: 


— Sen sağol, buna da cevap ver; ister var ol, ister yok ol, demiş. 


Yüzükten önce yeşil, sonra mavi, sonra beyaz bir ışık çıkmış, yeşil bir 
deve, mavi bir deve, beyaz bir deve varmış. Üç dev birleşmiş, bir dev ol- 
muş. Meğer sihir yaparlarmış, uyurken üç gibi görünüp aldatmaca yaparlar- 
mış. Üç dev bir olunca, üç adamda bir olmuş, adam ayılmış, gözleri açılmış. 
Kucaklaşmış, ağlaşmış, gülüşmüşler. Zerrecik son kez kılıçla uyuyan devin 
başını “Ya Allah” demiş vurmuş uçurmuş, dev kaybolmuş, kapısız bacasız, 
camsız kulübe de bir anda, sihir bozulunca, saraya dönüşmüş. Karı koca, ço- 
cuklar buna çok sevinmişler. Adamla ihtiyar kadın kızlarını Zerrecik'e ver- 
mişler. Zerrecik kılıcını eritmiş, kendine bir saray yaptırmış, anasını babası- 
nı yanına almış, karısıyla da yıllar yılı, asırlar asırı, mutlu mutlu yaşamışlar. 


Onlar ermiş murada, çıkmışlar üzüm bağına. Efendime söyleyeyim, biz 
çıkalım kerevetine. Gökten üç elma düşmüş, biri anlatana, biri dinleyene 
biri de Zerrecik”e. Düğüne beni de çağırdılar. Vardım gittim, bana bir çu- 
val çerez verdiler. Koynuma doldurdum. Eşeğime atladım, eşeğimin ayağı 
mumdan, gözleri var görmez, camdan. Koştum, koştum, koşturdum. Gün 
geceden kaçtı, gündüze vardı. Gün doğdu, mum eridi, cam kırıldı. Attı beni 
çamura, düştü çerez kuyuya, vardı orda bir peri, gel buraya al dedi. Çıktım 
baktım, kuyuya indim, içtim suyu yarıya, baktım bitmez tükenmez, bu sö- 
zün ardı arkası gelmez. Vur beline kazmayı, al elinden helvayı. Helva yapıl- 
mış undan, un öğütülmüş tahıldan, tahıl eken akraba varmış bir gün tarlaya, 
sarmış beline kuşağı, evde bırakmış uşağı, koymuş cebine üzümü, varmış 
kesmiş söğüdü. Masal bitti artık, tutun benim sözümü. 
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Mavi ELBİSENİN SEVİNCİ 


H. Neşe KOÇAK 


dövme menteşeler can havliyle gıcırdadı. Sanki yaslandığı duvarı uyan- 


Vm kapalı kalmış ahşap, oymalı kapı ardına kadar açıldı. Pas tutmuş 
dırmak istercesine, büyük bir gürültüyle esnedi, gerindi, kendine geldi. 


Karanlık odanın en dip köşesinden “kim var orada” diye sordu, beklenme- 
dik boğuk bir ses. Önce kimse bir şey anlamadı. Ne boyaları dökülmüş duvarlar, 
ne solmuş saten perdeler, ne de insan ilgisine hasret kalmış, cilası soluk rabıta 
tahtaları. 


Hepsi şaşkın, öylece bakakaldılar birbirlerine. Sonra yavaş yavaş, yoğun 
bir sisin gözler önünden çekilişi gibi aydınlandı her şey. Huzur bozulmuş, su- 
ratlar düşmüştü. Keyfi kaçmıştı üzerlerine ölü toprağı serpilmiş XV. Louis tarzı 
kadife koltukla bir bacağı topal tonet sandalyenin. 


Bir zamanlar üzerinde mektuplar, şiirler yazılan, divan okunan abanoz 
çalışma masası, zamanın yaptığı tahribatla, pırıltısını kaybetmişti. Köşedeki 
mermer çocuk büstünün dudakları biraz daha kıvrıldı yukarıya. Gözleri parladı. 
Yanında duran, yıllardır sayfası açılmamış el yazması kitaplara baktı göz ucuyla. 
Kitaplar bu bakışın verdiği güçle, kahverengi deri ciltli kapaklarındaki tozdan 
yorganı silkelediler. Mürekkebi kurumuş hokka ve arkadaşı divit biraz daha 
sokuldular birbirlerine. 


İşlemeli yüksek tavandan sarkarak altında olup bitenleri seyreden pirinç 
avize korkuyla titreyip, mumlarından birini düşürdü yere. Zaman içinde iyice 
kuruyan mumun onlarca küçük parçaya ayrılırken, tahta zemin üzerinde çıkart- 
tığı tok ses, hepsinin dikkatini o tarafa yöneltti. 


Yer yer sırları dökülüp beneklenmiş Venedik ayna, içeride neler olup biti- 
ğini göstermek zorunda kaldığı için, ancak kendinin duyabildiği boğuk bir sesle 
“kimsin sen, ne istiyorsun” diyerek homurdandı. 


H. Neşe KOÇAK 


Romen rakamlı, XIX. yüzyıldan kalma ayaklı İngiliz saatin, çoktan salın- 
mayı bırakmış sarkacı, kaybettiği yılları yakalamak ister gibi saniyeden daha 
hızlı bir ritimle salınmaya koyuldu. 


Sadece, ahşap bir mankenin üzerinde gururla duran, etekleri kabarık, çi- 
çekli, şifon elbise şaşırmamıştı olanlara. Bu beklediği bir şeydi sanki. Elbiseyi 
ayakta tutan ahşap manken, “öylesine ince ve güzel ki, telaş etmek ona yakış- 
maz” diye geçirdi içinden. Elbise de öyle düşünüyor olmalıydı. Olup bitenlere 
ilgisiz, aldırmadan bakıyordu yabancıya. 


Kendi değerini biliyordu. Biraz daha kabarttı eteklerini, tozlarını silkeledi. 
Ne bir şey söylüyor ne de sorulana cevap veriyordu. Belli etmese de içi içine 
sığmıyordu. Heyecanla çarpan kalp atışlarını duyacaklarından korkuyordu. 


Uzun zamandan beri soğuk, sert bir ahşap bedenin üzerinde asılı durmak- 
tan sıkılmış, zarif, sıcak bir bedenin temasını, kadın kokusunu özlemişti. Dışarı 
çıkmalı, tatlı bahar rüzgârında etekleri uçuşmalı, içindeki bedenin bir parçası 
olmalıydı. Sahibinin üzerinde onu görenler; “ne kadar da güzel duruyor” deme- 
liydi. Beğenilmeli, takdir edilmeli, hatta kıskanılmalıydı biraz. 


Kimsesiz, el değmeden, işe yaramadan, boşa geçen uzun yılların verdiği 
bezginlik, yılgınlıktı mavi elbiseyi kederlendiren. Aslında hepsi de onun gibi, 
birileri tarafından yeniden sahiplenilmeyi, beğenilmeyi bekliyordu. Yine de 
bunca zamandan sonra uyandırılmak, elbise hariç hepsinin canını sıkmış, ne 
olacak düşüncesi, gelip yerleşmişti tozlu yüzlerine. 


Sahiplerinden uzun ömürlüydüler. Son sahipleri de ölüp gidince, yapayal- 
nız kalmışlar, kapalı kapılar ardında, çürümeye terk edilmişlerdi. Oysa neler 
görmüş geçirmişlerdi. Acılara da sevinçlere de sabırla tanıklık etmişler, yaşa- 
nanları hafızalarına nakşetmişlerdi. Sonunda insanlar gitmiş, eşyaları kalmıştı 
yadigâr. 

Şimdi bir yandan, rahatsız edilmenin tedirginliğini yaşarken, bir yandan 
işe yaramak, fark edilmek heyecanı yeniden kanlarını kaynatmaya başlamıştı. 
Eskidikçe değer kazanmışlar, değer kazandıkça asil birer ruha sahip olmuşlardı. 
Belki bir antikacı dükkânında, hak ettikleri değeri verecek yeni sahiplerine ka- 
vuşabilirlerdi, neden olmasın! 


Yabancının ince bedeninden, eşyaları kendine getiren baş döndürücü bir 
baharat ve çiçek kokusu karışımı yayıldı çevreye. Odadaki herkes derin bir ne- 
fes aldı, havayı kokladı. Bu koku, alışık olduklarından çok farklı ve güzeldi. 


Yabancı, yerleri incitmekten korkarcasına, parmak uçlarına basarak yürüdü. 
Şapkasını ve dantel eldivenlerini çıkarıp, tonet sandalyenin üzerine koydu. Du- 
vardaki açık pembe, iri güllü duvar kâğıdında gezindi önce elleri. Sonra abanoz 
masanın tozunu üfledi. En üstte duran siyah ciltli kitabı aldı saygıyla. İlk say- 
fasında, yazarının imzasının olduğu yerde birkaç damla gözyaşı lekesi gördü. 


Mavi Elbisenin Sevinci 


Eğildi kitabın üzerine, babasının kitaba sinmiş kokusunu içine çekerken, birkaç 
damla gözyaşı da kendisi bıraktı. 


Çekmecelerini açarak çalışma masasını sevindirmeyi ihmal etmedi. Telaş- 
sız, ince, uzun parmakları, tanıdık bir şeyler aradı çekmecede. Kesik uçlu dolma 
kalemi ve yanında duran mürekkep şişesini buldu. Sonra alt çekmeceyi açtı. 
Muhtemelen aynı dolma kalemle yazılmış bir hatıra defteri göz kırptı, “bana da 
dokun” diyen bakışlarla. 


Elleri titreyerek uzandı deftere, okşayarak açtı sayfalarını. Ayakta oku- 
maya güç yetiremeyeceğini anladığında, çoktan tozlu koltuğa oturmuştu bile. 
Sükünetle çevirmeye başladı sayfaları. Okumalarına gözyaşları eşlik etti. Kay- 
gılı gözlerle, nefeslerini tutmuş seyreden eşyalar, o defterde yazanları tahmin 
etmekte zorlanmadılar. Odanın sükünetini bozan yabancının, kurumuş tozlu 
sayfaları, titreyen elleriyle çevirmesini, hep beraber izlediler sessizce. Hatıra- 
ların çoğuna kendileri de tanıklık etmişlerdi. İnsanlar unutsa bile yaşananları, 
onlar sonsuza kadar saklayacaktı. 


Defterden başını kaldırınca, karşıdan merakla onu seyreden sarkaçlı saat- 
le göz göze geldi. Eşyaların gizli dünyasına izinsiz girdiği için suçlandı biraz. 
Defteri, omzunda asılı deri çantasına itinayla yerleştirdi. Eldivenlerini ve şap- 
kasını giyindi. Bitkin bir vaziyette ayağa kalktı, odadaki bütün eşyalara tek tek, 
özür diler gibi, ağlamaktan kızarmış gözleriyle baktı. 


Küçük bir çocuğu sever gibi, incitmeden dokunup okşadı hepsini sıray- 
la. Nihayet ahşap mankenin üzerindeki narin, şifon elbisenin önüne geldiğinde 
acıyla tebessüm etti. Sanki başka bir âlemde tanışmışlardı da sonra görünmez 
bir el ikisinin de hafızasından bu karşılaşma anını silmişti. Ama beceriksizce 
bir siliş olmalı ki hâlâ birkaç aşina kırıntı duruyordu zihinlerinde. O dokunuş, 
o koku, o renk, kendinden bir parçaydı. Bildik bir hava, eteklerini savurarak 
geziyordu odada. 


Davetsiz misafir, ahşap mankeni utandırma pahasına, elbisenin arkasına 
dolandı. Fermuarını sakin bir hareketle açarak, mankenin üzerinden çıkardı el- 
biseyi. İncitmeden, dikkatlice katladı ve sol koluna yerleştirdi. Elbise, yabancı- 
nın -ki artık onun için yabancı değildi- sıcaklığını hissetti, hafifçe titredi, bütün 
iplikleri ürperdi. Sevinçten çığlık atmamak için zor tuttu kendini. 


Fark edilmiş olmaktan çok mutluydu. “Ne kadar da şanslıyım!” diye geçir- 
di içinden. Geride kalanları hüzünlü, buruk ve kimsesiz bırakarak gidiyorlardı. 
Arkadaşlarına karşı biraz mahcup hissetti kendini. Onlarla göz göze gelmemeye 
özen gösterdi. Yabancı kapıyı kapatmadan, son bir kez döndü baktı hepsine 
şefkatle. Teselli veren, ümit vaat eden bir bakıştı bu. Kolunda mavi elbiseyle 
merdivenlerden inerken aklı hâlâ geride bıraktıklarındaydı. Hepsi de içinde bu- 
lundukları evin geçmişini ve bugününü fısıldamışlardı kulağına. 


Gerçekten de eşyalar, sahiplerinden daha uzun ömürlüydüler. 


Mehmet BAŞ 


RENKLİ YAĞMURLAR ALTINDA 


Hayat sınavında devamsızlıktan kalan var mı? 

Kaç papaz çıkar yalnızlığın iskambilinden 

Bunun için kurşunlara yaslanır intihar melankolileri 
Yaşamadığımız için ölmez miyiz çoğu zaman 


Yükseklerde yanan kırmızı bir mumun alevinde 
Kendi kendine küsenler ölünce barışırlar mı? 
Ruhun ikametgâh ilmühaberini sorarken 

Fânilik ırmağıyla bir sonsuz denize karışırlar mı? 


Eski bir filmin siyah beyaz sokaklarında kayboldum 
Renkli yağmurlar yağdı yalnızlığıma 

Gülden incinenlerin avlusunda volta atarken 

Bir Mansur geldi suskunluğuma 


Kısa düşüncelere uzun cümleler kuruyorum 
Upuzun düşünceler içinde susuyor susuyorum 
Kalbimi bu kaldırıma bırakıp da giden sen misin? 
Taştan bir heykel gibi nasıl da duruyorum 


Eşyanın ömrü bizden daha uzunmuş 

Kalbimse bir biblo gibi kırılmış köşelerde 
Ömür boyu kefenlenerek birikmiş gömleklerim 
Bir idam mahkümu gibi sallanıyor tellerde 


Ben ölümü uzun süredir cebimde gezdiriyorum 
İstesem bir çekirdek gibi çitleyebilirim onu 
Çarşı iznine çıkmış bir asker gibiyim dünyada 
Verirseler teskeremi çeker giderim buralardan 


R. Işıl YAVUZ 


LEYLA'YI GETİREN LEYLEĞİN ŞİİRİ 


Çektiğim içimi üflerim ruhlarınıza 
Bela dersiniz bela demeyin gücenirim 
Ben göçerim tüyüm kalır 

Bir tüy dünyada ne kadar yer kaplar? 
Bu bir aşk, bir şür, bu bir selam 
Ağlaya ağlaya şürler yazdıracak 
Bağışlayacak, mümkün kılacak 

Kan döktürecek bir tüy 

Ben göçerim tüyüm kalır 

Demeyin bir tüy dünyada ne kadar yer kaplar 
Bu tüy içinde bir dünya saklar 


Dar ve bozuk yollardan giderken 

Parlayan ve parıldayan ve parıldamasına yanan 
Kendi içine dönen kendinden tüy döken 

Bir leyleğin konuşu bu 


Toplasan bir avuç insan peşinden gelen 

Kıblesi nar 

Kıblesi mandalina bahçeleri 

Kıblesi çöl olan ah bilmez bir leylek 

Bir avuç insan peşinden gelen 

Leyla değil 

Mecnun değil 

Bir leylek daha çok sever 

Leylek bu tüy döker 

En güzelini kestirir gözüne evlerden 

Harcı un ufak çemberlerden yapılmış kerpiç evleri 
Kerpiç ama güneşten beyaz evleri 

Mavi kapılı 

Sabırsız çocuklara sabrı öğreten mavi kapılı evleri seçer 
O evler sevgisizliğe yay gibi gerili 

Perdeleri nazara sıkı manzarası günâşık 

Gür sakala beyaz göğsü yatak eden evler 


Ve 
Leyleğin konuşuyla doğacak bu evde bir Leyla 


Ben bilmem 
Bir şubatın gökyüzüne neden doğar Leyla 


Ama bilirim Leyla'nın çığlığıyla uçacak leylek 
Düşecek çöl yollarının sıcağına 

Bilirim yeşertecek diktiği dört ağacı kumlarda 
Gözlerinden öpülen uyku ağaçlarının yeşili 
Utandıracak Mecnun'u 

Leyla'nın çığlığıyla 


Bunlar değil dedi 
Bunlar değil 
“Benim derdim mavi kapıyla” 


Leylek 
Gagasını açıp bağıracak yüreğinden: 


Düşse tutunur da çıkar annesinin saçına 
Gider gözleri ağlar babasının sakalında 
Leyla bu bir Eylül'den bir Nisan 'dan 
Düşen yaprağı damlaya dönüştüren Leyla 
Konuşmasını bilmez gözleri hece Leyla 
Laftan anlamayan çocuktur 

Sevdiğini belli edemeyen babadır 

Kırmızı ciltli bir mavi kapıdır Leyla 


Zühre görsün 
Güneş duysun 
Şiir yazsın 
Ağıt ağlasın 


Mavi kapılı kerpiç evde doğacak bir Leyla 
Annesi onu günâşıklarla emzirecek 


TÜRKÇE SÖZLÜK'TEKİ BAZI TANIMLAR ÜZERİNE 
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metin bağlamında, ancak kendi cirmi kadar anlamlandırmak ve değer- 

lendirmek gerekir. Bir metindeki anlamda, o metni oluşturan kelimelerin 
ortak payı vardır. Metin içindeki bir kelimeye anlam verirken, anlam verilen 
kelime lehine düşünmek riski her zaman ihtimal dâhilindedir. Birden fazla anla- 
mı olan kelimelerin farklı anlamları, en doğru biçimiyle, metin bağlamından ve 
o kelimenin değişik metinlerdeki kullanımları karşılaştırılarak tespit edilebilir. 
Bu da her kelime için onlarca fişin incelenmesi demektir. 


& özlük yazmak, çok güçtür, itina ve dikkat isteyen bir uğraştır. Kelimeleri 


1. Sözlük yazarlığının zorluğunu gösteren örneklerden biri de bugüne ka- 
dar yazılan birçok sözlükten pek azının önemini koruyabilmesidir. Bu da eksik- 
leri ve yanlışları olan sözlüklerin zamana dayanamadığını, uzun ömürlü olmak 
için direnemediğini göstermektedir. Bugünün ortamında, Türkçenin kendini 
kabul ettirmiş temel başvuru sözlüklerinden biri şüphesiz, TDK'nin Türkçe 
Sözlük”üdür. İlk baskısı 1945'te yapılan ve 25.574 madde başı, 6.530 madde 
içi olmak üzere toplam 37.104 sözden oluşan Türkçe Sözlük, üzerinde onlarca 
uzman ve akademisyen dilcinin 70 yıldan beri verdiği emekle 11. baskıda, söz, 
terim, deyim ve anlam olarak 122.423 söz varlığına; 77.005 madde başı 15.287 
madde içi olmak üzere toplam 92.292 sözü içermesine (Akalın, 2011, XX-XXI) 
karşın, hâlâ eksikliklerinin bulunması, işin güçlüğünü gösteren en ilginç örnek- 
lerden birisidir. 

Biz de bu çalışmada, Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ünde tespit etti- 
gimiz bazı yetersiz tanımlar ve dikkatten kaçan eksiklikler üzerinde duracağız. 
Önerilerimizin tümü, herkesçe kabul görmese bile en azından tartışmaya açıl- 
mış olacaktır. 


Üzerinde duracağımız kelimeler, önce bölüm başlığı olarak yazıldı, sonra 
Türkçe Sözlükteki tanım verildi. İhtiyaç duyulduğunda, incelenen kelimelerin 
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tanımı yanında incelemeye yardımcı olacak kelimelerin tanımlarına da yer ve- 
rildi. Tanımın eleştirisi yapıldı, en sonda da önerdiğimiz tanım verildi. Üzerinde 
durulan kelimenin birden fazla anlamı varsa üzerinde durulmayan anlamların 
sadece tanım numaraları verildi. Örnek cümleler ancak gerekli durumlarda ve- 
rildi. İhtiyaç yoksa verilmedi. Türkçe Sözlük (2011) 7S kısaltmasıyla gösterildi. 


2.AD CÜMLESİ 

ad cümlesi a. db. Yüklemi ad soyundan olan veya ek fiille kurulan cümle, 
isim cümlesi (75). 

isim cümlesi 4. db. Ad cümlesi (75). 

2.1. Eleştiri: Madde başı olarak ad cümlesi ile isim cümlesine yer verilmiş; 


ancak ad tümcesine yer verilmemiş. Ad fümcesine de yer verilmeliydi. 


Ad cümlesinin tanımı yetersiz “Yüklemi ad soyundan olan veya ek fiil- 
le kurulan cümle.” denmiş. Ad soylu bir öge de ek-fiil de tek başına yüklem 
oluşturmaz. Ad soylu öge, kendisinden sonra gelen bir ek-fiille birlikte yüklem 
oluşturur. Buna göre, ad cümlesinin yüklemi “ ad ögesi * ek-fiil” biçimindedir, 
ancak, ek-fiil düşebilir. Ek-filin düşmesi yok olduğu anlamına gelmez. Düşen 
ek-fiilin görevini “ad” ögesi yüklenir. 

2.2. Tanım önerisi: ad cümlesi: Yüklemi, ad soylu bir öge ile ondan sonra 
gelen ek-fiilden oluşan cümle, ad tümcesi, isim cümlesi. 


3.AĞIZ 

ağız, -#zı(I)a.1.(...). 6. Çıkış yeri: “Şimdi tünelin ağzında değilim artık.” 
-A. Ağaoğlu. 7.(...). 8. Kesici aletlerin keskin tarafi. 9. (...). 11. dil b. Aynı dil 
içinde ses, şekil, söz dizimi ve anlamca farklılıklar gösterebilen, belli yerleşim 
bölgelerine veya sınıflara özgü olan konuşma dili (7:9). 


ağız (11) a. Yeni doğurmuş memelilerin ilk sütü (75). 

3. 1. Eleştiri: Kelimeler arasında anlam farkları derin olduğundan, ilk 7 
tanım için “ağız (1)”; “kesici alet ağzı” ile insan ağızı arasında benzer bir taraf 
olmadığı için 8. tanım için, “ağız (I1)”, dil bilgisi ile ilgili 11 numaralı tanım 
için “ağız (1I)”, 7S*de “ağız (I1)” olarak gösterilen “yeni doğurmuş memelile- 
rin ilk sütü.” tanımı için de “ağız (IV)” denmesi uygun olur. 

3.1.1. 6. Tanım için verilen “Çıkış yeri.” tanımı ve verilen örnek cümle 
yetersiz. Duran kişiye göre durduğu yer, giriş konumunda da çıkış konumunda 
da olabilir. 


3.1.2. Ağız kelimesinin dil bilgisi terimi olarak yapılan tanımı ile lehçe ta- 
nımı karşılaştırıldığında, tanımlar arasında açık bir farkın olmadığı dolayısıyla 
yapılan ağız tanımının yetersiz olduğu görülmektedir. 


Türkçe Sözlük'teki Bazı Tanımlar Üzerine 


lehçe a. Ar. lehce 1. dil b. Bir dilin tarihsel, bölgesel, siyasal sebeplerden 
dolayı ses, yapı ve söz dizimi özellikleriyle ayrılan kolu, diyalekt. 2.... (7S) 


Tanımlar karşılaştırıldığında her ikisinin de dil içi farklılıklar olduğu, her 
ikisinde de ses ve söz dizimi farklılıklarının bulunduğu; ağızlar arasında şekil, 
lehçeler arasında ise yapı farklılığının bulunduğu, ayrıca ağızlar arasında leh- 
çeden farklı olarak anlam farklılıklarının da olduğu belirtilmiştir. Bu tanımlara 
göre, ağız ile lehçe arasında pek fark bulunmadığı gibi üstüne üstlük ağızlar 
arasında anlam farklılığı da bulunmaktadır. Buna göre, yapılan tanım uygun de- 
ğil. Ayrıca, S. F. Abasıyanık'tan alınan cümle de ağız için uygun cümle örneği 
değildir. Zira, Abasıyanık konuşulan ağız için anlaşılmaz demekte. Oysa, fark- 
lı ağızları konuşanlar arasındaki anlaşabilirlik oranı yüksektir ve bazı mahalli 
kelimelerle derin olmayan ses ve biçim farklılıkları, anlaşmayı engelleyecek 
özellikler değildir. 


3.1.3. 7Sdeki sütle ilgili “ağız (11)” tanımı yetersiz. Ağızın, kaynatılınca 
yoğurt kıvamını alma özelliği belirtilmemiş. 


3.2. Tanım önerileri 

ağız (1) 1. (...). 6. Kapalı yerlerin giriş ve çıkış yeri. 7. (...). 

ağız (11) Kesici aletlerin keskin tarafi. 

ağız (III) Bir lehçenin veya dilin, birbirlerinden, ses, biçim, söz varlığı ve 
söz dizimi bakımından sınırlı oranda ayrılan ve anlaşabilirlik oranı yüksek olan 
konuşma biçimlerinden her biri. 


ağız (IV) Yeni doğurmuş memelilerin, kaynatılınca yoğurt kıvamını alan 
ilk sütü. 


4. AKŞAM 


akşam: 1. Güneşin batmasına yakın zamandan gecenin başlamasına kadar 
olan vakit, akşam vakti, akşamleyin. 2. Gece. 3. Akşam ezanı. 4. Akşam namazı 


(78). 
gece: 1. Genellikle saat 22.00'den itibaren gün ağarıncaya kadar geçen 
süre, tün, şeb. 2. Bu süre içindeki karanlıktır. 3....4.... (79). 


4.1. Eleştiri: 7S“deki bu tanımlara göre güneş batımından saat 22.00'ye 
kadar olan süre akşam, genellikle saat 22.00'den gün ağarıncaya kadar olan 
süre de gecedir. İkinci anlam olarak gece, bu süre içindeki karanlıktır. 


Kaynaklarda, günün hangi saatlerinin akşam veya gece olduğu, akşamın 
ve gecenin ne zaman başlayıp ne zaman bittiği konusunda tam bir fikir birliği 
bulunmamaktadır. Kamus-ı Türki'ye göre akşam, “Gurüb-ı şems vakti, mesâ, 
şâm. Gurüb-ı şems ile yatılacak vakit arasındaki zaman.”. Gece ise, “Yirmi dört 
saatlik günün karanlık kısmı ki ıklimimizde mevsime göre uzayıp kısalır, leyl, 
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şeb (Şemseddin Sami, 1998). Püsküllüoğlu'na göre akşam, “gündüzün sona 
erdiği, gecenin başladığı saatler.”, gece ise, “Güneş'in batışından günün ağar- 
masına değin geçen süre.”. 2. “Bu süre içinde yer alan karanlık.” (Püsküllüoğlu, 
2012). Misalli Büyük Türkçe Sözlük'e göre akşam, “1. Güneşin batma zamanı, 
günün sonu. 2. Güneşin batmasından sonraki ilk saatler.”. Gece ise “1. Güneş 
battıktan sonra başlayan ve gün ağarıncaya kadar süren karanlık zaman.” (Ay- 
verdi, 2011). Ayverdi'ye ve Püsküllüoğlu'ya göre gün, gündüz ve gece olmak 
üzere ikiye ayrılır. Bu ayrımda akşam, geceye dâhildir, gecenin bir parçasıdır, 
başlangıcıdır. 7S”ye göre ise gün, gündüz, akşam ve gece olmak üzere üçe ay- 
rılır. 


Akşam ile gece karşılaştırıldığında, ikisi arasında belirgin bir fark bulun- 
maktadır. Nesneler, akşamleyin çok net olmamakla birlikte görülür, ancak gece- 
leyin görülmez. En iyimser bakışla silüet biçiminde görülür. 


TS”de günün genel olarak, gündüz, akşam, gece, yani aydınlık, alaca ka- 
ranlık ve karanlık / gece olarak üçe ayrılması, akşamın geceye dâhil edilmemesi 
doğrudur, ancak yafsı ezanının 18.00/18.30 sularında okunduğu kış günlerinde, 
akşamın saat 22.00”ye kadar uzatılması, gecenin erken saatlerinin akşama dâhil 
edilmesi demektir. Akşamla gece arasındaki sınır, mevsimden mevsime değişti- 
ğine göre, akşamla gece tanımının saatle değil havanın kararma durumuna göre 
yapılması daha uygun olur. 


4.2. Tanım önerisi: akşam: Güneş batımından havanın kararmasına kadar 
olan alaca karanlık süre. 


5. AMFİBİ / İKİ YAŞAMLI / AMFİBİK / İKİ YAŞAMLILAR 
amfibi a. Fr amphibie 1. biy. İki yaşamlılar. 2. .... (75) 


iki yaşamlılar ç. a. biy. Hem suyun içinde hem de karada yaşayabilen 
canlılar, amfibi (7:5). 


amfibik s/ Fr amphibigue İki yaşamlı (75). 
iki yaşamlı s/. Hem suyun içinde hem karada yaşayabilen, amfibik (75). 


5.1. Eleştiri: Dört kelimin tanımında da yetersizlik var. Burada amfibik 
olarak kabul edilen canlılar hayvanlardır. Bitkiler, amfibik olmaz. Nitekim, Bi- 
yoloji Terimleri Sözlüğü'nde iki yaşamlılar “Omurgalılar (vertebrata) dalının, 
kurbağa ve semenderleri içine alan, balıklarla sürüngenler arasında birçok ka- 
rakterlere sahip, soğuk kanlı, larva evresinden metamorfoz geçiren, larvaları 
solungaçla, erginleri akciğerlerle solunum yapan, doğuran türleri de bulunan, 
bazıları zehirli, küçük boylu ve çıplak derili türleri içine alan bir sınıf. Am- 
fibyumlar.” biçiminde tanımlanmış ve iki yaşamlıların hayvanlar arasında yer 
aldığı belirtilmiştir (Karol, 2000). 


Türkçe Sözlük'teki Bazı Tanımlar Üzerine 


Tanımlarda canlı denince akla, öncelikle hayvanların ve insanların geldiği 
anlaşılıyor. Bunu 7S”deki canlı ve can tanımlarından da anlıyoruz. 7S”de canlı 
“1. Canı olan, diri, yaşayan. 2. Hareketli, hayatdolu,dinamik.3....4.....S.a. 
Yaşayıp yer değiştirebilen yaratık, hayvan. 6. ... 7. zf. Hareketli, hayat dolu, 
dinamik bir biçimde; can ise “1. İnsan ve hayvanlarda yaşamayı sağlayan ve 
ölümle vücuttan ayrılan madde dışı varlık. 2. Yaşama, hayat. 3. Güç, dirilik. 4. 
(..).8....” biçiminde tanımlanmıştır. 


Can ve canlı tanımlarında da, insanlar ve hayvanlarla birlikte bitkilerin de 
canlı olduğu, canlıların insanlar, hayvanlar ve bitkilerden oluştuğu; amfibi, iki 
yaşamlılar, amfibik ve iki yaşamlı kavramlarının hayvanlar için söz konusu ol- 
duğu açık bir biçimde belirtilmelidir. Buna göre, tanımların aşağıdaki biçimde 
olması gerekir. 

5.2. Tanım önerileri 

amfibi: 1. Hem suda hem karada yaşayabilen hayvanlar. 2.(... ) 

iki yaşamlılar: Hem suda hem karada yaşayabilen hayvanlar, amfibi. 

amfibik: Hem suda hem karada yaşayabilen hayvan, iki yaşamlı. 


iki yaşamlı: Hem suda hem karada yaşayabilen hayvan, amfibik. 


6. ARGO 


argo a. (argo) Fr. argot 1. Her yerde ve her zaman kullanılmayan veya 
kullanılmaması gereken çoklukla eğitimsiz kişilerin söylediği söz veya deyim. 
2. mec. Serserilerin, külhanbeylerinin kullandığı söz veya deyim (75). 


6.1. Eleştiri: Argonun, kanundan kaçma, menfaat sağlama, kendini ko- 
ruma, dayanışma gibi değişik nedenlerle bir grubun oluşturduğu dil olduğunu 
vurgulayan 3. Bir tanımın olması gerekirdi. 


6.2. Tanım önerisi: argo: 1... 2.... 3. Bir topluluğun bir grubun, ka- 
nundan kaçma, menfaat sağlama, kendini koruma, dayanışma gibi değişik ne- 
denlerle ülkede konuşulan dilden oluşturduğu, kendine özgü söz varlığı olan, 
topluluk mensupları arasında anlaşma sağlayan, özel dil. 


7. BAĞLAÇ 


bağlaç, -cı a. db. Eş görevli kelimeleri veya önermeleri birbirine bağlayan 
kelime türü, rabıt, rabıt edatı: Ve, ya, veya, ya da birer bağlaçtır (7S). 


7.1. Eleştiri: Bu tanıma göre bağlaç, eş görevli kelimeler ile önermeleri 
birbirine bağlar. Önerme yerine cümle denmesi daha uygun olur. 


7.2. Tanım önerisi: bağlaç: Eş görevli kelimeleri, kelime gruplarını ve 
cümleleri birbirine bağlayan kelime türü. 
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8. BAĞLAMA 
bağlama «. 1. Bağlamak işi.2.(...) 4. db. Ulama (75). 


8.1. Eleştiri: Tanım yetersiz. Bağlamanın ne olduğu tam olarak açıklan- 
mamış. Bu tanıma göre, bağlamayı bilmek için bağlamak işini bilmek gerek. 


8.2. Tanım önerisi: bağlama: İp, halat, zincir, vb. bir şeyi, bir nesneye 
dolayıp düğümleyerek veya ilmekleyerek tutturma. 
9. BAĞLAMAK 


bağlamak (-i, -e) 1. Bir şeyi bir yere veya bir şeye tutturmak: Gemiyi iske- 
leye bağlamak. 2.(...) 15. (TS). 


9.1. Eleştiri: Tanım yetersiz. 

9.2. Tanım önerisi: bağlamak: İp, halat, zincir, vb. bir şeyi, bir nesneye 
dolayıp düğümleyerek veya ilmekleyerek tutturmak. 

10. BAĞLANMA 

bağlanma: Bağlanmak işi veya durumu (75). 


10.1. Eleştiri: “Bağlanmak işi veya durumu.” biçimindeki bir tanım, bağ- 
lanma kelimesini açıklamaz. Bu tanıma göre “bağlanmak” kelimesinin anlamı- 
nı bilmeyen kimse, bağlanma kelimesini açıklayamaz. 


10.2. Tanım önerisi: bağlanma: İp, halat, zincir, vb. bir şey, bir nesneye 
dolanıp düğümlenerek veya ilmeklenerek tutturulma. 

11. BAĞLANMAK 

bağlanmak: (-e) 1. Bağlama işine konu olmak (... ). 6. (75). 


11.1. Eleştiri: “Bağlama işine konu olmak.” tanımı, bağlanmak fiilini 
açıklamaz. Bağlanmak fiilinin 3., 5., ve 6. tanımlarına örnek cümle verilmemiş. 


11.2 Tanım önerisi: bağlanmak: İp, halat, zincir, vb. bir şey, bir nesneye 
dolanıp düğümlenerek veya ilmeklenerek tutturulmak. 


12. BAĞLI 


bağlı sf. 1. Bir bağ ile “tutturulmuş” olan: “Günlerden beri bağlı duran 
demir, sert bir hırıltıyla denize daldı. ” -Halikarnas Balıkçısı. 2. (...). 7. (TS). 


12.1. Eleştiri: 75”de “bağlı” kelimesinin tanımında kullanılan “tutturul- 
mak” kelimesi 75*de madde başı olarak bulunmamaktadır. Ayrıca, “tutturul- 
mak” fiili, örnek cümledeki “bağlı durmak”ı tam olarak karşılamıyor. “Günler- 
den beri bağlı duran demir (...).” yerine “Günlerden beri tutturulan demir, (...)” 
denemez. 
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12.2. Tanım önerisi: bağlı: Bir ip, halat, zincir vb. bir şeyle bir nesneye 
düğümlenerek veya ilmeklenerek tutturulan şey. 


13. BAHŞİŞ 
bahşiş a. Far. bahşiş Yapılan bir hizmete ödenen ücretten ayrı olarak faz- 


ladan verilen para, kahve parası (7S). 


13.1. Eleştiri: Bahşiş, her hizmete, her hizmet verene verilmez. Örneğin 
bahşiş hizmet veren müessese sahibine değil, otel, lokanta vb. iş yerlerinde ve 
müesseselerde çalışan, işçi, garson vb. kişilere verilir. 


13.2. Tanım önerisi: bahşiş: Otel, lokanta, pastane, kahvehane vb. iş yer- 
lerinde, çalışan garson, işçi, vb. kişilere, hizmetleri karşılığında müşterilerin 
verdiği para. 


14. BODRUM 


bodrum a. Rum. Bir yapının yol düzeyinden aşağıda kalan bölümü (75). 


14.1. Eleştiri: Bu tanıma göre, yol yoksa bodrum da yoktur veya bodrum 
mutlaka yol kenarında olur. Oysa aynı yapı özelliği, yol kenarında olmayan 
binalarda da bulunabilir. Eğer bodrum, sadece yol kenarındaki binaların yol 
düzeyinden aşağıda kalan kısmına deniyorsa yol kenarında olmayan binaların 
yer düzeyinden aşağıda kalan kısmına ne denir sorusu sorulabilir. 


14.2. Tanım önerisi: bodrum: Bir yapının yer düzeyinden aşağıda kalan 
bölümü. 

15. BOŞ 

boş: İçinde, üstünde hiç kimse veya hiçbir şey bulunmayan, dolu karşıtı (75). 

15.1. Eleştiri: Sekiz maddeden oluşan “boş” kelimesine, 9. anlam eklene- 
bilir. 

15.2. Anlam önerisi: boş: 1. (...). 9. Üzerinde ev veya tesis bulunmayan, 
meskün olmayan alan: “Bir tarafı alabildiğine deniz, bir tarafı alabildiğine boş 
çöl.” - Falih Rıfkı Atay. 

16. BUÇUK 


buçuk, -Şu sf ... ve yarım: “Üç buçuk senedir ben bu sallantıya şahit 
oldum. ” -P. Safa (TS). 


16.1. Eleştiri: Tanım yetersiz. 


16.2. Tanım önerisi: buçuk: Sayılardan ve üleştirme sıfatlarından sonra 
gelerek nitelediği birimin yarısını anlatır. 
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17. ÇEKİÇ 
çekiç, -ci a. 1. Çivi çakma, madenleri dövme vb. işlerde kullanılan saplı 
birelaleti.2.... (79). 


17.1. Eleştiri: Çekiç, çelik veya demirden olur. Tanımda belirtildiği gibi, 
eğer çekiç denen aletle çivi çakılıyor, madenler dövülüyorsa, demirden veya 
çelikten olması, tanımın da buna göre olması gerekir. 

17.2. Tanım önerisi: çekiç: 1. Çivi çakma, madenleri dövme, taş kırma, 
vb. işlerde kullanılan, demir veya çelikten yapılmış, saplı el aleti. 2. (... ). 


18. ÇOKLUK 

çokluk, -Şu a. 1. Sayı veya ölçü yönünden çok olma durumu, çoğul, kesret, 
ekseriyet, teklik karşıtı. 2. Çoğunluk: “O akşam kibarların geleceğini, smokin 
hatta frakların çoklukta olacağını söyledi.” -H. E. Adıvar. 3. db. Kelimelerin 
belirli eklerle birden çok varlığı veya kişiyi bildirme biçimi, çoğul, cem. 4. .... 

18.1. Eleştiri: İsimlerin çokluğu ile fiillerin çokluğu birbirinden ayrılabilirdi. 

18.2. Tanım önerisi: çokluk: Çekimli fiillerin kişi ekleriyle, diğer kelime 
türlerinin çokluk bildiren isim işleme ekleriyle birden çok varlığı veya kişiyi 
bildirme biçimi, çoğul, cem. 


19. ÇOĞUL 

çoğul a. db. Çokluk, teklik karşıtı: Ordular. Geldik (1S). 

19.1. Eleştiri: “Çoğul”un tanımında isim işletme eki olan çoğul “çokluk”un 
tanımı gibi ayrıntılı yapılması gerekirdi; ancak eş anlamlı iki kelimeden daha 
yaygın olanın daha ayrıntılı tanımlanması tercih edilmişse, kelimelerin birbiri- 
ne gönderilmesi gerekir. 

Geldik (< gel-di-k) çekimli fiilindeki -k, çoğul eki değil, çokluk birinci kişi 
ekidir. Çoğul eki ad işletme ekidir ve sadece çoğul bildirir. Kişi eki ise, sadece 
kişilerin çokluğunu belirtir. “Türkçenin çoğul eki veya ekleri nedir?” sorusuna 
verilecek cevap içinde kişi ekleri yoktur. 


19.2. Tanım önerisi: çoğul: Çokluk, teklik karşıtı (b. çokluk): Ordular 


20. ÇOKLUK EKİ 

çokluk eki a. db. Getirildiği kelimenin birden çok olduğunu anlatan ek, 
çoğul eki (TS). 

20.1. Eleştiri: “Birden çok olan” kelime değil kelimenin karşıladığı, kişi- 
dir, şeydir, nesnedir. 


20.2. Terim önerisi: çokluk eki: Eklendiği kelimenin birden çok kişiyi, 
nesneyi, şeyi karşılamasını sağlayan ek, çoğul eki. 
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21. ÇOĞUL EKİ 

çoğul eki a. db. Çokluk eki (7S). 

21.1. Eleştiri: Tanımdan sonra eş anlamlısı olan “çokluk eki”ne gönderil- 
meliydi. 

21.2 Tanım önerisi: çoğul eki: Getirildiği kelimenin birden çok kişiyi, 
nesneyi, şeyi karşılamasını sağlayan ek, çoğul eki. Çokluk eki (bk. çokluk eki). 


22. DAHA 


daha 2/. 1. Henüz: “Anne leylek, bir serseri kurşunla daha o sabah ölmüş- 
tü.” -İ. O. Anar. 2. Var olana, elde bulunana ek olarak: “Bir kızım daha olsaydı 
adını Meliha koyardım.” -P. Safa. 3. Kendisinden sonra üçüncü kişi iyelik eki 
alan bir sıfatla birlikte sözü edilen konuda en önemli durumu belirtmek için kul- 
lanılan bir söz: Daha kötüsü treni de kaçırdık. 4. Bunun dışında: “Daha neler 
yapacaktım fakat bırakmadılar, bırakmadılar. ” -A. Dino. 


22.1. Eleştiri: Tanım yetersiz. 5. anlam eklenmeli. 


22.2. Anlam önerisi: daha: Çıkma durumu eki almış ögelerden sonra ge- 
lerek kendisinden önce gelen iki ögeyi karşılaştırır, mukayese eder ve aradaki 
farkı kendisinden sonra gelen öge ile belirtir: “Bir #osunu boyunduruğa alış- 
tırmak, bir oğlanı düşünmeye alıştırmaktan daha kolaydır.” - Memduh Şevket 
Esendal. 


23. DEĞİL 


değil a. Cümle içinde art arda kullanılan iki veya daha çok özneyi, tümle- 
ci, yüklemi, aralarından bazılarına olumsuzluk kavramı vererek birbirine bağlayan 
veya yüklemin olumsuz çekimini sağlayan kelime. ...-inde değil bir şeyin söylenen 
niteliğine önem vermemeyi anlatan bir söz. değil mi ki madem, mademki (75). 


23.1. Eleştiri: Tanım ve anlamlandırma eksik ve yetersiz, ayrıca “değil” 
ad değil, edat ve bağlaç olarak kullanılır. 


23.2. Tanım önerileri: değil: 7, e, İsim yükleminde, -ek-fiil ile isim unsu- 
ru arasına girerek cümleyi olumsuz yapar: “O özleyen sadece siz değilsiniz ha- 
nımefendi. ” -Ruşen Eşref Ünaydın.” 2. e. Basit fiil çekimlerinde, kip eki almış 
fül ile şahıs eki, birleşik fiil çekimlerinde, kip eki almış fiil ile tarz eki arasına 
girerek cümleleri olumsuz yapar: “Yalnız gidecek değilim ya. ” - Haldun Taner. 
3. e. Basit fil çekimlerinde, kip eki almış olumsuz fiil ile şahıs eki arasına, 
birleşik fiil çekimlerinde kip eki almış olumsuz fiil ile tarz eki arasına girerek 
olumsuz cümleyi olumlu yapar: “Zaten ben bunu bir rüya içinde duyar gibi 
büsbütün sezmiyor değildim...” -Ahmet Haşim. 4. e. Çekimli fiillerden sonra 
gelerek, cümledeki hükmü reddeder: “-Yok yavrum, beni öldürecek değilsin.” 
-Hüseyin Rahmi Gürpınar. 5. bağ. Cümle içinde aynı özelliğe sahip iki ögeyi, bi- 
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rinci ögeyi ret ikinci ögeyi kabul ve onaylama işleviyle birbirine bağlar: “Ken- 
dimiz için değil sevgilimiz için yaşıyorduk.” - Abdülhak Şinasi Hisar. değil ... 
(isim soylu öge) Olağan kullanımlarda bağlaç olarak iki öge arasında bulunan 
değil kuvvetlendirme amacıyla birinci ögenin başında kullanılabilir: “Deği/ he- 
likopter, üstlerinden bombardıman filosu geçse bile umursamayacaklar.” -Hal- 
dun Taner. değil... bile bağlama ve kuvvetlendirme görevinde kullanılır: “Ama 
Cemal'in yürümeğe değil, ayakta durmağa bile gücü yoktu.” -Haldun Taner. 
değil de belirtme ve kuvvetlendirme, bağlama ve kuvvetlendirme görevinde 
kullanılır. “O zaman, görülecek iş değil de, feda edilmeyecek medeniyet icabı 
yerine getirilmelidir.” - Abdülhak Şinasi Hisar. değil ki 1. kendisinden sonra 
gelen olumlu fiile olumsuzluk anlamı vermek için kullanılır: “Boyacı küpü de- 
gil ki hemen daldırıp çıkarasın). ” Ömer Asım Aksoy. 2. yok ki: “Değil ki 'dön! 
diye binlerce yalvaran geride; / Dikildi karşına ecdadın mekabiri de.” - Meh- 
met Akif Ersoy. 3. yalnızca ... değil ...: “O ye$i inletiyordun, değil mi, üduna 
sen / ? -Değil ki üdı, bütün kâinatı inletsen. ” - Mehmet Akif Ersoy. değil mi? 
1. Cümlede, yüklemlerden sonra “evet” olumlu cevabını bekleyen onaylatıcı, 
pekiştirici yapı içerisinde kullanılır: “-Dükkân açıyoruz, Paşa efendi, herkes 
bizden alış veriş edecek, siz de edersiniz, değil mi?” - Halide Edip Adıvar. 2. 
mademki “Değil mi gayesi bir hepsinin, ne korkarsın? ” -Mehmet Akif Ersoy. 
değil mi ki madem, mademki: “Değil mi ki ona bir kere yalan söylemişler. ” 
Haldun Taner. değilse olmazsa: “O itimat ile millet bütün metalibini, / Bugün 
değilse, yarın çare yok halâs edecek. ”- Mehmet Akif Ersoy. değilse bile olmasa 
da, olmasa bile: “Meselâ birçok hikâye kitapları vardır ki, bütün memleket ger- 
çeklerini değilse bile memleketin yalnız bir bölgesini, belirli bir parçasını canlı 
olarak temsil ederler.” -Ruşen Eşref Ünaydın. değilse de olmasa da, olmasa 
bile “Güzel değilse de, sevimsiz değil - Memduh Şevket Esendal. değil ya değil 
de; şöyle dursun: “-Madam, tahta döşetmek değil ya, üstüne bir de kuş kondur- 
san, yine de burada oturulmaz. ” - Memduh Şevket Esendal. -mak/-mek değil 
-mak/-mek bir yana, -mak/-mek şöyle dursun anlamında kullanılır: “Ses/erini 
duymak değil, sağlık haberlerini bir telgrafla alsak sevinirdik.” - Abdülhak Şi- 
nasi Hisar (Özmen, 2010, 191-240). 


24. DEĞİRMEN 

değirmen 4. 1. İçinde öğütme işi yapılan yer: Su değirmeni. Yel değirmeni. 
2. Kahve, buğday, nohut vb. taneleri öğüten araç veya alet: “Değirmende biraz 
kahve çekti.” -S. F. Abasıyanık (7S). 

24.1. Eleştiri: 2. maddede söz konusu edilen araç veya aletlerden buğday, 
nohut vb. öğüten ve birinci maddede söz konusu edilen mekânda çalışan alet ile 
kahve, karabiber vb. öğüten mutfak aletinin birbirinden ayrılması gerekir. 
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24.2. Tanım önerisi: değirmen: a 1.(...). 2. Alttaki sabit, üstteki kendi 
ekseni etrafında dönen iki taştan oluşan, el, su, yel, motor gücüyle çalışan ve 
tahıl öğütmeye yarayan araç. 3. Kahve, karabiber vb. öğütmeye yarayan ve elle 
çalışan mutfak aleti. 


25. DERİN 


derin s/. 1. Dibi yüzeyinden veya ağzından uzak olan. 2. Yüzeyden içeri inen. 
3.(...).8. a. Dip: “Körfezdeki dalgın suya bir bak göreceksin / Geçmiş gecelerden 
biri durmakta derinde.” -Y. K. Beyatlı. / (TS). 


uzak, -5ı s/. 1. Gidilmesi çok süren, çok ötelerde bulunan, ırak, yakın karşıtı. 2. 
Arada çok zaman bulunan. (...),6.... (79). 


25.1. Eleştiri: 75”de tanımı yapılan “uzak” ile “derin” kelimesinin tanımında 
kullanılan uzak anlam olarak uyuşmuyor. 8. anlam olan “dip” için verilen örnek 
cümlenin uygun oluğu söylenemez. Metnin “Geçmiş gecelerden biri durmakta di- 
binde ” anlamını verdiğini söylemek zorlama bir anlam olsa gerek. 


25.2. Tanım önerisi: derin: 1. Dibi ile yüzeyinin veya ağzının arası aralık olan, 
dibi ile ağzı arasında mesafe bulunan.2.(...)8.... 


26. DİŞEMEK 
dişemek (s2) hik. Diş çıkarmak. 


26.1. Eleştiri: Tanım yetersiz ve eksik. Ayrıca tanımlar, dişemek (1), dişemek 
(1) biçiminde ikiye ayrılmalı. 


26.2. Tanım önerileri: 


dişemek (I) 1. Bebek diş çıkarmak, bebeğin ağzında dişler oluşmak. 2. Çocuk 
dökülen, çekilen süt dişleri yerine kalıcı dişlerini çıkarmak. 


dişemek (Il) Değirmen taşlarına tahılı öğütebilmesi için çekiçle çentikler 
açmak. 

27. DURMA 

durma a. Durmak işi (75). 

27.1. Eleştiri: Tanım yetersiz. 

27.2. Tanım önerisi: durma: |. Harekefsiz kalma, hareket etmeme. 2. Hare- 
ket sona erme. 

28. DURMAK 


durmak, -ur (s2) 1. (...). 15. (yar) Kök veya gövdeleri sonuna -a (-e) 
zarf-fiil eki almış fiillere gelerek süreklilik bildiren birleşik fiiller oluşturur: 
Çalışadurmak, bakadurmak, getiredurmak, yiyedurmak gibi (1S). 
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28.1. Eleştiri: 15. Maddenin tanımı yetersiz. 16. Madde eklenmeli. 


28.2. Tanım önerisi: durmak: 1 (...). 14. 15. Sonuna, -a /-e ve -/p /-Up 
zarf-fiil eklerini almış fiillerden sonra gelerek süreklilik bildiren birleşik fiiller 
oluşturur. “Çırpınıp duruyor havada / Yitik anıların kelebeği”. -Ataol Behra- 
moğlu. 16. Aynı kip ve kişi eklerini aldığı bazı çekimli fiillerden sonra gelerek 
birleşik fiiller oluşturur. “Kocaman gözleriyle insana mahzun mahzun bakar 
durur.” - Sait Faik Abasıyanık. 


29. DÜTTÜRÜ 


düttürü a. (dü #fürü) 1. Dar ve kısa giysi. 2. sf. mec. Açık saçık, tuhaf ve 
hafif giyimli (kadın) (75). 


düttürü Leylâ a. mec. Tuhaf, dar ve kısa giyinmiş kadın (75). 


29.1. Eleştiri: “Düttürü leyla” yanında bir de “düttürü dünya” kullanımı 
vardır. 


“Düttürü” tanımı, “düttürü dünya”daki “düttürü'yü karşılamıyor. 
“Düttürü”ye 3. tanım eklenmeli. Leyla kelimesi, Türkçe Sözlük'e alınmamış. 
Leyla adı, belirli bir kişinin adı olmadığı için, “leyla”nın “L”sinin büyük harf 


66,99 


olması gerekmez. Leylanın “a”sına şapka koymak gerekmez. 


29.2. Tanım önerisi: 3. düttürü: Vefasız, yalancı. düttürü dünya vefasız- 
dünya, insanları mutlu etmeyen, sonu boş dünya. 


30. ECNEBİ 

ecnebi s/. (ecnebi:) Ar. ecnebi Yabancı (TS). 

30.1. Eleştiri: “Ecnebi” için sadece yabancı denmiş. Oysa, yabancı keli- 
mesinin birini bizim eklediğimiz 8 anlamı var. Ecnebi bu sekiz tanımın karşılığı 
değildir. 

30.2. Tanım önerisi: ecnebi: 1. Başka bir milletten olan, başka devlet uy- 
ruğunda olan (kimse). 2. Başka bir milletle ilgili olan. 


31. EY 


ey ünl. 1. Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin dikkati çekilmek 
istendiğinde adın başına getirilen ve uzatılabilen bir seslenme sözü: Ey arka- 
daş! 2. Usanç anlatan bir seslenme sözü: Ey, artık çok oluyorsun! (TS). 


31.1. Eleştiri: Tanım yetersiz. 

31.2. Tanım önerisi: ey: Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 
dikkati çekilmek; bir kimseye, topluluğa veya bir şeye seslenmek, hitap etmek 
istendiğinde adın başına getirilen ve uzatılabilen bir seslenme sözü: Ey arka- 
daş! Ey Türk gençliği! Ey vatan! 
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32. EZGİ 


ezgi a. 1. müz. Belli bir kurallara göre düzenlenmiş, kulağa hoş gelen ses 
dizisi, haz, nağme, melodi. 2. (...). 4. mec. Gidiş, yol, tarz, tempo: Bundan böyle 
aynı ezgide sürüp gidemez. 5. .... 


32.1. Eleştiri: “Belli bir kurallar” değil, “belli kurallar” olması gerekir. 4. 
anlam için verilen örnek cümle, “ezgi”nin 4. anlamda da kullanıldığını kanıtla- 
maz. 4. anlam için ya sağlam tanık cümle bulunmalı ya da 4. anlam kaldırılmalı. 


32.2. Tanım önerisi: ezgi: a. 1. müz. Belli kurallara göre düzenlenmiş, ku- 


lağa hoş gelen ses dizisi, haz, nağme, melodi. 2. (...). 4. mec. Gidiş, yol, tarz, 
tempo: Bundan böyle aynı ezgide sürüp gidemez. 5. .... 


33. FAKAT 

fakat bağ. (fa kat) Ar. fakat Ancak, ama, lakin (75). 

33.1. Eleştiri: Tanım yapılmamış yakın anlamlı kelimeler sıralanmış. 

33.2. Tanım önerisi: fakat: İki cümleyi, açıklama veya karşıtlık anlamıy- 
la; iki isim unsurunu da “bununla birlikte” anlamıyla birbirine bağlayan bağlaç: 


“ Anadolu köylüsünün zahire ambarı bomboş, fakat Türk entelektüeli yedi dev- 
lete harp açmış” -Yakup Kadri Karaosmanoğlu. 


34. FİİL 
fil a. Ar fi'7 1. İş, davranış. 2. db. Olumlu veya olumsuz olarak çekimli 


durumda zaman kavramı taşıyan veya zaman kavramı ile birlikte kişi kavramı 
veren kelime, eylem (7). 


34.1. Eleştiri: Çekimli durumdaki fiillerin tümü zaman kavramı taşımaz. 
Örneğin tasarlama kipleri zaman anlatmaz. Zaman kavramı taşıyan çekimli fiil- 
ler, bildirme kipinde olanlardır. 


34.2. Tanım önerisi: fiil: 1. İş, davranış. 2. db. Olumlu veya olumsuz ola- 
rak tasarlama veya bildirme kiplerinden birinde çekimli olarak bulunan, kişi 
kavramı veren, bildirme kipinde zaman kavramı da taşıyan kelime, eylem (7S). 


35. FİİL CÜMLESİ 


fil cümlesi a. db. Bildirme veya isteme kiplerinden biriyle kurulan ve 
olumsuzu -ma/ -me eki ile yapılan cümle (7S). 


35.1. Eleştiri: Ekin işareti yanlış konmuş. -ma / -me fülden isim yapma 
ekidir. Olumsuzluk bildirmez. Fiilleri olumsuz yapan fiilden fiil yapma ekinin 
-ma-/-me- biçiminde yazılması gerekir. 


35.2. Tanım önerisi: fiil cümlesi: Bildirme veya isteme kiplerinden biriy- 
le kurulan ve olumsuzu -ma-/ -me- eki ile yapılan cümle. 


Mehmet ÖZMEN 


36. FİİL GÖVDESİ 

fill gövdesi a. db. Kökü bir başka yapım eki almış fiil (7:9). 

36.1. Eleştiri: Tanım yanlış. Yapım eki almış olan fiil zaten gövdedir. Göv- 
de olması için ikinci bir yapım eki alması gerekmez. 


36.2. Tanım önerisi: fiil gövdesi: Yapım eki almış fiil. 


37. FİİLİMSİ 
fiilimsi a. db. Fiilden türetilen, olumsuzu yapılabilen mastar, sıfat-fiil, 
zarf-fiil vb. türleri bulunan ad, eylemsi (75). 


37.1. Eleştiri: Tanımdaki (...) mastar, sıfat-fiil, zarf-fiil vb. (...) ifadesi 
yetersiz. Tanımda mastar yerine isim-fiil denirse tanım bütün fiilimsileri içine 
alır, vb demeye de gerek kalmaz. Fiilimsiler, ad gibi, sıfat gibi, zarf gibi kulla- 
nılan kelimelerdir. 


37.2. Tanım önerisi: fiilimsi: Fiilden, isim, sıfat, zarf gibi kullanılabilen 
isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiil fiil üretilen ve olumsuzu yapılabilen fiil şekilleri. 


38. FİNCAN 


fincan a. 1. Çay, kahve vb. sıcak şeyler içmekte kullanılan, genellikle 
kulplu, porselen veya camdan yapılmış küçük kap (79). 


38.1. Eleştiri: 75'de fincanın porselen veya camdan yapıldığı belir- 
tilmiş. Redhouse'da (1979), Kamus-ı Türki'de (Şemsettin Sami, 1998), Ali 
Püsküllüoğlu'nun Türkçe Sözlük'ünde (2008) fincanın neden yapıldığı belirtil- 
memiş. Misalli Büyük Türkçe Sözlük'te ise (Ayverdi, 2011) porselenden yapıl- 
dığı belirtilmiş. 


38.2. Öneri: Ben de fincanın porselenden yapıldığı kanısındayım. 


39. GECE 


gece a. 1. Genellikle saat 22.00'den itibaren gün ağarıncaya kadar geçen 
süre, tün, şeb 2. Bu süre içindeki karanlık.3....4.... (79). 


39.1. Eleştiri: Gece, Misalli Türkçe Büyük Sözlük'te “1. Güneş battıktan 
sonra başlayan ve gün ağarıncaya kadar süren karanlık zaman. 2. (...). 4. (Ay- 
verdi, 2011), Püsküllüoğlu da, “1. Güneş'in batışından günün ağarmasına de- 
ğin geçen süre. 2. Bu süre içinde yer alan karanlık. 3...., 4.... (Püsküllüoğlu, 
2012)” biçiminde tanımlamış. 7.S*nin tanımına göre gece, saat 22.00'de başlar 
ve akşamı içine almaz. Ayverdi ile Püsküllüoğlu'nun tanımına göre ise gece, 
akşamı içine alır ve akşam gecenin bir parçasıdır. Hava kararıp cisimlerin net 
görünmediği saatlerin geceye dâhil olması gerekir. Ülkemizde, yafsı ezanının 
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saat 18.00'de okunduğu kış günlerinde, akşam vaktini saat 22.00” ye kadar uzat- 
mak fazla zorlama olur kanısındayım. 


39.2. Tanım önerisi: gece: Akşamın alaca karanlığının bitiminden gün 
ağarıncaya kadar geçen süre. 


40. GELMEK 

gelmek -ir (-den, -e; nsz) 1. Ulaşmak, varmak.2.....(...).35....(75). 
40.1. Eleştiri: Tanım yetersiz. 

40.2. Tanım önerisi: gelmek: Bir kişi, ulaşım aracı, posta, haber, vb. uzak 


bir yerden hareket ederek, içinde bulunulan bir yere, bir mekâna, ulaşmak, eriş- 
mek, vasıl olmak. 


41. GİTMEK 

gitmek, -der (-e) 1. Bir yere doğru yönelmek. 2. (-den) Bir yerden veya bir 
işten ayrılmak. 3. (...). 4. Belli bir amaçla bir yere devam etmek veya bir işle 
uğraşmak (75). 

41.1. Eleştiri: Yönelmek fiili gitmek fiilini tam olarak karşılamaz. 


41.2. Tanım önerisi: gitmek: İçinde bulunulan herhangi bir yerden veya 
mekândan başka bir yere veya mekâna, erişmek üzere hareket etmek. 


42. GÖMMEK 

gömmek, -er (-i, -e) 1. Yerin altına koyarak üstünü toprakla örtmek. 2. 
(.).6. (TS). 

42.1. Eleştiri: Üstü örtülmeyen şey, altta olmaz. 


42.2. Tanım önerisi: gömmek: Yere çukur açıp içine koyarak üzerini top- 
rakla örtmek. 


43. HIRSLI 


hırslı sf 1. Açgözlü, muhteris. 2. Öfkeli, kızgın “Yeteneksiz, hırslı mahalle 
politikacıları, kendi şehirlerine para aksın diye üniversite açma ticaretine gir- 
diler. ” -A. Boysan (TS). 

43.1. Eleştiri: Tanım yapılmamış, kelime kelimeyle açıklanmış. 2. anlam 
için verilen örnek cümle uygun bir cümle değil. Cümledeki /ırs/ı kelimesi 6/- 
keli, kızgın anlamını vermez. 


43.2. Tanım önerisi: hırslı: Sahip olduğu şeylerden çok daha fazlasını elde 
etmek veya bulunduğu makamın üstüne çıkmak için aşırı çaba harcayan (kim- 
se), muhteris, açgözlü. 


Mehmet ÖZMEN 


44.İLADI * IW/HU , İLADI “ilik / * TUlUk 


Sözlüğe il adları yanında il adlarının */7//4/U ve //k/*lUk ekli türevleri de 
madde başı olarak alınmış: Adana, Adanalı, Adanalılık; Hatay, Hataylı, Ha- 
taylılık; Trabzon, Trabzonlu, Trabzonluluk.. İlçelerde ise sadece ad var: Erzin, 
Espiye, Ceyhan, Ayvalık, İskenderun, vb. 


45. İPLEMEK 
iplemek (-i) argo Saygı göstermek, değer vermek (75). 


45.1. Eleştiri: İplemek fiili mecaz anlamda kullanılmaz. Mecaz anlamda 
filin olumsuzu kullanılır. Falan şunu, şu uyarıyı, şu yasağı ipledi denmez. Ni- 
tekim verilen cümle de olumsuz anlamda kullanılmış: İplediği yok, iplemiyor 
denmekte. 


45.2. Tanım önerisi: iplememek: Saygı göstermemek, değer vermemek, 
itibar etmemek. 


46. İSTASYON 


istasyon a. Fr station 1. Tren, metro durağı. 2. Araştırma kuruluşu. 3. Sa- 
tış, bakım, aşı vb. işler yapılan kuruluş veya yer: Trafik muayene istasyonu. Aşı 
istasyonu (TS). 


46.1. Eleştiri: Tanımda eksiklik var. 4. anlam eklenmeliydi. 


46.2. Tanım önerisi: istasyon: 4. Radyo veya televizyonun yayın yaptığı 
yer (bk. radyo istasyonu). 


47. Kİ (D, Kİ AD 

47.1. Eleştiri: 75”de “ki” için bağlaç denmiştir. Zeynep Korkmaz'ın Gra- 
mer Terimleri Sözlüğü'nde ise “bağlama zamiri” denmektedir. 7S*de “ki” için 8 
anlam verilmiş. 1.,2., 3., 4. ve 8. anlamlar ve verilen örnek cümlelerdeki “ki”, 
TS'de belirtildiği gibi Farsça kökenli bağlaç olan “ki”dir. 5., 6., 7. anlamlar ve 
verilen örnek cümlelerdeki “ki”lerin ise Türkçe kökenli olan ve “erki”den gel- 
diği kabul edilen “ki”ler olduğu anlaşılıyor. “Erki”den gelen “ki” bağlaç değil 
kuvvetlendirme görevindedir. “Erki”den gelen ve kuvvetlendirme görevinde 
kullanılan Türkçe “ki”nin Farsça “ki”den ayrılması gerekir. Ayrıca, bağlaç olan 
Farsça asıllı “ki”ye 6. anlam eklenmeli. 


47.2. Farsça kökenli £i (1) ve 6. anlam önerisi: ki (I) bağ. Far. ki 1. Anlam 
bakımından birbirleriyle ilgili cümleleri birbirine bağlayan bir söz. 2. Özneyi, 
tümleci güçlendirerek cümlenin temel bölümüne bağlayan bir söz: Siz ki beni 
tanırsınız, niçin böyle düşünüyorsunuz? 3. “Öyle, o kadar, o denli” vb.nden 
sonra, kullanıldığı cümleye güç katan bir söz. 4. İkinci cümledeki yargının bi- 
rincideki hareketin yapılışı sırasında görülerek şaşıldığını bildiren bir söz: Ka- 
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pağı kaldırmış ki sandık bomboş. Bir de ağzıma aldım ki şeker gibi tadı var. 
5. Bazı kelimelerin sonuna bir ek gibi eklenerek birtakım zarflar, yeni edatlar 
oluşturan bir söz: Belki, çünkü, hâlbuki, mademki, sanki gibi. 6. Sonda bulunan 
ve ana cümlenin herhangi bir ögesinin açıklayıcısı durumunda olan yardımcı 
cümleyi, başta bulunan ana cümleye bağlar. 


47.3. Türkçe kökenli ki (1) için öneri: ki (IM) 1. İki cümlede anlatılan 
durumların uyuşmazlığını bildiren bir söz: “Ama o bir şey yapmamıştı ki onun 
hiç kabahati yoktu.” -O. C. Kaygılı. 2. Yakınma, kınama vb. duygular anlatmak 
için bir cümlenin sonuna getirilen bir söz: O beni sevmez ki! Sana güvenilmez 
ki! 3. Bir soru cümlesinin sonuna getirildiğinde şüphe veya endişe anlatan bir 
söz: Acaba gelmez mi ki? Bunu bana bırakırlar mı ki? Acaba ceza verirler mi 
ki? (TS). 


48. KİP 


kip a. db. 1. Fiillerde belirli bir zamanla birlikte konuşanın, dinleyenin ve 
hakkında konuşulanın, teklik veya çokluk olarak belirtilmiş biçimi, sıyga. 2. /el. 
Değişebilen, geçici nitelik, san karşıtı: Bir maddenin biçimi bir kiptir, ağırlığı 
ise sanlarından biridir. 3. sf. hik. Uygun, tıpatıp gelen. 4. sf. hik. Sağlam, daya- 
nıklı. 5. esk. Örnek, kalıp (7S). 


48.1. Eleştiri: Kip zaman bildirmez. Örneğin, tasarlama kipleri zaman bil- 
dirmez. Tasarlama kiplerindeki zaman vuku bulmamıştır. Vuku bulmadığı için 
içinde bulunulan andan sonraki bir zamanda yani gelecek zamanda vuku bula- 
caktır, ancak bu zaman, bildirme kipi olan gelecek zamandaki gibi tayin edilmiş 
bir zaman değildir. Tasarlama kiplerinden birleşik çekimi olanlarda zaman ola- 
bilir, ancak basit çekimlerinde olmaz. Tasarlama kiplerindeki zaman, çekimli 
fülle değil zaman zarfları ile belirlenir. 


48.2. Tanım önerisi: kip: Fiillerde konuşanın iş, oluş ve durum karşısında- 
ki tutumunun belirtiliş biçimi, sıyga.2.(...).5.... 
49. KONSER 


konser a. Fr. concert 1. müz. Sanatçıların müzik eserlerini bir topluluk 
önünde çalması veya söylemesi. 2. mec. Sürekli gürültü. konser vermek dinle- 
yicilere, müzik eserlerini çalmak veya söylemek: “Bir konser salonunda konser 
vermesi öngörülmüştü. ” -A. Ağaoğlu (TS). 


49.1. Eleştiri: Sanatçıların müzik alanında sanatçı olduklarını müzik eser- 
lerini, çalmalarından ve söylemelerinden anlıyoruz. 


49.2. Tanım önerisi: konser: Ses ve saz sanatçılarının müzik eserlerini bir 
topluluk önünde çalması veya söylemesi, icra etmesi. 


Mehmet ÖZMEN 


50. KONUŞMAK 

konuşmak (sz) 1. Bir dilin cümle hâline getirilen kelimeleriyle düşünceyi 
sözlü olarak anlatmak: Çocuk daha konuşamıyor. 2.(...). 14. (TS). 

50.1. Eleştiri: konuşmak fiili için için nesnesiz (nsz) denmiş, oysa, örnek 
cümlenin yüklemini oluşturan “konuşamamak” fiili, “Çocuk daha Almancayı 
konuşamıyor.” cümlesinde görüldüğü üzere geçişlidir. “Konuşmak” fili için 
verilen örnek cümlenin yüklemi &£onuşmak değil onun olumsuz yeterliği olan 
konuşamamaktır. Tanım daha düzgün hâle getirilebilir. 


50.2. Tanım önerisi: konuşmak: (-i) 1. Bir dilin kelimelerini cümle hâline 
getirerek düşünceleri sözlü olarak anlatmak: Öğrenciler İngilizceyi çok güzel 
konuşuyor. Ülke sorunlarını konuştuk. 


51. KUŞLUK 
kuşluk 1. Günün sabahla öğle arasındaki bölümü, kuşluk vakti. 2. Kuşlara 
yem verilen zaman. 3. Büyük kuş kafesi (79). 


SI.1. Eleştiri: “Günün sabahla öğle arasındaki bölümü.” tanımından sa- 
bahtan öğleye kadar olan süre anlaşılabilir. Tanımı netleştirmek için yaklaşık 
olarak 09.30 - 11.00 saatleri arası denebilir. 3. anlam madde başı olmalı. 


51.2. Tanım önerileri: kuşluk: (1): 1. Günün yaklaşık olarak 09.30 ile 
11.00 saatleri arasındaki bölümü. 2. Kuşlara yem verilen zaman. 


kuşluk (I): Büyük kuş kafesi. 


52. NAMLU 


namlu a. Far namlu 1. ask. Tüfek, tabanca, top vb. ateşli silahların ucunda 
bulunan boru biçimindeki parça.2...., (75). 


52.1. Eleştiri: Namlu silahın ucunda değil ön kısmında bulunur. Tanım 
yetersiz. 


52.2. Tanım önerisi: namlu: 1. ask. Tüfek, tabanca, top vb. ateşli silahla- 
rın ön kısmında bulunan ve kurşun atmaya yarayan boru biçimindeki parça.2.... 


53. ÖĞRETİM ELEMANI 


öğretim görevlisi a. Yükseköğretim kuruluşlarında öğretim üyesi bulun- 
mayan dersler için geçici veya sürekli olarak görevlendirilen, ders veren ve 
uygulama yaptıran kimse (75). 


53.1. Eleştiri: Tanım yetersiz. 


53.2. Tanım önerisi: öğretim görevlisi: Yükseköğretim kuruluşlarında 
öğretim üyesi bulunmayan durumlarda, dersler vermek ve uygulama yaptırmak 
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için geçici veya sürekli olarak görevlendirilen, ders verme ve uygulama yaptır- 
mada yeterli eğitim, bilgi ve deneyime sahip kimse. 


54. ÖNCE 
önce zf. (ö'nce) İlk olarak, başlangıçta, sonra karşıtı: “Önce hep birlikte 
basın suçunu tarif edelim. ” -B. Felek (TS). 


54.1. Eleştiri: Edat kullanımı üzerinde durulmamış. 


54.2. Tanım önerisi: önce: 2/ (Önce) l...., 2. e. Çıkma durumundaki 
isimlerden, süre ve miktar bildiren zarflardan, sayı ile nitelenmiş zaman adları- 
nın yalın durumundan sonra gelerek eylemin önce gerçekleştiğini bildiren edat 
grupları oluşturur: Soyut şüirde şiir şairden öncedir. - Cemal Süreya. 


55. ÖPÜŞMEK 

öpüşmek (nsz, -/e) 1.(...).. 2. mec. Nesnelerin parçaları birbiriyle tam ola- 
rak yan yana bulunmak, teması olmak: “Parmaklıklı demir kapılar birbiriyle 
tam öpüşmemişti. ” -Ç. Altan (T5). 


55.1. Eleştiri: 2. anlam, şahsi bir kullanıma benziyor. 


56. PARODİ 


parodi a. Fr. parodie tiy. Ciddi sayılan bir eserin bir bölümü veya bütünü- 
nü alaya alarak, biçimini bozmadan ona bambaşka bir özellik vererek biçimle 
öz arasındaki bu ayrılıktan gülünç etki yaratan bir oyun türü (75). 

56.1. Eleştiri: “Ayrılıktan” yerine “uzaklaşmadan” demek daha uygun ola- 
bilir. 

56.2. Tanım önerisi: parodi: a. Fr. parodie tiy. Ciddi sayılan bir eserin 
bir bölümü veya bütününü alaya alarak, biçimini bozmadan ona bambaşka bir 
özellik vererek biçimle öz arasındaki bu uzaklaşmadan gülünç etki yaratan bir 
oyun türü. 


57. PUAN 


puan a. Fr point sp. 1. Çeşitli sporlarda kullanılan ölçüsü ve değeri değiş- 
ken birim. 2. Genellikle test biçimindeki sınavlarda cevaplandırılacak sorula- 
rın sayı olarak değeri veya cevaplayanın başarı değeri. 3. Kumaşlardaki benek, 
nokta (7:9). 


57.1. Eleştiri: 4. madde eklenmeli. 


57.2. Tanım önerisi: puan: 4. Bir konuda belirlenen değer birimi, derece, 
kademe: “Kredi notu, iki puan düştü.”. 


Mehmet ÖZMEN 


58. SABAH 

sabah a. (saba:hı) Ar. sabah 1. Sabah ezanı. 2. Sabah namazı: Sabahı kıl- 
dım. 3. zf. Sabahleyin: “Her sabah, şimdi limanda demirli duran bu gemide 
uyanacaklardı. ” -Halikarnas Balıkçısı. 4. zf. Güneşin doğduğu andan öğleye 
kadar geçen zaman: Bütün ev işlerini sabah bitirdim (TS). 

58.1. Eleştiri: a. Üçüncü anlam ile birinci anlam yer değiştirmeli yani “sa- 
bahleyin” birinci anlam olmalı. b. Sabah kelimesinin “Güneşin doğduğu andan 
öğleye kadar geçen zaman.” biçimindeki tanımı ile kuşluk kelimesinin “1. Gü- 
nün sabahla öğle arasındaki bölümü, kuşluk vakti.2....3.... (75).” biçimin- 
deki tanımı çakışmakta. Bu tanımlara göre, sabah ile kuşluk günün aynı zaman 
dilimini ifade etmekte. Sabah, güneşin doğduğu andan kuşluk vaktine kadar 
geçen süre olmalı. e. “Sabah”ın “yarın” anlamı da var. 5. anlam eklenmeli. 


58.2. Tanım önerisi: sabah: 1. 2/. Sabahleyin: “Her sabah, şimdi limanda 
demirli duran bu gemide uyanacaklardı. ” -Halikarnas Balıkçısı. 2. Sabah 
namazı: Sabahı kıldım. 3. Sabah ezanı. 4. zf. Güneşin doğduğu andan kuşluk 
vaktine kadar geçen zaman: Bütün ev işlerini sabah bitirdim. 5. Yarın. 


59. TOKMAK 

tokmak, -Gı, a. 1. Ağaçtan yapılmış iri çekiç.2.(...).5.... (79). 

59.1. Eleştiri: Çekiç “1. Çivi çakma, madenleri dövme vb. işlerde kulla- 
nılan saplı bir el aleti.” olduğuna, ağaçtan yapılma “saplı alet” ile de çivi çakı- 
lamayacağına, metal dövülemeyeceğine göre tokmağa çekiç dememek gerekir 
(bk. çekiç). 


59.2. Tanım önerisi: tokmak: Bir şeyi çakma veya dövme, vb. işlerde 
kullanılan ağaçtan yapılmış saplı alet. 


60. SAKAL 


sakal a. 1. Yetişkin erkeklerde yanak ve alt çenede çıkan kılların tümü: 
“Sakalı kır, yaşı elliyi aşkın fakat dinçti.” -F.R. Atay.2.....3.... (TS). 


60.1. Eleştiri: 7:5*deki “yanak” maddesinde de belirtildiği gibi, yanak “yü- 
zün göz, kulak ve burun arasındaki bölümüdür.”. Yanakta sakal olmaz. 


60.2. Tanım önerisi: sakal: a. Yetişkin erkeklerde yanak hariç yüzün iki 
yanında ve alt çenede çıkan kılların tümü. 


61. SAZENDE 
sazende Sazcı (75). 
61.1. Eleştiri: Tanım yetersiz. 


61.2. Tanım önerisi: sazende: Saz çalan kimse. 
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62. ŞALVAR 

şalvar a. Far şelvar Genellikle ağı çok bol olan, bele bir uçkurla bağlanan, 
geniş bir pantolon türü (75). 

62.1. Eleştiri: Yetersiz tanım. Şalvar pantolon türü olarak açıklanmamalı. 

62.2. Tanım önerisi: şalvar: Genellikle ağı çok bol olan, bele bir uçkurla 
bağlanan, belden aşağısını içine alan, hem erkeklerin hem kadınların giydiği 
geniş bir giysi türü. 

63. ÜNLÜ 

ünlüs/.1...,2.a. db. Ses yolunda bir engele çarpmadan çıkabilen ses, sesli, 
sesli harf, vokal: a,e,, ij o,ö,u ü. (715). 

63.1. Eleştiri: Eksik tanım. 


63.2. Tanım önerisi: ünlü; 1..., 2. a. db. Akciğerden gelen nefesin ses 
tellerini titretmesiyle oluşan, ses yolunda biçimlenen ve herhangi bir engele 
çarpmadan çıkabilen ses, sesli, sesli harf, vokal: a,e,, jo, u,ü. 


64. ÜNSÜZ 

ünsüz s/.1....,2.a. db. Ses yolunda bir engele çarparak çıkan ses, sessiz, 
sessiz harf, konson, konsonant (75). 

64.1. Eleştiri: Eksik tanım. 


64.2. Tanım önerisi: ünsüz; 1....,2. a. db. Akciğerden gelen nefesin ses 
yolundaki tıkanmayı açmasıyla, bir engele çarpmasıyla veya sürtünmesiyle olu- 
şan Ses, sessiz, sessiz harf, konson, konsonant. 


65. ÜVEY 


üvey sf. 1. Yalnız yasaca akraba sayılan, aralarında kan bağı bulunmayan, 
öz olmayan: “O akşam da müzakere sonunda bu yaşıtım üvey dayımla mutabık 
kaldık.” -H. F. Ozansoy.2..... (TS). 


65.1. Eleştiri: Eksik tanım. Bu tanıma göre, kayınbaba ile kaynana da üvey 
olur. Ayrıca üvey kardeşler arasında kan bağı da bulunmaktadır. 


65.2. Tanım önerisi: üvey: 1. Anne veya babaları ayrı olan kardeşler veya 
karı kocanın başka eşlerden olan çocuklarla birbirlerine karşı olan durumu, öz 
olmayan.2.... 


66. ÜZERE 
üzere zf. 1. Amacıyla (...). 2. Şartıyla (...). 3. Neredeyse 4. e. Gibi (...) 
(79). 


66.1. Eleştiri: Eksik anlamlandırma. Yaklaşma 5. anlam olarak eklenmeli. 
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66.2. Tanım önerisi: üzere: zf. 1. (...). 5. Yaklaşma. Lakin artık bir haki- 
kat dünyası görmek üzere olduğum muhakkak. © Sabahattin Ali. 


67. YABA 


yaba a. Harman savurmakta kullanılan, çatal biçiminde, tahtadan tarım 
aracı (7). 


67.1. Eleştiri: Eksik tanım. Yaba sadece çatallı olsa malama yaba üzerinde 
durmaz. 


67.2. Tanım önerisi: yaba: Harman savurmakta kullanılan, el biçiminde, 
ucu çatallı, tahtadan yapılma tarım aracı. 


68. SANSAR 


sansar a. hay. b. Postları değerli türlü etçil hayvanların ortak adı (Martes 
mar martes) (TS). 


68.1. Eleştiri: Ortak ad olarak sansarlar hakkında bilgi verilmiş, ancak, tür 
olan sansar hakkında bilgi verilmemiş. 


68.2. Öneri: Sansar türü tanımlanmalı, 


69. SIRA 


sıra d. 1.(...). 4. Bir şeye ayrılan, uygun görülen veya rastlayan zaman: 
“Bu sırada yan odadan sesler gelmeye başlamıştı.” -İ. O. Anar. 5.(...). 9. 


69.1. Eleştiri: Bu maddesinde bu sırada kullanımı eksik. 


69.2. Öneri: “Sıra” kelimesinin “bu sırada” biçiminde ve “esnada” anla- 
mındaki kullanımı, bu maddesine eklenmeli. Nitekim verilen örnek metinde de 
yalın değil bulunma durumunda kullanılmıştır. 


70. ULUSLARIN TANIMI 
70.1. ALMAN 


Alman öz. a. Fr. allemand 1. Cermen soyundan olan halk. 2. Bu halktan 
olan kimse (755). 


Cermen öz. a. Fr germain 1. Bugünkü Almanya'yı, Bohemya ve 
Polonya'nın batı bölümünü kapsayan Cermanya'da milattan önce II. yüzyıldan 
IX. yüzyıla kadar oturan halk. 2. Bu halktan olan (75). 


Cermen dilleri ç. öz. a. Kuzey Avrupa'da konuşulan, Hint-Avrupa dil ai- 
lesinin bir kolu (75). 


70.1.1. Eleştiri: Tanım yetersiz. Cermen soyundan olan her halk, Alman 
değildir. Germen dilleri doğu kolunda Gotça; kuzey (İskandinavya) kolunda 
Danca, İsveççe, İzlandaca, batı kolunda Almanca, Frizce, İngilizce, Hollandaca 
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bulunan bir dil ailesidir (Breton, 2007, 12; Dilâçar, 1968, 131-138), Dolayı- 
sıyla, Cermen dil ailesine ait dilleri konuşan halklar da Cermen'dir. Nitekim, 
TS'deki Anglosakson, Cermen, Cermence, Cermen dilleri tanımları da bunu 
göstermektedir. Eğer Cermen adıyla, sadece IIl.-1IX. yüzyıllar arasında yaşan 
halk kastediliyorsa bunun da belirtilmesi gerekirdi. 


70.1.2. Tanım önerisi: Alman: Cermen soyundan olan, Almanya'da yaşa- 
yan Almanca konuşan halk ve bu halkın soyundan olan kimse. 


70.2. Diğer ulus tanımı örnekleri: Ulus tanımlarında, ulusların mensup 
olukları soy, yaşadıkları ülke, coğrafya veya coğrafyalar, dil ailesi vb. ortak 
ölçütlerin olması gerekir. 75”de yapılan tanımlarda buna tam olarak dikkat edil- 
diği söylenemez. 


Arap öz. a. (arabı) Ar. “arab 1. Orta Doğu ile Kuzey Afrika'nın büyük bir 
bölümünde yaşayan halk ve bu halkın soyundan gelen kimse. 2. sf. Koyu esmer 


(75). 
Çinli öz. a Çin halkından veya bu halkın soyundan olan kimse (7). 


Fransız öz. a. Fr. français Fransa'da yaşayan bir halk ve bu halkın soyun- 
dan olan kimse (79). 


İtalyan öz. a. Fr İtalien İtalya halkından veya bu halkın soyundan olan 
kimse (7). 


Türk öz a. 1. Türkiye Cumhuriyeti sınırları içinde yaşayan halk ve bu 
halktan olan kimse 2. Dünyanın çeşitli bölgelerinde yaşayan, Türkçenin değişik 
lehçelerini konuşan soy ve bu soydan olan kimse (75). 


Yunan öz. a. Yunanistan'da yaşayan veya Yunanistan halkından olan kim- 
se. Yunanistanlı. Palikarya vb. (75). 


70.2.1. Eleştiri: 


Fransız tanımında Fransa'da yaşayan, Yunan tanımında Yunanistan'da ya- 
şayan, Türk tanımında Türkiye Cumhuriyeti sınırları içinde yaşayan denmiş ve 
ulusların yaşadıkları ülke, Arap tanımında ise Arapların yaşadığı coğrafi bölge 
söz konusu edilmiş. Buna karşılık Çin ve İtalyan tanımında ülke adı zikredil- 
memiş. 


Türk tanımında, Türkiye'de yaşayan Türklerle, dünyanın değişik bölge- 
lerinde yaşayan ve Türkçenin değişik lehçelerini konuşan Türklere de vurgu 
yapılmış. Diğer tanımlarda söz konusu ulusun yaşadığı ülkede ve ülke dışında 
yaşayan mensupları için, “... bu halkın soyundan gelen” demekle yetinilmiş. 


Alman için, Cermen soyundan olan denmiş. Alman'a Cermen soyundan 
gelen denmişse, İtalyan için, Latin soyundan, Arap için Sami soyundan gelen 
denebilir. 


Mehmet ÖZMEN 


“Çinli” tanımına kaynaklık eden “Çin” sözüne, muhtemelen ülke adı oldu- 
gu için, 75*de madde başı olarak yer verilmemiş. 


Panamalı, Perulu, Portekizli, adlarına madde başı olarak yer verilmiş, an- 
cak, Brezilyalı adına yer verilmemiş. 

70.2.2.1. Tanım önerisi: Ulusların tanımında, yaşadıkları ülke veya coğra- 
fi bölge, dil ve soy, belirtilmelidir. 

70.2.2.2. Tanım önerisi: Değişik tanımlarda, ulusların yaşadığı ülkelerin 
adı zikredildiğine göre, Türkçe Sözlük'te ülke adlarına madde başı olarak yer 
verilebilir. 


71. UYMAK 

uymak, -ar (-e) 1. Ölçüleri birbirini tutmak. 2. Renk, biçim vb. yönünden 
birbirini tutmak, uygun düşmek. 3. Zevke, anlayışa uygun düşmek. 4. Bir inan- 
ca, bir anlayışa, bir duruma veya egemen bir güce uygun davranışta bulunmak, 
riayet etmek. 5. Bağlı kalmak, tabi olmak. 6. Uygun düşmek, münasip olmak 
(78). 

71.1. Eleştiri: 7. anlam eklenmeli. Tanım önerisi: 

71.2. Tanım önerisi: uymak: Muhatap kabul etmek: Uyduğu akla bak. 
Çocuğa uyulur mu? 


72. YABANCI 

yabancı s/. 1. Başka bir milletten olan, başka devlet uyruğunda olan (kim- 
se), bigâne, ecnebi. 2. Başka bir milletle ilgili olan. 3. Aileden, çevreden olma- 
yan (kimse veya şey), özge. 4. Tanınmayan, bilinmeyen, yad. 5. Aynı türden, 
aynı çeşitten olmayan. 6. Bir konuda bilgisi, deneyimi olmayan. 7. Belli bir 
yere veya kimseye özgü olmayan (75). 

72.1. Eleştiri: 8. Anlam eklenmeli. 


72.2. Tanım önerisi: yabancı: 8. İçinde bulunduğu toplumu veya çevreyi 
bilmeyen tanımayan (kimse): Ben bu şehrin yabancısıyım. 


73. ZARİF 


zarif 1. Çekicilik, biçim, görünüş, durum, konuşma ve davranışlarıyla 
hoşa giden, beğenilen, zarafetli. 2. Beğenilir ve nükteli (dil, konuşma vb.). 3. 
Güzel, hoş, albenili. 4. Hoşa gider bir biçimde konuşan ve davranan (75). 


73.1. Eleştiri: 1. Anlamda verilen “çekicilik”, “çekici” olmalı. Zira, zarif 
sıfat, çekicilik isimdir. Tanım önerisi: 


73.2. Tanım önerisi: zarif: 1. Çekici, biçim, görünüş, durum, konuşma ve 
davranışlarıyla hoşa giden, beğenilen, zarafetli. 
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SÖZLÜKLERE GİRMESİ GEREKEN 
BEŞ DEYİM ÜZERİNE 


Nail TAN 


I.Tükrüğü koyulaşmak 


ir deyim.Yine bir seyahat sohbeti sırasında Bulgaristan'da Demir 
BR Baba Dergâhını ziyaret ederken 18 Ekim 2015 tarihinde halk bilim- 

ci, Sivas Divriğili dostum M. Sabri Koz'dan işitilip not edildi. Yaş- 
lanıp sözü dinlenir duruma gelmek, aksakal olmak anlamında. Sayın Koz, 
bu deyimi Yozgat Büyükkışla köyünden İsmail Yücel'den (1942-2015) du- 
yup söz dağarcığına eklediğini belirtti. Ocaklı yaşlıların, tükrüğünün bile 
değerli olduğunu, yaraların üzerine sürülüp merhem gibi kullanıldığını ha- 
tırlattı. “ Ağabey, senin de tükrüğün koyulaştı. Ne söylesen dinlenir.” diye 
de takıldı. Ocaklılar, ölümlerine yakın el verecekleri kişinin ağzına tükürür- 
ler. Bu tükrükle sahip oldukları güç, diğer kişiye geçer. Âşıklık geleneğinde 
bazı çırakların ağzına ustaları tükürdüğü zaman dilleri çözülür, irticalen şiir 
söylemeye başlarlar. 


Ankara'ya döndüğümüzde söz konusu deyimin sözlüklere girip girme- 
diğini araştırdık. TDK'nin Genel Ağ'daki Deyimler Sözlüğü, ile Ömer Asım 
Aksoy, Ahmet Turan Sinan, Muhittin Bilgin-Ahmet Can Bilgin, Ertuğrul Sa- 
raçbaşı, Feridun Fazıl Tülbentçi, Necmi Akyalçın, Müjgân Üçer, Milli Kü- 
tüphane Genel Müdürlüğü/Başkanlığı, Refik Topkan, Baki Yey ve Hulusi 
Sadullah Tirişoğlu”nun hazırladığı deyim sözlüklerine alınmadığını gördük. 


TDK'nin Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 1-11 kitabında deyi- 
mimiz, anlamı verilerek şu şekilde yer almıştır. (TDK 1969; 1/393 ): 


Tükrüğü koyulmak: Ağzı kurumak, halsiz düşmek, ihtiyarlamak (Paza- 
rören, Pınarbaşı/Kayseri). 
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Deyim, tahminen TDK'nin söz konusu sözlüğünden aktarılarak İsmail 
Parlatır ve Metin Yurtbaşı'nın ayrı ayrı hazırladıkları deyim sözlüklerinde 
de yayımlanmıştır. 


Tükrüğü koyulaşmış: Artık çok yaşlanmış (Parlatır 2008: 850). 
Tükrüğü koyulaşmış: Çok yaşlanmış (Yurtbaşı 2012: 444). 


Deyimin; “Tükrüğü koyulaşmak” şeklinde ve “Yaşlanmak, tecrübe 
sahibi, akıl danışılacak kişi konumuna gelmek” anlamıyla deyim sözlük- 
lerinde yer alması gerektiğine inanıyoruz. Her yaşlı insan için, kullanılma- 
dığını düşünüyoruz. Deyimde; Türk dünyasında “aksakal” olarak bilinen, 
vasıflandırılan insanlar kastedilmektedir. 


2. Gelin kalktı, köyü yaktı. 


Diyarbakır Milletvekili Altan Tan, bir politik eleştirisi sırasında bu de- 
yimi kullandı. Konuşması, Hürriyef'in 15 Ekim 2014 tarihli baskısında (6. 
4) özet olarak şöyle yer aldı: ““Gelin kalktı, köyü yaktı. 'diye bir tabir var- 
dır. Kayın babasına bir bardak su vermek için ayağa kalkan gelin, bir elini 
vurmuş süt kovasını devirmiş, bir ayağını kaldırmış yağ tulumu devrilmiş. 
Arkasına dönmüş, gaz lambasını yere düşürmüş. Ev yanmış, köy yanmış.” 


Acemi, tecrübesiz kişilere denetimsiz görev verildiğinde büyük zararla- 
ra yol açacağını belirten bir deyim. Gelin sembol olarak kullanılmış. Gelin- 
ler, genellikle ev işlerinde tecrübesiz olduklarından ev ve mutfak eşyalarına 
zarar verirler. Gelinin bu davranışından yola çıkılarak toplumsal ve siyasal 
hayatla ilgili bir durum tespiti yapılmıştır. Durum, davranış, tutum tespiti 
olduğu için bu kalıplaşmış söze deyimdir diyoruz. 


Deyimimize, içinde en çok söz varlığı barındıran deyim sözlüklerinden 
TDK9nin Genel Ağ'daki Deyimler Sözlüğü ve Bölge Ağızlarında Atasözleri 
ve Deyimler 1-11 adlı derlemesi ile Ömer Asım Aksoy, Ahmet Turan Sinan, 
Feridun Fazıl Tülbentçi, Muhittin Bilgin-Ahmet Can Bilgin, Metin Yurtba- 
şı, Ertuğrul Saraçbaşı, İsmail Parlatır, Necmi Akyalçın, Refik Topkan, Baki 
Yey ve Hulusi Sadullah Tirişoğlu”nun hazırladığı sözlüklerde rastlayamadık. 
Farklı bakış açısı olabilir, atasözü olarak değerlendirilebilir düşüncesiyle 
belli başlı on kadar atasözü sözlüğünü taramayı da ihmal etmedik. 


En yakın şeklini, TDK'nin Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 
1-11 kitabının deyimler bölümünde anlamı verilmemiş olarak tespit ettik: 


Gelin kalktı, kentin yıktı. Wan, TDK 1969: 1/3153). 
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Kent/kend köy anlamında bir kelimedir. Azerbaycan Türkçesinde bu- 
gün köy karşılığı kend kelimesi kullanılmaktadır. 


Yine taramalarımız sırasında, deyimin eş veya yakın anlamlısı şu söz 
varlıklarını belirledik: 


Gelin bucağa geçti, bucak altına geçti. (Zile, Mesudiye/Ordu, TDK 
1969: 1/3153). 


Gelin tereğe geçti, terek bucağa düştü. (Samsun, TDK 1971: 11/131). 
Gelin mutfağa geçti, bucaklık yere göçtü. (Çorum, Yoksul 2013: 322). 


TDKnin Derleme Sözlüğü'ne göre; bu sözlerdeki bucak/kiler, terek/raf, 
sergen, bucaklık/raf, sergen olarak anlaşılmalıdır. 


Deyimi, “* Acemi, tecrübesiz kişilere denetimsiz iş yaptırmanın zararla- 
rının büyüklüğünü anlatır.” anlamıyla sözlüklere almak gerekir. 


3. Hem karpuzum kesilmesin hem ağzım tatlansın. 


28 Eylül 2014 tarihli Hürriyet teki köşe yazısında Kanat Atkaya kul- 
lanmış bu deyimi. Bir işten, olaydan her hâlukârda kârlı çıkmak, asla zarar 
görmemek anlamında. Bu isteğin, yerine gelmesinin mümkün olmadığını 
da belirtmiş yazar. Gerçekten de emek harcamadan, sermaye koymadan, bir 
işte başarıya ulaşmak asla mümkün değildir. 


Deyimimize bu şekliyle, içinde en çok söz barındıran belli başlı de- 
yim sözlüklerinden TDK'”nin Genel Ağ'daki Deyimler Sözlüğü başta olmak 
üzere Ahmet Turan Sinan, Ömer Asım Aksoy, Feridun Fazıl Tülbentçi, Mu- 
hittin Bilgin-Ahmet Can Bilgin, Ertuğrul Saraçbaşı, İsmail Parlatır, Nec- 
mi Akyalçın, Müjgân Üçer, Refik Topkan, Baki Yey ve Hulusi Sadullah 
Tirişoğlu'nun hazırladığı sözlüklerde rastlamadık. Ancak, bazı eş anlamları 
deyim ve atasözü sözlüklerinde karşımıza çıktı. Şöyle ki: 


Hem karnım tok dursun hem somun bütün kalsın. (Gürün! Sivas, TDK 
1969: 1/329). (Deyimj| 


Hem karnın doysun hem çörek bütün kalsın. |Atasözü)| 


İnsanoğlu her zaman açgözlüdür. Bir şeyi hem kullanır hem de tüken- 
mesini istemez (Yurtbaşı 2012: 418). 


Hem çörek bütün dursun hem Barak tok dursun. (Baklacı 2002: 167). 
LAtasözü| 


Hem karın tok hem simit bitevi (bütün) olmaz. (Atasözü) 
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Bir insan, başkasından hem çalışabileceği bir iş bulmasını hem de üste 
para vermesini isteyemez (Albayrak 2009: 511). 


Görülüyor ki sözün eş ve yakın anlamlıları deyim ve atasözü olarak 
iki farklı şekilde değerlendirilerek sözlüklere girmiştir. Kanaatimizce ele 
aldığımız söz, bir insan davranışını, tutumunu, isteğini dile getirdiğinden 
deyimdir. 


Bir davranış, tutum kişiden kişiye değişebilir. Ele aldığımız sözde; çı- 
karcı, tasvip edilmeyen bir davranış, tutum sergilenmektedir. Emek harca- 
madan, kolayca para, mal sahibi olup bunları korumak isteyenleri anlatmak, 
kınamak için konuşma arasında denir ki; “Adam öyle açıkgöz, işini bilir ki 


LEE) 


daima; “Hem karpuzum kesilmesin hem ağzım tatlansın der.” Dolayısıyla 
ikinci ve üçüncü çeşitlemeleri deyim kabul etmek gerekir. Sayın Albayrak'ın 
sözlüğündeki çeşitleme ise yargı bildiren, böyle bir açgözlü, çıkarcı isteğin 
yerine gelemeyeceğini belirten bir söz varlığıdır. Atasözü olarak değerlen- 


dirilmesi doğrudur. 
Deyimimize yakın anlamlı bir söz de; “Bir taşla iki kuş vurmak” tır. 


Deyimin; “Emek, çaba, sermaye sarfetmeden amacına ulaşmak.” anla- 
mıyla sözlüklere alınması gerektiğine inanıyoruz. 


4. Onu köye sokmuyorlar, o papazın evini soruyor. 


TDK Uzmanı Âdem Terzi'nin incelemem için verdiği deyimlerden. 
Yüzsüzlük yapanlar, kabahatini suçunu bilmeyip aynı tutumunu haklıymış 
gibi sürdürenler için kullanılır. Özrü kabahatinden büyük olmak deyimiyle 
eş anlamlıdır denilebilir. 


Söz konusu deyimin, içinde en çok söz varlığı barındıran belli başlı de- 
yim sözlüklerine girip girmediğini kontrol ettiğimizde; başta TDK'nin Ge- 
nel Ağ?daki Deyimler Sözlüğü ve Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 
I-1I adlı derlemesiyle Ömer Asım Aksoy, Ahmet Turan Sinan, Muhittin Bil- 
gin-Ahmet Can Bilgin, Metin Yurtbaşı, Ertuğrul Saraçbaşı, Feridun Fazıl 
Tülbentçi, İsmail Parlatır, Necmi Akyalçın, Müjgân Üçer, Milli Kütüphane 
Genel Müdürlüğü/Başkanlığı, Refik Topkan, Baki Yey ve Hulusi Sadullah 
Tirişoğlu'nun hazırladığı deyim sözlüklerinde bulunmadığını gördük. Tabii 
ki şehre, kasabaya, mahalleye eve ve imam çeşitlemelerini de taramayı ih- 
mal etmedik. 


Nail TAN 


Taramamız sırasında eş ve yakın anlamlısı deyimleri de araştırdık. Kar- 
şımıza şu deyim çıktı (TDK 1969: 1/356): 


Köy buldu da Müslüman soruyor (Gündüzbey, Yeşilyurt/Malatya). 


Osmanlı döneminden, kırsal kesimde Rum veya Ermeni nüfusun yaşa- 
dığı zamandan kalma bir deyim olması ihtimal dâhilindedir. 


Müslüman bir toplumda, atasözü ve deyimlerde eleştiri yapılırken 
Hristiyanlıkla ilgili değerlerin kullanıldığına zaman zaman şahit olmakta- 
yız. Papaz, haç, domuz gibi. Bunlar, sembol kelimelerdir. Eleştirinin dozunu 
artırmak, dikkat çekmek için kullanılmıştır. Asıl söylenmek istenen anlam, 
sembollerin arkasında gizlidir. Bir kusur işleyen, hatalı bir davranışta bu- 
lunan kişi, özür dileyeceği yerde daha büyük bir kusur, hata işleme yoluna 
girerse bu deyimle eleştirilir. 


Deyimin; “*Kusurunu, kabahatini, suçunu kabullenmeyen, özür dileme- 
yen, daha büyük kusur, kabahat ve suç işleyen insanları kınamak, eleştir- 
mek.” anlamıyla deyim sözlüklerine alınmasını teklif ediyoruz. 


5. Bir torba biberi var, her yerden haberi var. 


TDK”ye, vatandaşların sözlüklere girmesi dileğiyle gönderdiği deyim- 
lerden biri. Haddini hududunu bilmeyen, kendi yetenek ve özelliklerine 
bakmadan her işe burnunu sokanlar için söylenir. Özünde, temelinde top- 
lumsal eleştiri, ince alay vardır: 


Deyimin belli başlı sözlüklere girip girmediğini araştırdığımızda; 
TDK'nin Genel Ağ?'daki Deyimler Sözlüğü ile Ömer Asım Aksoy, Feridun 
Fazıl Tülbentçi, Metin Yurtbaşı, Milli Kütüphane Genel Müdürlüğü/Başkan- 
lığı, Muhittin Bilgin-Ahmet Can Bilgin, Ahmet Turan Sinan, İsmail Parlatır, 
Necmi Akyalçın, Müjgân Üçer, Baki Yey ve Hulusi Sadullah Tirişoğlu'nun 
hazırladığı deyim sözlüklerinde yer almadığını belirledik. 


Sadece, eş anlamlı bir çeşitlemesine TDK”nin Bölge Ağızlarında Ata- 
sözleri ve Deyimler 1-11 adlı derlemesinin deyimler bölümlerinde rastladık 
(TDK 1969: 1/258): 


Bir avuç biberi var, her yerden haberi var (Hacı Obası, Delice/ Ankara). 


Deyimin; “Kendi yetenek ve şahsiyet özelliklerini bilmeden her işe 
karışmak, her konuda düşünce ileri sürmek” anlamıyla deyim sözlüklerinde 
yer alması gerektiğine inanıyoruz. 


Sözlüklere Girmesi Gereken Beş Deyim Üzerine 
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OYUNBOZAN 


Nilay ERİK 


en Onur'dan daha hızlı koşarım. Ne zaman yarışsak onu geçerim. 
BR O, buna hep çok kızar; benimle küser, konuşmaz. Hele yakan top 

oynadığımızda kimse beni vuramaz. Onur'un beni vurmak için at- 
tığı topları yakalayıp can tutarım. Sıra hiç onlara gelmez. Herkes Onur'a 
kızar, onu kimse oyuna seçmek istemez. Onur da küsüp küsüp beni anneme 
şikâyet eder. Onun mız mız olduğunu düşünüyorum, biraz da ispiyoncu... 
Annem işaret parmağını gözüme sokar gibi her defasında: “Bana bak sen, 
dokunmayacaksın o çocuğa, iyi anlaşacaksın onunla!” der. Sinir oluyorum 
ona. Onur'un annesi bile kızgın kızgın bakıyor bana. Yeniyorsam onu, suç 
mu bu? 


Yeşil Köşk Apartmanı'nın sokağa taşan bahçesinde sabahtan akşama 
kadar birlikte oyunlar oynarız. Bir sürü arkadaşım var mahallede. Kızlar, 
erkekler nerdeyse yemeğimizi bile dışarıda yer, suyumuzu Leman teyzele- 
rin giriş katındaki mutfağın penceresinden isteriz. Ekmek aralarını sırayla 
annelerimizden biri yapar. 


Ben de erkekler gibi heyecan veren oyunları seviyorum. Evcilik oyna- 
mayı sevmem. Onur canımı sıksa da hep bir arada oynarız. Elleri cebinde 
dik dik, beni dövecekmiş gibi bakar bana. Az hareket eder, çabuk yorulur. 
Biraz terlese annesi camdan bağırıp oyunumuzu bozar, “Onurr... Eve gel!” 
O anlarda onunla hep dalga geçerim. “Neden bir kız çocuğu olmadın sanki.” 
derim. 


Bugün de benim dediğim oldu; yakan top oynuyoruz. İki takım kurduk. 
Ben ve Serhat oyuncularımızı seçmeye başlamadan önce yazı tura attık. Gü- 


Oyunbozan 


müş rengindeki beş kuruş, toprağın üzerinde heyecanla parladı. İşte tura!.. 
Ben Dilek'i seçtim, Serhat Mehmet'i... Ben Mehtap'ı, Serhat Ayşe'yi... 


Biz ortadayız. Uzaklığı belirledik. Dokuz taş oynadığımız taşlardan 
ikisini bu mesafelere sınır yaptık. Bir ucuna Serhat, bir ucuna Onur geçti. 
Onur'un o nefret dolu bakışlarının hedefi benim şimdi. İncecik bir çocuk 
olmak bu oyunda işime geliyor doğrusu. Öylesine cılız bir vücudum var 
ki Temel Reis çizgi filmindeki Safinaz”ı andırıyorum. İşte! Serhat'ın attığı 
toplardan biri kollarımda, Serap'ı kurtardım bile. Onur hırsla bana bakıyor, 
yine korkuyorum. Tüh! Takım arkadaşlarımın hepsini vurdular sonunda. 
Tek başına kaldım oyunda. Serhat'la Onur'un birbirine attığı topun bana 
değmeden bir oraya bir buraya gitmesine alkış tutan arkadaşlarımın “Esra... 
Hadi Esra... Esra...” tezahüratlarıyla Onur'un daha da sertleşen bakışları ye- 
nilmek isteği uyandırdı içimde. Onun yabansı, ürkütücü bakışlarına takılıp 
düşeceğim nerdeyse. Güneş sokağa daha dik gelmeye başladı. Saçlarımın 
tuzlu tadını ağzıma değen kıvırcık bir tutamdan hissedebiliyorum. O çivit 
mavisi kurbağa gözler bu defa bezgin ve yorgun baktı, bir şey söyleyecek 
gibi oldu, sonra aniden kapandı. Onur yerde. Hepimiz başına toplandık, ne 
olduğunu anlayamadık. Serhat hızla Leman teyzeye haber vermeye gitti. 
Ardından sokağa bir ambülans geldi ve Onur'u bir sedyeye yatırdılar. Onu 
öyle yatarken görmek bende büyük bir acıma hissi uyandırdı. Ardında bı- 
raktığı sessizliği bölüştük. Bir saat geçmeden oyun yeniden kuruldu. 


Ertesi gün annemden öğrendiğime göre Onur'un kalbinde bir delik var- 
mış. Çok tuhaf geldi bu bana. Kalpte delik olur mu hiç? Onur'un bana nef- 
retle bakmasını hep o deliğe bağladım. Onun içindir dedim. Çünkü sevmek 
kalple ilgili bir şey. İnsan birini sevemiyor, ondan nefret ediyorsa mutlaka 
kalbinde bir sorun olmalı. Anneme: “Peki annesini nasıl seviyormuş Onur, 
kalbi delik ya!” dedim. Güldü. 


O günden sonra Onur bir süre dışarı çıkamadı. Bir hafta sonra ancak 
oyunlarımızı izleyebildi. Sek sek oynarken, ip atlarken, saklambaç oynar- 
ken bizi -en çok beni- aynı tanıdık bakışlarla izledi. Kolları korkuluk gibi iki 
yanda cansız, bir rakipten çok seyirciydi bana artık. Oysa bana öyle sinirli 
sinirli bakmasını, oyun yüzünden kavga etmeyi, onu kızdırıp hızla kaçmayı 
ve beni yakalamaya çalışmasını istiyorum. Bu defa ben öfkeliyim ona. 


İşte Onur! Apartmanlarının merdivenlerinde oturuyor. Güler gibi yapa- 
rak ağlıyor sanki. Gökyüzünün mavi boşluğundan güneşle birlikte saçların- 
dan tüm vücuduna yayılan bu tebessümü cesaret verdi bana. Bakkal Salim 
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amcadan bir külahın içinde gofret, leblebi tozu ve mandalina şeklindeki şe- 
kerlerden alıp yanına oturdum. Aldıklarımı bölüştük. Gözlerimin içine ba- 
karak birden durdu. Cebinden bir şey çıkardı. Yuvarlak, ahşap, avuç içine 
sığan bu şeyin uç kısmında bir çivi var. Sivri kısmından yukarıya doğru 
bir ip sarılı. Bir hareketiyle o sivri ucunda dönmeye başladı, döndü, döndü 
yavaşlayarak yan yattı. Hızla dönüşü ne kadar da mükemmeldi. Hayranlıkla 
izledim. “Al bak” dedi. Onu elime aldım, sonra kokladım. “Gofret kokuyor.” 
dedim, güldüm. Onur da güldü. “Ne bu?” dedim. “Topaç” dedi. Bilmedi- 
gime şaşıran ama sevinen bir tavırla övünerek dedesinin torna tezgâhında 
yaptığını söyledi. Torna tezgâhı da neydi? Sormaya utandım. Onun kalbini 
ovuşturmayı, acısını azaltmayı, başımdaki dört dikiş izini göstermeyi, bir 
zamanlar onunla birlikte evlerinin bahçesindeki ağaçtan düştüğümde kırılan 
bacağımı hatırlatmayı geçirdim aklımdan ama hiç konuşmadan elimizdeki 
gofretleri iştahla yemeye devam ettik. 


O akşam eve döndüğümde anneme: “Onur iyileşmiş sanırım.” dedim. 
Annem bir şey demeden hüzünle baktı bana. İki gün sonra Leman teyze- 
lerdeydik. Evin önü o kadar kalabalıktı ki başı örtülü bir sürü insan vardı. 
Eve girdik. Küçücük mutfağın her yerinde tencereler, tepsiler vardı. Leman 
teyze çok üzgün görünüyordu. Onur'un cennete gittiğini, bir melek olduğu- 
nu söylediler bana. Cennet çok güzel bir yermiş. Aklıma bahçede birlikte 
ölü bulduğumuz serçe geldi. Avucumuza almıştık onu. Ne kadar hafifti, tüy 
gibi... O kuş da mı cennettedir diye düşündüm bir an. Yine de evin için- 
de, kapıların ardında aradım Onur'u. Küçük, eski ahşap masasının üzerinde 
topacını gördüm, elime aldım. Bu topacın en son birlikte oynadığımız o 
akşam döndüğünü düşündüm. O dönerken Onur'un yüzündeki mutluluğu, 
gülümsemeyi hatırladım. Masaya geri bırakmak gelmedi içimden. Topacı 
kokladım, o gün birlikte yediğimiz o iki katlı gofretin arasındaki vanilyalı 
kremanın kokusunu tekrar duydum, gülümsedim. “Topacını unutmuş.” de- 
dim içimden. 
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bir kuş elinde tüy gibi 
unutulmuş bir bahçe... 
cıvıltılarından yoksun... 


ahşap bir masaya koyduğun 
çocukluğundur 

elime sıvanan 

yoksa 

gofretinin vanilyası mıydı? 


gitmek midir ölüm? 


topacınla bıraktığın 
dönüşü olmayan 


Gizem Ece GÖNÜL 


YALINIZ 


Tekliğin müstakil evinde 

Yalnız onun çocukları 

Koşturur bahçelerinde 

Uzun duvarlarının dipleri 

Issız çiçeklere gebe 

Bir çift kör göz bekçisi 

Anıların koyu kırmızı mahfazasının 

Bakar her gün aynı bulanık resme: 
Yürüyor kesik başlı bir ağaç 
Mırıldanarak zamanın yasını 

Çokluğun apartman küme'sinde 

Kalabalığın oyunsuz çocukları 

İtişir merdivenlerinde 

Soğuk diyafonların sesi 

Çorak yüreklere bir ağır sekte 

Bahçe kilitli, kapılar yorgun 

En yaşlısı anıların düne yakın 

Durur her gün aynı heykele: 
Yürüyor muhafızlar greve 
Susarak şarkısını yaşamın 

Yıllarca saklandığınız kuyu 

Binlikte kayboldu 

Birlikte çürüdü 

Boğdu gürlüğün gücü 

Bir çığırtkan harp oldu 

Durdu gönlün kederli suyu 


Muhafızlar! 

Açın kapağını kuyunun 

Siz ki en sadık koruyucusu anıların 

Açın kapağını kuyunun: 
Yürüyor yalın kat ömür 
Doğarak sabahın en sıcağına 

Mırıldanarak zamanın yasını 

Susarak şarkısını yaşamın 

Doğarak sabahın en sıcağına 

Yürüyor yalın kat ömür. 
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ATMOSFER 


kesilmiş akasyanın hafızasında 

çocukluk anıları kanıyor 

heybemde kırgın leylak sesleri 

ve şehrin eteğindeki ay kesikleri 

ile bir şiir mayalanıyor 

gündeliğin kabası tıkayınca sonrasızlığın aksını 
acının seyir defteri 

serin bir rüzgârla aralanıyor 

kendi peşinde şaşkın koşusu ile 

kumlaşan zaman 

yaralı bir liman büyütüyor 

varlıkta kevn-ü fesadın 

benlik prizmasında kaybolan güneşlerin 
çetelesi tutulmadı 

çocukların bir bilmeceyi yoran bakışları 
gözlerine bir zamanlar birer ima olarak açılan 
leylaklar, akasyalar ve güneşler aşkına 

şiir darbeleriyle dokunalım hayata 

şehir terütaze bir atmosferle nefeslenir belki 


BİR ELEŞTİRİ DENEMESİ 
Şerif Aktaş'ın Şiir Tahlili (Teori- Uygulama) 


Gökhan REYHANOĞULLARI 


er edebiyat eleştirisi, biraz subjektif ve şahsidir. Bu anlayıştan hare- 
Hs edilerek yola çıkılırsa, varılacak nokta daha iyi tayin edilmiş olur. 

Yorumların ve değerlendirmelerin, kesin ve mutlak bir üslupla sonuç- 
landırılması, yapılan eleştiriye de zarar vereceğinden bu tutumdan kaçınmak 
gerekir. Bir sosyal bilim olarak edebiyat ve daha da özelde eleştiri, kesin- 
lemeden çok genellemedir. Çünkü bu genelleme, eseri değerlendirip hüküm 
verirken yaşanılan devrin bakış açısına göndermede bulunur ve onu temsil 
eder. Bu bakış açısına, eleştiri kuramında “çağdaş bakış açısı” denilmekte- 
dir. Eleştirinin şahsi ve subjektif oluşu bu bakış açısından kaynaklanmaktadır. 
Fuat Köprülü'nün, “münekkid doğrudan doğruya kendisinin o eserden aldığı 
ifadesi bunu 


»1 


'duygulanma payı'nı şahsi zevk ve kanaatine göre izah eder. 
destekler niteliktedir. 


Eleştiri, mutlak surette bir teoriye dayanmalı ve edebiyat tarihinden fay- 
dalanmalıdır. Çünkü edebiyat teorisi, eleştirisi ve tarihi birbirinden ayrı kav- 
ramlar olsa da aralarında oldukça derin bir ilişki vardır. İyi bir eleştirmenin, 
iyi bir teorik formasyona ve edebiyat tarihi bilgisine sahip olması gerekir; aksi 
takdirde yaptığı eleştiri bilimsel olmaktan uzak, dağınık, çok kişisel, karışık 
ve düzensiz olur. Çünkü teori, eleştiriye bilimsel kılık verir, subjektifliğini 
yok etmez; ama azaltır. Her eleştirinin içinde bir teori olacağından genellikle 
şu ayırım yapılır: teorik eleştiri ve pratik eleştiri. Ancak bu ayırımdan ziyade, 
genellikle teori ve eleştiri diye bir kabul vardır. Teorik eleştiri daha çok bir te- 
ori önerirken pratik eleştiri eserle ilgili değerlendirme sunacağından buradaki 
tutumumuz pratik eleştiri düzlemindedir. 


IM. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2004, s. 28. 


Bir Eleştiri Denemesi 
Şerif Aktaş'ın Şiir Tahlili (Teori- Uygulama) 


Edebiyat dünyasının dört temel unsuru vardır ve edebiyat bütünüyle 
bunların üzerine kurulur. Bu temel unsurlar; evren (tabiat, dış âlem, sosyal 
hayat...), sanatçı (şair, yazar, eleştirmen...), eser (şiir, roman, tiyatro...) ve 
okurdur (hitap edilen kişi, seyirci...). Edebiyat teorileri, eleştirileri ve tarih- 
leri bu unsurlar etrafında şekillenir. Eweni esas alan eleştiriler, “yansıtma 
teorisine dayanır. Tarihi eleştiri, sosyolojik eleştiri ve Marksist eleştiri evren 
görüşüne bağlı olan eleştiriler arasında yer alır. Sanatçının merkezde olduğu 
eleştiriler, “anlatımcılık teorisi”ni; psikanalitik eleştiri, biyografik eleştiri ve 
mit (arketip) eleştirisi sanatçının eser üzerindeki etkisini esas alır. Esere önem 
veren ve onu edebiyatın gayesi olarak gören anlayış, daha çok dil teorileri 
üzerinden ortaya çıkmıştır. Rus biçimciliği, yeni eleştiri, yapısalcı eleştiri ve 
stilistik eleştirisi, edebi eser dışında hiçbir şeye itibar etmeme görüşündedir. 
Son olarak okuru esas alan teoriler, edebi metnin anlamlandırılmasında oku- 
run pay sahibi olduğunu vurgularlar. Bu görüşler, “alımlama teorisi”ne daya- 
nır ve bilinç eleştirisi (fenomenoloji), alımlama estetiği, okur tepkisi eleştirisi, 
feminist eleştiri, konuşma aktı eleştirisi gibi anlayışlarla temsil edilir. 


Zihniyet ve dil meselesini ele alırken yukarıda bahsettiğimiz temel unsur- 
lardan hareketle açıklamalarda bulunmak yerinde olur. Şerif Aktaş'ın yazımı- 
za konu olan eserindeki şiir tahlillerinde, metnin esas alındığı ve başka hiçbir 
şeye itibar edilmediği görüşü hâkimdir: “Farklı disiplinlerin metotlarıyla met- 
ne yaklaşıp aynı incelemede biraz tarihi bilgi vermenin, metnin çağrışımla- 
rından yola çıkarak başka alanlardaki bilgileri sergilemenin şiir çözümlemesi 
olamayacağı sezdirilmek arzu edildi.” Ancak zihniyetin tanımı yapılırken 
tamamen döneme vurgu yapılmış; hatta “çözümleme ve değerlendirme işini 
gerçekleştirecek kişinin, eserin yazıldığı dönemin en geniş anlamda kültür 
değerleri, yaşama tarzı, insanlar arası ilişkileri düzenleyen güç ve kurallar 
bütünü hakkında bilgisi olması gerektiği” dile getirilmiştir. Yani inceleme ve 
çözümleme yapacak kişinin dönem hakkında yeterli bilgi birikimine sahip ol- 
ması gerekir, aksi takdirde metni anlaması imkânsız hâle gelir. Bu anlayış bizi 

“evren”i esas alan eleştirilere yönlendirir. Tarihsel eleştirinin ilkesel olarak ha- 
reket noktası da Aktaş'ın savunmuş olduğu düşüncelerle paralellik gösterir. 
Okurun geçmiş yüzyıllarda yazılmış bir eseri anlayabilmesi, değerlendirebil- 
mesi ve onun tadına varabilmesi için eserin yazıldığı çağdaki koşullar, inanç- 
lar, dünya görüşü, sanat anlayışı ve gelenekler hakkında bilgi sahibi olması 
gibi anlayışlar zihniyet kavramının bir başka şekilde dile getirilmiş hâlidir. 
Aynı şekilde Hippolyte Taine'in sosyolojik eleştirisi de aynı yönde düşünce- 


2 Şerif Aktaş, Şür Tahlili Teori- Uygulama, Akçağ Yayınları, Ankara 2011, s.10. 
3 age.,s.30. 
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lere sahiptir. Sosyolojik eleştiri, edebiyatın kendi başına var olmadığı, toplum 
içinde doğduğu ve toplumun bir ifadesi olduğu anlayışından doğar. Bu anlayı- 
şa göre edebi eserler gelişigüzel gökten inmez, onların yaratıcıları, ülkelerinin 
iklimi, fiziksel, politik ve sosyal koşulları tarafından belirlenmişlerdir. Sosyo- 
lojik eleştiri ırk-ortam-an (zaman) kavramları üzerinde şekillenir. Buradaki 
“ortam” kavramı, edebiyatı açıklamada en önemli rolü oynar. Ortamı meydana 
getiren koşullar arasında iklim, toprak, coğrafi konum ve toplumsal koşullar 
yer alır.* Bu sebeple “ortam” kavramı bizi zihniyet kavramıyla karşı karşıya 
bırakır. Çünkü ikisinde de eserin yazıldığı dönemin siyasi, dini, ekonomik, 
kültürel, sosyal ve sanatsal ortamı esas alınmıştır. Bu eleştirinin algısına göre 
eser, devrin bir belgesi ve kopyasıdır; eserin anlamı bir bakma devrin anla- 
mıdır. Buradaki benzer görüşler, bizi bir çelişkiye götürür; çünkü Şerif Aktaş, 
metni esas aldığını dile getirse de evren odaklı bir anlayış ortaya koyar. Bir 
diğer mesele de devrin zihniyetinin önceden bilinmesi, incelemenin metinden 
hareketle yapılmasını engeller, metni devre dışı bırakır. Yorumlar, her ne ka- 
dar metinden yapılmış gibi görünse de genellikle daha önceden var olan bilgi 
sunulmuş olur, çünkü yazar da metni anlamak için önceden hazır bir bilgi 
birikiminden bahseder. Böylesi bir anlayış, eleştiriyi metinden uzaklaştırır, es- 
tetik ölçütlerin dışına taşımış olur. Keza Berna Moran'ın şu görüşü de böylesi 
bir tutumun sakıncalarını ortaya koyar: “Sosyoloji bilimine dayanan edebiyat 
çalışmalarının büyük bir kısmı, edebiyat eleştirisi sayılmaz.” Bunun yanı sıra 
evren odaklı anlayış bir kenara bırakılırsa bile eseri esas alan bütün edebi 
eleştiriler de dönemi devre dışı bırakır. Bu sebeple yazar her ne kadar metin 
odaklı çözümleme yaptığını söylese de buna pek uymaz. Rus biçimciliği/for- 
malizmi, yeni eleştiri, yapısalcı eleştiri ve stilistik eleştiri eseri esas almakta, 
hiçbiri eserin yazıldığı döneme itibar etmemektedir. Bu eleştirilere göre sanat 
eserini diğer yapıtlardan ayıran özellik; dış dünya, sanatçı ya da okur ile olan 
ilişkisinde değil, eserin kendi düzeninde bulunur. 


Rus formalizmine göre, temel alınması gereken husus sanatçının dil kar- 
şısındaki tutumudur. Dış dünyayı algılamak, onu kavramak ikinci derece bir 
sorundur ve yazınsallık; metnin, dış dünya ile bağlantısında değil dilin kural- 
larının kırılmasıyla, yeni düzenlenişleriyle ilgili biçimsel sorunlarda yatar. O 
hâlde bu edebi eleştirinin asıl meselesi, metin ve onun dilidir. Sosyal durumun 
edebiyata yansımasını incelemek doğru değildir. Yani, ne sosyal durum ne 
ekonomik ne de pragmatik konular eleştirmeni ilgilendirir. 


4 Berna Moran, Edebiyat Kuramları ve Eleştiri, İletişim Yayınları, İstanbul 2005, s. 85. 
5 agse.,s.85 


Bir Eleştiri Denemesi 
Şerif Aktaş'ın Şiir Tahlili (Teori- Uygulama) 


Rus formalizminin bir benzeri olan yeni eleştiri de metni esas alan bir te- 
oridir. Bu teori kendisinden önceki bütün anlayışları, edebiyata edebiyat ola- 
rak bakmak yerine dikkatlarini başka yönlere çevirmesinden dolayı reddeder. 
Yeni eleştiri, “metnin kendine eğilmekten, onu bir sanat eseri olarak incele- 
mek ve yorumlamaktan yanadır. Bir edebiyat eseri, yazarından, okurundan ve 
yazıldığı tarihin toplumsal ve tarihsel koşullarından bağımsız, kendi başına 
yeterli olan, kapalı, dilsel bir düzendir.” Buna göre, inceleme konusu, doğ- 
rudan doğruya eserin kendisidir. Yeni eleştiri, edebi metnin anlamının ortaya 
konulabileceğine ve bunun da metnin kendisinden çıkarılabileceğine inan- 
maktadır. Özellikle bu eleştiririnin getirmiş olduğu “kapalı okuma” terimi ise, 
metnin başlı başına bir varlık ve eserin dışa kapalı bir dünya olduğu, dış dün- 
yadan herhangi bir şeye dayandırılamayacağı anlayışından gelir. Bu görüşlere 
dayanarak, “iyi bir edebiyat eserinde düşünsel öge, metnin bağlamından çıka- 
rıldığında tek başına taşıyacağı göndergesel anlamı metnin kapalı dünyasın- 
da taşımaz. Gerçek dünyaya değil, eserin kapalı dünyasına gönderme yapar 
ve imge, ritm, simge gibi diğer ögelerin yanında alır yerini.” 


Metni esas alan bir diğer teori ise yapısalcılıktır. Saussure ve Strauss'un 
görüşlerine dayanan bu teori edebi eseri, işaretlerden oluşan bir estetik yapı 
olarak görür. Bu estetik yapı, belli kurallara ve kodlara göre düzenlenir. Eserin 
mesajı veya anlamı, bu kural ve kodların açıklığa kavuşturulmasıyla ortaya 
çıkar. Yapısalcılar, bu edebi dili esas aldıklarından dönemin, dönemin tarihsel 
durumunun ve şartlarının dikkate alınmaması gerektiğini dile getirirler. 


Aslında burada önemli olan Aktaş'ın esas aldığı “dönem” kavramıdır. 
Bu kavramdan kasıt nedir ve dönem hangi ölçülerle belirlenebilir? Dönemin 
tarihsel sınırlaması nasıl alınmalıdır? Bu dönemi, diğer dönemlerden ayıran 
meseleler ve özellikler nelerdir? Örneğin ele aldığımız eserde, “Orta Dönem 
Türk Edebiyatı” başlığı altında yapılan incelemeler neredeyse yedi yüzyıllık 
bir sürecin eserlerinden alınmıştır. Yedi yüzyıllık süreç bir dönem midir? Ay- 
rıca 19. yüzyılın ikinci yarısını kapsayan “Yenileşme Dönemi” hangi özellik- 
lere göre biçimlenmiş bir dönemdir? Aynı şekilde 20. yüzyıl başlı başına bir 
dönem midir? Bu soruya olumlu bir cevap vermek mümkün değildir; çün- 
kü “Orta Dönem” denilen süreçte; 13. yüzyıldan alınan Yunus Emre ile 18. 
yüzyıldan alınan Nedim aynı dönemin zihniyetini taşımaz. Keza 17. yüzyılda 
şiir söyleyen Karacaoğlan ile aynı dönemde eserlerini kaleme alan Nef”i'nin 
zihniyetinin uzaktan yakından alakası yoktur. Karacaoğlan'ı incelerken Aktaş, 


6 Berna Moran, Edebiyat Kuramları ve Eleştiri, İletişim Yayınları, İstanbul 2005, s. 160. 
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metinde hâkim olan “aşk zihniyetinin” farklı bir anlayıştan yani zihniyetten 
kaynaklandığını dile getirir. O hâlde bu dönemde bir zihniyet farklılığı vardır. 
Aynı dönem içinde divan edebiyatı aşk zihniyeti ile halk edebiyatı aşk zihni- 
yeti mevcuttur. 


Bu durum özellikle 20. yüzyılda daha da kaotik bir hâl alır. Bu süreç- 
te hâkim bir zihniyetten ve buna bağlı bir şiirden bahsetmek oldukça zordur. 
Nitekim Şerif Aktaş, birden fazla başlık altında bu farklılığı aslında ortaya 
koymaktadır. Bu yüzyılın başında Servet-i Fünun'u devam ettirenlerin yanı 
sıra, milli bir edebiyattan bahsedenler, saf şiir peşinde koşanlar, memleket 
şüri yazanlar, halkçı duyarlılıkları olanlar ve nihayetinde serbest anlayışta 
olanlar vardır. Bu anlayışların, hemen hemen aynı yıllara denk düşmesine, 
aynı dönemde eser vermesine rağmen birbirlerinden oldukça farklı zihniyet- 
lere sahip olduğu görülmektedir. Milli duyarlılığın en üst seviyede olduğu 
dönemde Ahmet Haşim, akşam şiirleri kaleme alırken Yahya Kemal de saf 
şürlerle aşkı yazmaktaydı. Ancak bilinen bir gerçeklik şu ki Yahya Kemal, dö- 
nemin zihniyetine düşünceleriyle destek verirken sanatına tamamıyla onları 
dâhil etmemiştir. Ahmet Haşim, cephede görev almıştır; ancak şiirleri hayali 
beldelerle, akşamlarla, göllerle doludur. O hâlde böylesi bir dönemde en azın- 
dan şiir üzerinde hâkim bir zihniyetten bahsetmek pek doğru değildir. Ayrı- 
ca, “Şiir dönemin zihniyetini taşır” düşüncesinden hareketle şunu söylemek 
mümkündür: II. Abdülhamit Dönemi'nde baskı ve istibdadın hâkim olduğu 
kabul edilmektedir. Yani dönemin baskın zihniyeti budur. Sanatsal ortamda 
dergi ve gazetelere bakıldığında birçok yazının sansürlendiği görülmektedir. 
Ancak o dönemde yazılan şiirlerde bu durumdan açıkça söz edilmemekte; 
Abdülhamit'in bu anlayışının eleştirisi yapılmamaktadır. Servet-i Fünun bu 
baskıdan bahsetmemiş, örneğin Fikret kendi ruh hâlinden, kötümser bakışın- 
dan, kişisel problemlerinden, özlemlerinden hareketle şiirlerini yazmıştır. 


Zihniyet meselesini bir kenara bıraktığımızda karşımıza “dil” olgusu or- 
taya çıkıyor. Bu eserde yapılan şiir incelemelerinde metinden hareket edildiği 
ifade edilmesine rağmen, metnin değişmeceli (mecaz) yapısı açıklanmamış, 
imge sistemi, semboller, kodlar üzerinde durulmamıştır. Yukarıda bahsedilen 
bütün metin merkezli teoriler, özellikle yeni eleştiri; metnin belli kurallara ve 
kodlara göre oluşturulduğunu, metnin kendisinin bir imaj olduğu görüşünü 
savunur ancak Şerif Aktaş, şiirlerin imge yapısından bahsetmez. Teori kısmın- 
da uzun uzun üstünde durduğu değişmeceli (mecaz) ve sanatlı dil özelliğini 
uygulamada göstermez. 


8 Şerif Aktaş, Şiir Tahlili Teori- Uygulama, Akçağ Yayınları, Ankara 2011, s. 67. 


Bir Eleştiri Denemesi 
Şerif Aktaş'ın Şiir Tahlili (Teori- Uygulama) 


Şerif Aktaş'ın eksik bıraktığı bir başka önemli mesele de, metnin açık- 
lanması ve yorumlanmasını okura bırakmasıdır. “E/bette okur metin karşısın- 
da son derece hür ve bağımsızdır. O, metinden hareketle istediğini söyleme 
hakkına da sahiptir” Buradan hareketle her okurun metin karşısında özgür 
olduğunu ve istediği her anlamı çıkarabileceğini söyler. Ancak daha sonraki 
sayfalarda, bir metni anlayıp yorumlayabilmek için belli bir bilgiye, kültür 
seviyesine sahip olunması gerektiğine vurgu yapar. Aktaş'a göre anlama, yo- 
rumlama ve değerlendirme işi, çözümlemenin sonucu olarak gerçekleştirilen 
bir etkinlik olduğundan, bunlar okurun inceleme ve çözümleme sonucu kendi 
kültür birikimi ve zevk seviyesine göre, okurun zihin ve hayal dünyasında 
gerçekleşecek hususlardır.!9 O hâlde metin karşısında bu kültüre sahip olma- 
yan bir okur metni hiç anlamayacak ve ondan faydalanamayacaktır. Böyle bir 
okuru teorisyenin düşünmesi gerekir. 


Bir teori ortaya konurken aynı zamanda bütün yönleriyle uygulanabilir 
olması gerekir. Teorisyen, okura örnek bir açıklama ve yorumlama getirme- 
lidir ki okur daha sonra bu teoriyi uygularken bilinçli davransın. Teorisyen 
kendi yorumunu yapmalıdır. Okur isterse buna katılmayabilir, yorumu eksik 
görebilir. Asıl bu noktadan sonra iş okura bırakılabilir. Aksi takdirde ortaya 
konulan teori, uygulama esnasında bu okur için soyut düzlemde kalır. Ayrıca 
metni esas alan bütün teoriler bu anlayışa karşıdır. Özellikle yeni eleştiri, oku- 
ru dikkate alma meselesine karşılık “tesir safsatası” kavramını ortaya koyar. 
Bu kavrama göre, okurun metin karşısındaki serbestliği, metne zarar verir ve 
metinden uzaklaşmaya sebep olur; çünkü bu, subjektif bir durumdur ve kaos 
oluşturur. Okurun yorumları, metinle ilişkili olmaktan çıkar ve okur psiko- 
lojisiyle veya mizacıyla ilgili denemeler hâline dönüşür. Aktaş, okurun eser 
karşısındaki konumunu önemseyerek “okur tepkisi eleştirisinin anlayışına 
dâhil olur. Ancak edebi metne itibar eden bir anlayışın, okurun anlamlandırma 
sürecinde takınacağı subjektifliği kabul etmesi mümkün değildir. Çünkü aynı 
metin karşısında, bir erkek okur ile daha çok feminist bir tavır takınacak olan 
kadın okur çok farklı boyutlarda anlamlar çıkaracaktır."! 


Bir genelleme yapılacak ise dönemin zihniyeti yerine, şairin zihniyeti söz 
konusu olmalıdır. Çünkü aynı dönemde yaşayan birçok şair, farklı anlayış ve 
dünya görüşündedir. Buradan hareketle aslında Şerif Aktaş, “zihniyet” kavra- 
mı yerine “ideoloji” kavramının da kullanılabileceğini söyler, ancak onu da 


9 Şerif Aktaş, Şiir Tahlili Teori- Uygulama, Akçağ Yayınları, Ankara 2011, s.10. 
10 age.,s.42 
11 Jonathan Culler, Yazın Kuramı, Dost Kitabevi Yayınları, Ankara 2007, s. 94. 
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döneme bağlar.'? Bu da eksik bir açıklamadır. Terry Fagleton, eleştiri ve ide- 
olojiyi tartıştığı bir eserinde haklı olarak “edebi metnin, ideolojisinin ifadesi” 
olamayacağını dile getirir. Eğer genellenecek ve daha geniş bir çerçeveden 
bakılacak olursa, zihniyeti belirleyen şey dönem değil, şairlerin bağlı olduğu 
edebi gelenektir. Yani zihniyeti gelenek belirler. Divan edebiyatına bağlı olan 
şairlerin zihniyetleri, halk şairlerinin zihniyetleri, daha dar bağlamda olan 
edebi toplulukların zihniyetleri aynı olur. Örneğin Servet-i Fünun'un veya 
milli hassasiyeti paylaşanların zihniyeti aynı olur ve hangi dönemde yaşıyor 
olurlarsa olsunlar aşağı yukarı aynı çerçevede kalırlar. Elbette yaşadıkları ça- 
ğın özellikleri de devreye girer, ancak hâkim bir zihniyet olmaz. 

Sonuç olarak Şerif Aktaş, aslında şiir teorisini “Şiir ve Zihniyet”, “Şiirin 
Yapısı”, “Şiirin Teması”, “Şiirin Dili”, “Şiirin Ahengi”, “Şiirin Geleneği”, 
“Şiirin Gerçeklikle İlişkisi”, “Şiirin Anlamı”, “Şiirin Yorumu” ve “Şair ve 
Metin” başlıkları altında oluşturduğunu dile getirmiştir." Ancak sadece ilk beş 
kavram üzerinde durmuş, diğer başlıklar hakkında bilgi vermemiştir. Aktaş'ın 
başlıklarını vermesine rağmen incelemediği bu kavramlar hakkında geniş 
bilgi, Ankara merkezli Bilge Ders Kitapları Yayınlarından 2005'te çıkan Türk 
Edebiyatı adlı eserinde yer almaktadır." Bu eser üç bölümden oluşmaktadır. 
Birinci bölüm “Güzel Sanatlar ve Edebiyat”, ikinci bölüm “Coşku ve Heyecanı 
Dile Getiren Metinler (Şiir), üçüncü bölüm ise “Olay Çerçevesinde Oluşan 
Edebi Metinler”dir. Ancak Aktaş, bu eseri oluştururken sadece şiir bölümünü 
tasarlayarak kitap hâline getirmiştir. Her iki şekilde de bu eser, edebiyatımızda 
geniş bir boşluğu doldurmak bahsinde önemli ve başarılıdır. Özellikle Türk 
edebiyatında teorisiz, plansız, programsız yapılan eleştiriler ve incelemeler 
mevcut iken böylesi bir çalışmanın varlığı daha da önem arz eder. Ancak 
şunu da söylemek gerekir ki Şerif Aktaş, daha çok karma bir teori, pratik 
bir eleştiri teklifi ortaya koymuştur. Uygulanabilirliği bakımından geçerlidir, 
ancak aynı gelenekten beslenen şiirler için uygulanması daha doğru sonuçlar 
verir. Teorinin uygulanabilirliğini kolaylaştırmak bakımından şiirlerin seçimi 
bilinçli yapılmış, ileri sürülen fikirlere yönelik hareket edilmiştir. Genel 
itibarıyla da Türk edebiyatına bir bütüncül yaklaşım söz konusudur. Eski, 
yeni, halk veya serbest anlayışları temsil eden bütün metinlere de yer verilmiş 
olması dikkate değerdir. Sonuç olarak Şerif Aktaş'ın deyimiyle bu bir tekliftir 
ve mutlak bir yöntem yoktur. 


12 Şerif Aktaş, Şiir Tahlili Teori- Uygulama, Akçağ Yayınları, Ankara 2011, s. 30 
13 Terry Bageton, Eleştiri ve İdeoloji, İletişim Yayınları, Ankara 2009, s. 73. 

14 Aktaş, age., 5. 28. 

15 Şerif Aktaş, Türk Edebiyatı, Bilge Ders Kitapları, Ankara 2005. 
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SONA DOĞRU 


Semih DİRİ 


geçtiğini anlamazsın. Karanlık değil odam, demir parmaklıklar yok 

penceremde ama tutsağım. Bir yatağa tutsağım çok zamandır. Ne 
kadar çok bilmiyorum. Sakallarımın içinde tek tük seçilen aklar, siyah rengi 
saf dışı bırakıncaya dek epey zaman geçmiş olmalı. Takvim yapraklarını ta- 
kip etmeyeli çok oldu. Zaman kavramı sakalımın aklarından, ezan sesinden 
ve pencere önündeki çocuk cıvıltılarından ibaret. Bir de gözümün sabit bir 
şekilde dikili olduğu karşı duvarda yerini tam kestiremesem de tik taklarıyla 
beynimi oyan- zaman mefhumunun delili- bir de saat var. 


| « aranlık bir odada yahut ücra bir hücrede geçer mi zaman? Geçer de 


Kımıldamayan Antik Yunan heykeli gibi bir beden, vefakâr karımın 
pipet yardımıyla beslenmek için eliyle açtığı, kısaca konuşmaya yarama- 
yan bir çene. Görmediğim fakat yıllarca yatağa yapışık yaşamaktan dolayı 
vücudumun muhtelif yerlerinde çıkan yaralar. Üstüne üstlük bırakın yara 
kaşımayı kımıldamaktan aciz eller. Tırnaklarımı derime bastırıp kaşımayı 
öyle isterdim ki... 


Ununu elemiş eleğini asmış, yapacağı tüm iş bitince sakin bir limana 
demir atmış, ardından müzeye çevrilmiş bir savaş gemisiyim belki de. Çürü- 
meye başlayan, durmadan geçmişi yad eden bir savaş gemisi... Yatağa hap- 
solmuş; eli, ayağı hatta gözü bile kıpırdamayan aciz bir adam için afili cüm- 
leler kabul. Öyle çok isterdim ki, hissettiklerimi yazabilmeyi, şimdi beyni- 
min içinde uçuşan düşünceleri duymanızı öylesine arzuluyorum ki. Belki de 
beynimin içinde bir yerdesiniz, acaba duyuyor musunuz sessiz çığlıklarımı? 


Kimim ben? Adım ne? Ne önemi var... Canlılığı maziye gömülmüş, 
ağır bir et yığınıyım. Boynumdaki damarın atmasından anlıyorum yaşadı- 
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ımı. İnsan eti ağırdır oğlum derdi annem, oğlunun yaşlılığını görmüş gibi. 
Bense kendi oğluma insan eti ağırdır oğul bile diyemedim. Hem dilim dön- 
müyordu, hem de oğlum bu yükün ağırlığından habersiz, başındaki kavak 
yellerine kaptırmıştı kendini. Bir baltaya sap olamamıştı. Karım oğlumuzun 
doktor veya eczacı olmasını isterdi. Oğlanın bildiği kimya bilgisi, rakı içer- 
ken, rakının kristalleşmemesi için sırayla rakı, su, buz konması gerektiğini 

bilmekten ibaretti. Hüseyin, muzır işlere düşmüş, okulu bırakmıştı. Dok- 
tor veya eczacı olamadığı gibi adam da olamamıştı. Günde sadece bir kez 

uğrardı yanıma. O da karım işe erken gittiği için sabah kahvaltımı vermek 
içindi. Kahvaltı dediğimse, meyve suyunu yahut suyla karıştırıp iyice sıvı- 
laştırılmış bebek mamasını pipetle ağzıma dayamaktı. Ağzımın içinde pelte- 
leşen bebek mamasının tadı bana hep geçmişi hatırlatırdı. Çocukken bebek 
maması falan yoktu elbette. Göçmendik biz, vatana dönmeden önce savaş 

yıllarında kıtlık kader olmuştu. Karneyle un verilirdi, kişi başı aylık üç kilo 

un. Sekiz nüfusun doyması buna bağlıydı. Buğday kısa zamanda tükenirdi, 
kış fasulyeyle atlatılmaya çalışılırdı. Fasulyeden aş yapmaya kalkılsa aylık 
erzak bir hafta yetmezdi. Bizim gibi kalabalık haneler fasulyeyi un yaptıra- 
rak daha uzun idare ederdi. Güneş, arka tepeden akşamın koynuna girmeye 

başladığı vakit annem, tülbende sardırdığı fasulyeleri verir, ağabeyimle bana 

kimseye görünmeden, değirmene gidip gelmemizi tembihlerdi. Değirmene 

götürdüğümüz fasulyeler cücüklenmiş olduğundan, beyaz olması gereken 

fasulye unu yeşile çalan tuhaf bir renge bürünürdü. Oldukça lezzetsiz olan 

fasulye unu, buğdaysız bir kışın mecburi nimetiydi. Akşam suyla karıştırıp 

yediğimiz peltenin tadı ve kokusu pisti, şimdilerde ağzımda tortusu kalan 

bebek maması gibi... Ama buna da şükür. Çocukluğumda harbin çetin yılla- 
rında, buğday yoktu, ekmek yoktu ama ağzımın tadı vardı. 


Savaştan sonra her şey daha bir hâle düzene girmeye başlamıştı. Yazları 
bir fersah ötemizdeki geniş ovalarda bulunan üzüm bağları doğanın tüm 
mucizesini ve bolluğunu sunardı. Asmaların lezzetli üzümleriyle yaptığı- 
mız pekmezin tadına doyum olmazdı. Annemin yaptığı pekmezler, yazın 
ekmeğin arasına sürülüp tok tutan bir öğün olurdu. Kışınsa unla karıştırdı- 
gımız pekmezden mis gibi helvalar yapardık. Harpten sonra kıtlık azalsa da 
gavurun aklı kıttı. Yine huzur yoktu bize... Camiler, mektepler hep bir teftiş 
ve kontrol altındaydı, zulme gebe nefes alıyorduk, yüzyıllardır kardeş ya- 
şadığımız topraklarda. Bıçağın kemiğe dayanmadığı bizzat kemiği yardığı 
vakitleri görmediniz, yazabilsem okur muydunuz? Orta boy bir ayı cüsse- 
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sindeki Bulgar subay hiddetle sınıfımızdan içeri girdiğinde gözlerimdeki 
korkuyu gördünüz mü? Benim gözlerimdeki korku kadar, Bulgar subayının 
yüzündeki hareketsizliği... Öylesine tekdüze bakıyordu ve mimiksizdi ki, 
anlaşılan bu çirkin adam tebessüm etmeyi bile yıllar öncesinde unutmuştu. 
Birden hiddetle isimlerimizi okuyor, sırayla elimize üzerinde Bulgarca adlar 
yazan kimlikleri tutuşturuyordu. Bunun dışında o günle ilgili, eve ağlayarak 
gittiğimi hatırlıyorum bir de aynı günün gecesi her şeyimizi bırakıp vatana 
sığınışımızI... 


Vatana döndüğümüzde işsizlik ve zorluklar bizi çepeçevre kuşatmıştı. 
Babam atarlı kâğıt yalamaktan kararmış diliyle, gerçekten mürekkep yala- 
mış bir adamdı. Bahtsızlığı matbaanın icadından sonra doğmuş olmasıydı, 
hepsi bu... Belki bu yüzden fakirdik. Her şeyimizi memlekette bırakıp vata- 
na döndüğümüzde cebimizde beş kuruş para yoktu. Bundan sonrası küçük 
bir balıkçı sandalının gözü kara bir savaş gemisine dönme macerası... Ço- 
cukluğumu, memleketteki üzüm bağlarının arasında koşturduğum günlerde 
bırakmıştım ben. Vatanda huzur bulmuştuk fakat her şeyimiz de memleket- 
te kalmıştı. Çalıştım, çalıştım, yaz kış demeden hep çalıştım. İç dünyam, 
lastik ayakkabılarımın yırtılması pahasına da olsa dışarıda top oynuyordu. 
Gerçeklerse küçük Zülküf”e bir şerbetçi dükkânında yerleri sildirip boşları 
toplatıyordu. 


Etraf mı karardı? Şimdi küçükken çalıştığım şerbetçi dükkânındaydım, 
ışıklar nerede? Anılar şah damarımı sıkmaya başladı. Eskiden odada bir an 
sessizlik olunca kız çocuğu doğdu derdim, kız çocuğunun doğması ayıpmış 
gibi. Şimdi dünyanın bütün kız çocukları her saniye odamın içinde doğuyor 
sanki. Şu an anlamsız bir karmaşanın içindeyim, bağırmak istiyorum. Ama 
sessizlik içime işlemiş, saatin tik takları bile sükünet tuhfanı oluyor kimi 
vakitler. Sahi saat dedim de, dede yadigârı gümüş işlemeli köstekli saatim 
nerede? Annem, o saati ben on yaşlarımdayken küçücük avucuma iliştirip 
cennete gittiğinden beri gümüş köstekli saate her dokunuşumda annemin 
ellerini tutmuş gibi olurdum. Hayatı çalışıp didinmekle geçen annem, bizi 
sevmeye bile vakit bulamamıştı. Gümüş köstekli saate her dokunuşum bu 
özlemi bir nebze olsun dindirmek içindi belki de. Dizine oturtup güzel oğ- 
lum, akıllı oğlum diye sevip okşamadı annem. Yalan söylemeyi sevmezdi, 
ondan herhâlde. Özlem içimi öylesine kaplamıştı ki, baharda esen rüzgâr 
penceremden içeri girer girmez ciğerime dolduğunda, tutsak bedenim fe- 
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rahlığa kavuşurdu. Çünkü annemin kokusu artık içimdeydi. O koku, o gülüş 
hüzün kaplı yılların içinde olanca masumluğuyla beni çağırıyordu. 


Bir ışık falan görmüyordum, yalnızca son bir yudum su içmeyi arzu- 
luyordum. Merdivenlerden oğlum Hüseyin'in sesiyle bir kadının topuklu 
ayakkabı sesi yankılanıyordu. Yanıma uğrayıp, pipeti dayasaydı ağzıma 
kana kana son yudumumu içseydim. Gelmedi! Çürümeye başlayan savaş 
gemisi hurdaya gidiyordu nihayet. Belki de yeni bir limana demir atacaktım, 
annem beni orada bekleyecekti. Sahi giderken bir gün yine bulaşacağız de- 
mişti. Sonda o vardı besbelli, ve koşar adımlara sona, yani ona gidiyorum. 


Uzun zaman sonra ayaklarımdan kaskatı vücuduma yayılan bir uyuşukluk 
hissediyorum. Ölüyorum, ölüyorum, bu bir son değil, başlangıç, biliyorum... 
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ÜZÜM MEVsimi 


Fatih DAĞDELEN 


öyün içindeki çürük asfalt yollar bitirince dağ yamacına doğru sıra 

K sıra üzüm bağları görünmeye başlar ve bu bağ evlerinde genç oğ- 

anlar üzüm sergilerinin güvenliği için gece boyu nöbet tutarlardı. 

Evler genellikle iki katlı olur, yazın kavurucu sıcağında hem serinlemek, 

hem gözetlemede kolaylık için çatıda yatılırdı. Abisi Erdal'ın nöbetini o 

gece Kemal devralmıştı. Üzümlerin sergilerden kalkmasına, şaraba dönüşü- 

ne sadece birkaç ay vardı. Güneş her gün tepeye tırmanıyor, sonra kayarak 

ufka değiyor ve kayboluyordu. Bu tekrarlandıkça üzümler renklerini sarı- 
dan kahverengiye çeviriyor, çiftçinin yüzünü gülümsetiyordu. 


Güneş yenice batmış, köy yollarına, bağlara, tek tük kerpiç evlere ge- 
cenin karanlığı ve sessizliği pamuk bir yorgan ağırlığıyla çökmüştü. Ke- 
mal, evin ilk katındaki odada iyi demlenmiş çayını alıp merdivenleri çıktı. 
Büyük şehirlerden böylesine uzak olmanın bir güzelliği de yıldızları tüm 
parlaklığıyla görebilmekti. Kemal de gökyüzüne baktı. Sanki elini uzatsa 
yıldızlardan birini alıp cızırdayan radyonun yanına koyabilecekmiş gibi gel- 
di. Yerdeki hasıra çayını koydu. Bir bardak doldurdu. Sigarasını yaktı. Ucu 
bucağı görünmeyen, sıra hâlindeki bağlara dönüp dumanını üfledi. Radyo, 
akşamdan rakıya yatırılmış, kara toprak kokan türküler yakıyordu. Neden- 
siz bir sıkıntı esen ılık rüzgârlara siniyor, asma kokularıyla birlikte Kemal'in 
nefesine karışıp ciğerlerine işliyordu. 


Çevresinde oyalanacak bir şeyler aradı. Bağlardan bağımsız, evin he- 
men yanına dikilen bir asma, cepheyi sarmış ve çatıya kadar uzanmıştı. 
Kemal'in gözüne, bu asmanın çatıya biraz aralı bir dalında altın sarısı bir 
salkım çarptı. Ağzı sulandı. Boğazında üzümün şekerli yakıcılığını duyu- 
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yordu. Uzanıp alsa az önce yüreğine çöreklenen bilinmez sıkıntıdan da sıy- 
rılacağını hissediyordu. Doğrulup çatının köşesine kadar yürüdü. Çömeldi, 
dala uzandı, yetişemedi. Her taraf bağ, her taraf üzümdü üzüm olmasına 
ama bu erişilmesi güç salkım hepsinden daha alımlı, daha tatlı görünüyordu. 
Dönüp arkasına baktı. Çatıda uzun, çubuk gibi bir şey aradı. Dalı kendine 
çekip salkımı koparıverecekti. Gece bir kat daha hararetlendiğinde buz gibi 
olmuş üzümleri bal taneleriymişçesine, ağız tadıyla yiyiverecekti. Çatının 
diğer ucunda iti, uğursuzu, ayyaşı dadanır diye sakladıkları tüfeği fark etti. 
Salkıma uzattı tüfeği. Tam yaklaşacak gibi oluyordu ama son anda kaçıve- 
riyordu elinden. Dal inat ediyor, yedirmem üzümümü, diyordu. Sinirlendi. 
Kemal uzanamadıkça salkım gözünde büyüyor, üzümleri daha bir tatlanı- 
yordu, ağzı kamaşıyor, sulanıyordu. 


Bir an aşağıdan belli belirsiz bir kadın sesi duydu. 
— Erdal, sen misin? 


Kemal, silahı geri çekmek niyetiyle ani bir hareket yaptı, tüfek elin- 
den düşer gibi oldu. Düşmesine mâni olmak için acemice kavramaya çalış- 
tı. Derken tüfek ateşleniverdi. Kadının sesi bu kez isim değil acı bir inilti 
savurdu. Kemal sersemlemişti bir süre dona kaldı. Silahı elinden attığı gibi 
merdivenleri üçer beşer indi. Fatma yerde upuzun, kanlar içinde yatıyordu. 
Tez vardı yanına. Ellerini tuttu “Fatma!” diye bağırıyor, başını kadının kanlı 
göğsüne bir koyuyor, bir kaldırıyordu. 


Titreyen elleri telefona sarılıp ambulansı aradı. Ambulans gelene kadar 
pişmanlıklardan pişmanlık beğendi. Hapislerde çürümek mi, sevdiğini vur- 
mak mı, sevdiğinden ayrı bir ömür geçirmek mi? Uzaklardan geceyi maviye, 
sessizliği sirene boyayarak ambulans yaklaşıyordu. Kemal, “Dur,” diyordu 

“Yettiler gülüm, yettiler...” 


Kendini yola attı. Ellerini kollarını biçimsizce sallamaya başladı. Am- 
bulanstakiler onu fark edip hızlandılar. Alelacele üç beş kişi ambulanstan 
inip yerde yatan Fatma'nın yanına vardı. Kemal birinden diğerine koşuyor, 
sarılıyor, çaresizlikten yüksek perde titreyen sesiyle “Kurtarın onu, yalva- 
rırım kurtarın,” diye bağırıyordu. Kadınlardan biri onu kollarından tutup 
uzaklaştırdı. Evin merdivenlerine oturttu. Sakin olmasını söylüyordu. Bir 
adam iki elini Fatma'nın göğsüne koymuş, aralıklarla bastırıyordu. Kemal, 
bir köşede içlene içlene ağlıyordu. Başını ellerinin arasına almış Fatma'nın 
düzensizce sallanan cansız yüzünü görüyor, hıçkırıklarının şiddeti kalp ma- 
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sajının şiddetiyle birlikte artıyordu. Derken herkesin mevcut ruh hâlini ani- 
den değiştiren bir ses duyuldu: 

— Döndü! Sedyeyi, getir, acele et! 

Kemal, fişek oldu. Çöktüğü yerden fırlayıp, insanların onu perdeleyen 
kollarında kurtulup sedyenin başına kadar gitti. Dokundurmadılar sevdiği- 
ne. Ambulans Fatma'yı yutuverdi. Aletlerden acı sesler çıkıyor, ambulansın 
siren sesi kulakları ve kalpleri sağır ediyordu. Endişesiyle birlikte umudu, 
taze ölüm havasını dağıtıyordu. Hastaneye vardılar, sedyeyle birlikte ame- 
liyathaneye aktılar. Kemal dışarıda kaldı. “Olmaz kardeşim, olmaz,” diyen 
birkaç adam onu kollarından tutuyordu. Hastane polisi yanına geldi. 


— Neyin olur? 

— Sevgilim. 

— Nedemek sevdiğim birader, karın mı, kızın mı? 
— Evli, akraba değiliz. Sevdiğim olur. 

— Adınne senin? 

— Kemal. 

— Kemal, kimliğini ver bakalım. 

Kemal kimliğini uzattı. Polis bir süre inceledi, elindeki deftere bir şey- 
ler karaladı. “Bir yere kaybolma,” dedi, diğer polis memurlarına göz kulak 
olmaları için bir baş işaretiyle Kemal'i gösterdi. İşin sonu nereye varır bile- 
miyordu. Aklında yalnız içeride çırpınan Fatma”ya yer vardı. O da darmada- 
gın ediyordu zihnini. Silahın acı parlaması hâlâ kulaklarındaydı. Fatma'nın 
sancılı sesi... Etrafındaki insanlar onu merakla izliyorlardı. Bir hemşire ya- 
nına geldi. Hasta yakını olarak gerekli prosedürleri yerine getirmesini istedi. 


Bu sırada Fatma'nın annesi, babası ve ağabeyleri geldiler. Annesi sirenden 
daha yüksek bir sesle içeri girdi. Yapıştı yakasına Kemal'in. 


— Ne istedin! Ne istedin fidan gibi kızımdan, yavrum ne yaptı sana, 
nasıl kıydın yavruma. 

— Ana dur! Ana dur, dinle! Vallahi yanlışlık oldu, billahi yanlışlık 
oldu. Patlayıverdi sulara düşesice silah, Allah belamı versin ki... 

Ağabeyleri ise Kemal'i öfkeli bir sükünet içinde süzüyorlardı. Biri ya- 
kasından tuttu dışarı çıkarmak istedi. Kemal durumu izah ededursun. Sözü- 
ne kimse itimat etmiyordu. 
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Polisler kalabalığı sakinleştirmeye çalışırken Kemal'in ağabeyi Erdal 
koşarak içeri girdi. Kardeşini çekiştiriyor, hem polisten hem Fatma'nın abi- 
lerinden koparmaya çalışıyordu. Fatma neredeyse unutuldu. Mesele neydi? 
Bu Kemal iti niye vurmuştu kızı? Sonunda durumu izah etti Kemal, ağlaya 
ağlaya izah etti. Biri boğazından tutup duvara çarptı. Çevredeki görevliler 
gelip ayırıyor, polisler uzaklaştırmaya, ara bulmaya çalışıyorlardı. Bu sırada 
içeriden bir doktor çıktı. Anası bağırıyor, dövünüyordu: 


— Deme, bana bunu deme doktor! 
— Sakin olun lütfen. 


Anasının ayak bağları çözülüverdi. Doktorun önlüğünden yerlere aktı 
kadın. Babası “De ne diyeceksen! Öldürme on kere doktor!” diyordu. Doktor 
operasyonu anlatıyor, abileri anlamaz gözlerle doktorun kıpırdayan dudak- 
larını izliyorlardı. “Geç,” dediler, “Bunları geç! De hele ne oldu Farma'ya!” 


— Fatma yaşıyor... Fakat... 

— Ne fakat doktor, diye inledi Kemal. 

— Bebeği kaybettik. 

Kemal olduğu yere çöktü. Gözlerindeki yaşlar yanaklarında kurudu. 
Şaşkınlıktan bin kez öldü, bin kez dirildi. Elini bile sürmemişti Fatma'ya. 
Kemal'in ardında abisi Erdal belirdi. Elini omzuna koydu “Kalk,” dedi. 
Kemal'in gözünde kuruyan yaşlar abisi Erdal'ın gözlerinden dökülmeye 


başladı. O gece yine Erdal için gelmişti Fatma. Ancak cilveli, gün sarısı bir 
salkım, bir acemi silah izin vermemişti bu ayıba. 


Serdar ÇAKICIOĞLU 


KIYAMET 


beklemek bir baharı boşuna 
zeytinlikler boyunca solumak 
son nefesini 


aşk bir çözüm değil bugün 
hangi mağaraya insem şehirde 
gözlerim büyüyor bedenimde 


uzattığım ipe tutun derdi babam 
bir balık ışıltısı saçlarında 
belli belirsiz zihnini kollayan 


o boşluğu aldım içime 


boşluğun bozgun bilinci 
ruhumun kıyameti 


TAHAYYÜLAT 
Müzeyyen ÇELİK ii 


Genç şair Ali Berkay'ın ilk şiir ki- 
tabı geçtiğimiz mart ayında Hece Yayın- 
larından çıktı. Kitabın editörlüğünü şair 
Hayriye Ünal yaptı. Kitapta yirmi iki 
şiir yer alıyor ve kitap seksen altı sayfa. 

Ali Berkay genç kuşak şairlerden 
olmasına rağmen genç kuşağın diğer 
şairlerinin düştüğü hatalara düşmüyor 
ve şiirin sadece ilhamla değil çalışmay- 
la yazılacağını kitabında bize kanıtlı- 
yor. Kitapta yer alan tüm şiirlerin tümü 
üzerinde çalışıldığı, başlık seçimindeki 
başarı ve özen hemen dikkati çekiyor. 
Şiirini kurarken rastlantılardan fayda- 
lanmadığını hemen her dizenin bilinçli 
olarak orada yer aldığını bütün şiirlerde 
görebiliyorsunuz. 


Kitabın arka kapağında şu mısralar 
dikkati çekiyor: 


“Ülke olarak büyük çaresizliğimizin 
Kitabını yazacak değilim 


Devalarımız yeni kanserler üretiyor” 


Bu dizeler şairin ülkesinde gördü- 
gü aksaklıklara kayıtsız kalamadığını 
net bir şekilde gösteriyor. Hatta kitapta 
yer alan diğer şiirleri incelediğimizde bu 
kayıtsız kalamama hâlinin birçok şiirde 
karşımıza çıktığını da görürüz. Şair aynı 
zamanda ülkenin bir aydını olduğundan 
etrafında olup biten hiçbir kötülüğe ve 
ülkenin geçirdiği ağır değişimlere de 
kayıtsız kalmamıştır. 


ce 


Beynim devletin sesiyle yamanmış 


Bir asker zeytin dalı 


Barış değil iyi niyet 
Bir baraj patlar 
Suyun altında kalanlara selam 


Kayıp tarih kongrelerimiz 
Darülfünunları kapatıp 
Yerinde bulamadığımız 
Tanburinin mezarı” (s. 42-43) 


Ülkesindeki ve dünyadaki kötülük- 
lere kayıtsız kalamayan şair kendisiyle 
de çok uğraşıyor. Şiirlerinin bir kısmın- 
da muhatap kendisi. Kendisini eleştiri- 
yor, aşka ve hayata bakışını da şiir diliy- 
le yalın ifadelerle aktarıyor. 


Ali Berkay, Tahayyülat, Hece Yayınları, Mart 
2016, Ankara 


KİTAPLIK 


“Unutan olmak istemedim 
Pişman her şeyi düşündüm 


Biraz zaman aldı hepsi bu 


Zaman yuvarlak inanmıyorum 
Zemin üstünde dudaklarını 


Toprağa gömmek istiyorum” (s.16) 


Ali Berkay şiirini kurarken artistik 
hareketler, ince göndermeler yapıyor 
ancak bunu yaparken asla dil ve üslu- 
bu sivrilmiyor ve rahatsız edici bir şi- 
ire evrilmiyor eser. Bu da şairin şiirini 
rastlantılarla değil de bilinçli tercihlerle 
oluşturduğunu gösteriyor. 


IŞIKLAR HEP AÇIK KALSIN 


Hatice Ebrar AKBULUT 


Mehmet Kahraman, ilk öykü kitabı 
Minareden Düşen Ezan'dan sonra Işıklar 
Açık Kalsın isimli ikinci öykü kitabıyla 
okurlarını selamladı. Minareden Düşen 
Ezan öyküsündeki Nuri karakteri sorum- 
suz, her türlü kötü işe bulaşmış, düzensiz 
bir hayat yaşayan, karısı ve çocuğuna 
karşı vazifelerini yerine getirmeyen bir 
karakterdir. Yine de kalbinin bir yer- 
lerinde acıma ve merhamet duygula- 
rı vardır. Elif deyince yumuşayıveren 
dudakları, tam gülmeyi beceremese de 
yavrusunu severken dudaklarının ya- 
naklarını geriye doğru hafif hafif öte- 
lemesi Nuri karakterinin, vurdumduy- 
mazlığının içinde bir merhamet saklı 
olduğunu gösterir. /şıklar Açık Kalsın 
öyküsünde de yine bir anne-baba-ço- 
cuklar vardır. Baba tıpkı Nuri karakteri 
gibi sorumsuz ve düzensiz bir hayat ya- 
şar. Ailesine karşı ilgisizdir. Evine olan 
ilgisi, hastalanan eşini fark edemeyecek 
boyutlardadır. Yine de kahvehaneye 


Tahayyülat'ta kullanılan alıntılar 
da oldukça dikkat çekici. Bu alıntıları 
incelediğimizde sözlük sitelerinden se- 
çilmediğini şairin bilgi birikimi ve oku- 
ma kültüründen beslendiğini de hemen 
fark ediyoruz. 


Ali Berkay'ın şiirlerinde hem ken- 
disine hem ailesine hem yaşantısına 
hem de çevresine ait izler bulup biraz 
irdeleyerek onu yakından tanıma fırsatı 
da bulabiliriz. Bu da şiirin şairinden ko- 
puk olmadığını bize gösteriyor. 


Tahayyülat üzerinde çok çalışılmış 
şair mayasının yanı sıra dil işçiliğinin de 
kendini belli ettiği bir ilk kitap. Yazarına 
edebiyat yolculuğunda başarılar dileriz. 


Mehmet Kahraman, /şıklar Açık Kalsın, 
Hece Yayınları. 


gelen oğlunun sözlerine ve bakışlarına 
dayanamaz. Fenalaşan eşini hastaneye 
götürür. Çocuğa annesinin iyi olacağına 


GÜNDEM 


dair telkinlerde bulunur. Bu tavırlar, ba- 
banın içinde merhametin kırıntılarının 
olduğunu gösterir. Bahsettiğimiz her iki 
öykünün konuları, içerikleri farklıdır. 
Bu öyküler, baba karakterleri yönüyle 
ve aile fertlerinden oluşan öykü kişile- 
riyle kısmi olarak benzerlikler gösterir. 
Kahraman'ın birinci ve ikinci öykü kita- 
bını karşılaştırmalı okuduğumuzda, öy- 
kücünün çizgisini koruduğunu görürüz. 

Kahraman, aile ilişkileri, iş hayatı, 
evlilikler/eş seçimi, kadının ve erkeğin 
duyguları ve düşüncelerinde farklı- 
lıklar, kadının ve erkeğin birbirini ta- 
mamlaması, kader inancı gibi konuları 
öyküleştirir. İnsanı beşeri yönlerden ele 
aldığı gibi sosyal ilişkileri bakımından 
da değerlendirir. /şıklar Açık Kalsın'ın 
öykülerinde manevi gücün/direncin, 
sohbetin, dostluğun, iyimser olmanın 
baş tacı edildiğini görüyoruz. İnançsız- 
lık, insanı ucu görünmeyen, dipsiz bir 
kuyuya düşürür. Kahraman, öykü kişile- 
rini inancın sularında gezindirir. İsyan- 
da olan öykü kişilerini inanmaya çağırır. 

Dinlediğimiz, duyduğumuz, tanığı 
olduğumuz bir olay, bizim dünyamız- 
da izler ve çağrışımlar bırakır. Mehmet 
Kahraman, öykülerinde bu izlerin ve 
çağrışımların izini sürüyor. Hayat ema- 
resi bulunan küçücük bir kıpırtıyı bile 
atlamadan, es geçmeden öykülerinde 
değerlendiriyor. Bundan olmalı, öykü- 
leri, okuyucunun kendi hayatına dair 
küçük dokunuşlar yapmasını sağlıyor. 
Okur, Kahraman'ın öykülerinde şunu 
hissedebiliyor, hayatın ne kadar değerli 
bir armağan olduğunu ve çok düzgün/ 
dikkatli yaşanılması gerektiğini... /şık- 
lar Açık Kalsın'ın öykülerinde aile mo- 
tifinin ev içindeki durumu ve dışarıya 
yansımaları konu edilir. Ev içinde ya- 
şanan huzursuzluklar, bir boksörün sağ- 
dan ya da soldan ansızın bir kroşe yeme- 
si gibi öykü kişisini ansızın bir zorlukla 
baş başa bırakır. Evin içini önemseyen 


öykücülerden biri olan Kahraman, dışa- 
rıya da evdeki ilişkiler ekseni üzerinden 
bakar. Aynı Mesele öyküsündeki kadın 
karakter böyledir. Eşiyle olan geçimsiz- 
liğini dışarıda birilerine anlatırken bulur 
kendini. Ev içinin huzursuzluğu dışarı- 
ya taşınmış olur böylece. 

Gölge Oyunu öyküsünde, hayatın 
sillesini yemiş, umduğunu bulamamış, 
meşgalelerle boğuşmaktan hayatını ya- 
şayamamış karakterler anlatılır. Gölge 
Oyunu'nda insanları insan olmaktan 
çıkaran, maymunlaştıran, insanı kendi 
kimliğinden soyutlayan TV programları 
eleştirilir. Azar Azar Biriken öyküsünde 
Hikmet'in acılarına duygudaş olmak is- 
teyen bir karakter var. Kurmak istediği 
duygudaşlık üzerinden kendi hayatını 
incelemeye, sorgulamaya başlıyor bu 
karakter. Hikmet'in olgunluğunu fark 
ediyor. Yokluğun, insanı yüce duygula- 
ra eriştirdiğini görüyor. Hikmet'in şük- 
ranlıkla dolu hayatı, en zor anında bile 
hayal kurabilmesi öykü karakterini etki- 
liyor. Deli Bülbül öyküsünde, bir mec- 
zup üzerinden insanların dünyalık işlere 
tamah edişi anlatılıyor. Banka müdürü- 
nün müşteri kazanmak, daha çok para 
kazanmak uğruna nasıl bir robota dö- 
nüştüğü işleniyor. 

Mehmet Kahraman, utanabilme- 
nin, acı duyabilmenin, hissedebilmenin 
insanı özgür kıldığına inanıyor. İnsanın 
insani yanları onarılmadan, hayat yolu- 
nu yürümenin ne denli zor ve çekilmez 
olacağını oimliyor. o “Utanabilmiştim. 
Hâlâ insandım demek! Hâlâ bir yanım 
acı içinde... Hâlâ...” Sabaha Çok Var 
öyküsünde, hastalığına teşhis konmak 
üzere hastalığının iyi huylu ya da kötü 
huylu olabileceği hakkında kendisine 
bilgi verilen bir hasta var. Hastalıkta 
moral önemlidir. Öykü kişisi, ilk andan 
vehimlerin pençesine düşer ve sürek- 
li içini kemiren kemirgen düşüncelerle 
uğraşır. Hayat bir yandan akıp giderken 


KİTAPLIK 


kendisi kuruntularıyla boğulmaktadır. 
Öykü kişisi, bir taraftan da son günleri- 
ni yaşadığı düşüncesine kapılıp kendini 
hesaba çeker. İçinde susturamadığı kötü 
sesler hep baskın çıkmaktadır. Kendisi 
ölürse, eşinin ve çocuklarının ne hâlde 
olacaklarını düşünür. Bu öykü, insan 
olarak üzerimize düşenleri yapmamız 
dışında bir gücümüzün olmadığını an- 
latıyor. Kitabın ilk öyküsü olan Gülüm- 
seyin öyküsü, evlatlarını asker ocağında 
kaybeden bir anne babanın hüznünü an- 
latıyor. 


Kahraman'ın dili ve üslubu, sade 
ve akıcıdır. Ayrıntılara girmeden ana 
yollardan yürüyerek küçük ama bir o 
kadar da içinde hayat barındıran ayrıntı- 
ları, öykülerinin içerisine gizler. Okuyu- 
cudan, bu ayrıntıların farkına varmasını 
ister. “İnsanın iç dünyasını besleyen öy- 


küler” diyebiliriz Kahraman'ın öyküleri 
için. “Kahraman'ın öyküleri, yılların 
birikimiyle elde edilen bakış açısı ve 
güçlü gözlem ile yazılmış. Psikolojik 
ve sosyolojik çıkarımlar öykülerde us- 
taca kullanılmış. Öykülerin sonu, kafa 
karıştırıcı olmayan bir tarzda bitiyor. 
Kitapta birbiri ardına gelen öyküler 
birbirlerinden keskin çizgilerle ayrılan 
temalardan oluşmadığı için, bu durum 
kitabın okunmasını daha da kolaylaştı- 
rıyor.” Kahraman'ın ilk kitabı için kul- 
landığım bu ifadeler, /Jşıklar Açık Kalsın 
için de geçerli. Kahraman, öyküleriyle, 
kendimizden/insanlığımızdan uzaklaşan 
ben'imize, öykünün etkileyici dili ara- 
cılığıyla insan olduğumuzu duyurmak 
istiyor. 

İnsanlık göverirse ışıklar hep açık 
kalır. Işıklar hep açık kalsın... 


